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Felliivás előfizetésre.
A sárospataki főiskola irán t m elegen érző, annak  

ifjúságával rokonszenvező közönség pártfogására, 
szíves á ldozatkészségére  számíthatott csak  főisko
lánknak  egyik előkelő egylete , a „Magyar Irodalmi 
Ö nképző-Társulat,“ akkor, midőn kilencx évvel ez
előtt lapját, a  „Sárospataki Ifjúsági K özlöny“-t kiadta. 
S szíves örömmel konstatáljuk, hogy az „Önképző- 
T á rsu la t“ nem csalódott, szerény válla la ta  meglepő 
s ikert  é r t  e l :  az „Ifjúsági Közlöny“ a közönség jó- 
ak a ra tú  tám ogatása  m elle tt immár csaknem egy de- 
cenniuraot futott be biztosan, a legkisebb bajtól meg 
óva.

Közel egy decennium ! Hiszen ez m ég egy ha ta l
mas redactioval bíró lapnál is nagy id ő : mi pedig a 
legnagyobb hálával lehetünk  azok irán t a  le lkes 
em berek  iránt, a  k ik  a  mi szerény vá lla la tunkat 
m egm ente tték  az ephem er virágzástól, s talán nem 
sokára  tíz éves  fennállásának örvendhetünk. — Midőn 
ez alkalommal az „Ifjúsági K ö z lö n y én ek  tizedik 
évfolyam ára előfizetést nyitunk, a rra  k é r jü k  t. olvasó
közönségünket, ne vonja  meg továbbra  se lapunk
tól szíves tám ogatását, hogy az „Ifjúsági Közlöny“,' 
ifjúságunk szellemi é le tének  ez á fontos orgánuma, 
a  közönség és az ifjúság összekötő kapcsa, közle
kedési eszköze, ez esztendőben is éljen, s töltse be^ 
k edves  missióját.

Lapunk  ezentúl a  réginél valam ivel nagyobb 
alakban, finom m eríte tt  papíron fog megjelenni, s 
minthogy a minden hónap elsején  való m egje len te
tés  rán k  nézve majdnem le h e te t le n : pontosan minden 
hónap 15-én fogjuk expediálni, —  s szépirodalmi 
dolgozatokon kívül komoly irányú cz ikkeket is fo
gunk  közzétenni. Lapunk  előfizetési á ra  egész é v r e : 2 
forint, s k é r jü k  leendő előfizetőinket, hogy ennek  
fe lé t lehető leg  rövid  időn m egküldeni sz íveskedjenek ,

m ert lapunk következő  számait csak azon esetben 
adhatjuk  ki, ha  kellő számú előfizetésekről bizto
sítva leszünk. —  Ez évben is tíz számot fogupk 
adni, az e lm aradt szeptemberi számot egy k a rácso 
nyi számmal pótolva. ,

Az előfizetési pénzeke t a  szerkesztőség  czímére . 
Piacz-útcza, 82. sz. k é r jü k  küldeni.

Kiváló tisztelettel

a szerkesztőse^.

c j f  KETTŐS TANÁRI
Vygps j u b i l e u m .  ’ |'"v/

Huszonöt' év . . . egy fél ember-öltő. Ki ennyit 
I él becsületes munkában, az már megtette kötelességét 

s méltán ünnepeltetik azoktól, kik szívéhez közel álla- 
| nak és azoktól, kik becsülik a szorgalmas munkást.

A múlt hónap 19-ikén ilyen szép ünnepet ült 
Sárospatakon a tiszáninneni egyházkerület és a főis- 
fcbla, leróva tartozását M i t r o v i c s G y u l a  akadémiai 
és S z i n y e i  E n d r e  gimnáziumi tanárok iránt, kik 
huszonöt év óta ernyedetlen szorgalommal, törhetlcn 
buzgalommal munkálkodnak az úr szőlőjében. A já r
vány miatt az ifjúság nem fejezhette ki hódolatát s 
most örömmel ragadjuk meg az alkalmat, hogy ez 
úton járu ljunk egy szerény virággal azon koszorú
hoz, a melyet a tisztelők csoportja nyújtott át a 
két ünnepednek s e szerény virág, szívünk mélyéből 
fakadó azon kivánságunk: Isten éltesse a jubiláns ta
nárokat hazánk, egyházunk és iskolánk javára, s még 
sokáig lobogtassák a tudom ánynak fáklyáját közöt
tünk s hosszú ideig tartsák meg az ifjúságot sok alka
lommal tapasztalt önzetlen szeretetükben. yr-
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S u g á r .

Reám borúi a végzet átka, 
Lelkemre néma bánat ü l; 
Reménysugárt hiába várva,
Itt állok pusztán, egyedül.
Fagyos szél járja csontjaim 
Sugár tálan hidegtelen,
Itt benn pedig bal oldalon 
Nem t'om mi éget végte'en.

A testem már csak roskadó ház, 
A lelkem meg ki holt berek,
És elkerülnek —  félve tőlem,
A gazaag, boldog emberek: 
Leány, barát mind elhagyott, 
Lelkemre nagy, nehéz köd ül,
De Isten újjá int felém:
Fényes sugár felhők mögül.

§ rö k  tavasz viruljon mindenütt,

A  merre majdan élte útja visz.

Ne tépje meg szívét vérzőn sehol 

A z  itt is, ott is szerteszórt tövis 1 

,Még almiban se’ tudja meg soha,

¡Hogy itt e földön bánat is terem I 

Virággal hintsd e lányka útait,

Nyiló virággal édes istenem !

November Dávid.

Margit vétke.
— Irta: Bex^ieter Bertalan.. —

Ezüstös napsugár tör át a  vízzöld reggeli levegőn, rátűz 
a  székesegyház nagy ablakaira, világosságot terjesztve a kő
szentek hideg birodalm ában. Az aranyozott gipsz-szűz m intha 
lángolna a reá csörgő fényben. Egy-egy bronz-apostol fanya
rán  mosolyog a napsugarak pajkos elevenségén : talán unja 
m ár ezeket a bohőskodásokat. Az örökláng szégyenkezve 
pislog az előkelő világításban.

F iatal pár esküszik az oltár előtt. Egy fehér hajú, fehér 
ruhájú pap mondja az áldást; lassan, színtelen hangon, szinte 
kísértetiesen m orm ogja a fehér em ber :

—  Ego conjugo vos in m atrim onio, in nom ine Patris, 
e t Filii e t Spiritus s a n c ti , .  .

, . . Rám nézve m egható m ost ez a szertartás, m ert a 
kis Bantler M argit megy nőül egy em berhez, a kit mindössze 
egy hónap óta ismer. V alam ikor pedig nekem szánták, csak 
épp hogy el nem jegyeztek bennünket.

Igaz, akkor még gyerekek voltunk, bátran  m agunkra 
h agyha to tt az édes anyja. Nem csókoltam  meg soha, a kezét 
sem  m ertem  megfogni, m ert szerelm es voltam bele. Szerel
m es az ő fényes fekete szemeibe, a m elyek nagy világossá
gukkal m indig m egnyugtattak, ha  a líceum ban elhibáztam  a 
feleletem et.

Később az anyai szeretet elküldött otthonról, hogy 
legyek valami. Meg kellett válnom M argitkától, a kit jó 
kis fiú léttem re is majdnem úgy sajnáltam , mint az édes 
anyám at, s azóta alig találkoztam vele. Elfelejtettük egymást, 
a  gyermekszerelem  apró emlékei lassan-lassan m eghalvá
nyodtak, elmosódtak.

S m ost nem az fáj, hogy másé lesz ez a szép, tizenhét 
éves leány, pedig m ost szebb, sokkal szebb, mint a mikor 
még szerelm es voltam bele.

D e rosszul esik i t t  látnom  az én régi kedves kis paj
tásom at, a ki olyan volt, mint egy Murillo-angyal. Ezen a 
komoly, majdnem kísérteties helyen, a mint hűséget esküszik 
egy em bernek, a k it mindössze egy hónap óta ismer. És ez 
fáj. Oh te kis szent, hogy tudsz ennyire komoly lenni f !

*  *
*

Feltűnő szép lány lett az én fényes fekete szemű kis 
barátném ból. Szederszínű haja  valami finom, kékes árnyékot 
v etett okos arczára, a mi olyan jól illett ahoz a sötét fé
nyességhez, mely a szemeiben égett. A  ruha meg szinte élt 
rajta, az ő hajlékony üde formáin. Szóval olyan volt, a kit 
okvetlenül meg kell látni az útczán.

Brád, az orvos-növendék haza jö tt Pestről, két hónapra. 
Egy reggel véletlenül elébe került Margit.

— Ilyen csodálatos színű lányt m ég nem láttam  — 
m ondta az orvos-növendék, s hangja m egcsuklott, a mint 
m ellette elsuhant a lány. Aztán visszafordult, s nézte mohón, 
ta r tó s a n ,  m íg n e m  e lv e sz te t te  az  é rse k i  k e r t  m elle t t .

Elhatározta, hogy megismerkedik ezzel a lánynyal. M eg
ism erkedett azon az úton, a mint fiatal em berek tenni szok
ták. Azontúl sokat lehete tt őket együtt látni. Brád m inden
napos lett M argitéknál, egy hónapja volt még, igyekezett, 
hegy  minél többet vele lehessen.

A délutánokat rendesen a lugasban töltötték, s mint
hogy a jó  öreg asszony nagyon bízott B rád b a n : sokszor 
m aradtak egyedül a hom ályos kis virágbarlangban.

Az orvos-növendék im ádta ezeket a szabad perczeket, 
egyedül szeretett lenni a lánynyal, s ha harm adiknak ott 
volt v a la k i: unatkozott végtelenül, még bosszankodott is.

Ezt tudta M argit is, s ha maguk voltak, többször m ondta :
— M aga olyan különösen viseli magát, nagyon komoly, 

ha valaki van itt.
— Igen, m ert én nem szeretek mindenféle közömbös 

dolgokról fecsegni, a nélkül, hogy érdekelne . . . meg akkor 
nem csókolhatom  meg ezt a gyönyörű kis kezét, a mikor 
akarom  — szólt Brád, s szájához vitte a M argitka testes, 
finom kezecskéjét.

Aztán fo ly ta tta :
— Milyen boldogság ez Istenem  ! tudni azt, hogy mi 

szeretjük egym ást, s erről nem tud senki, nem lát senki . . . 
úgy-e M argitka jó  így lenni ? Odasimult hozzá, s összecsó
kolta arczát, szemét, sebes csókjaival p irosra festve a kis 
leányos arcznak rózsás bőrét.

E leinte védte magát, de Brád erős volt, s tudva a leány 
szerelmét, néha erővel is megcsókolta.

M argitka csak ennyit tudott m ondani a csodálatos 
narkózisban, elfúlt, szemrehányó hangon, a bibliai Ágnes 
szűzies p irú lásáv a l:
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— Sándor, m aga engem egészen tönkre tesz, ha ezt 
m egtudná valaki . . . m eg aztán nem is illik . . . ejnye de 
kegyetlen m aga Sándor ! . . .

Brád esküdözott, hogy ezt nem fogja m egtudni soha 
senki, hogy ő lovagias e m b e r ; hát szólt ő valam ikor előtte 
lányokról, egyikkel-másikkal folytatott viszonyról ?! . . .

Nem. Fis a M argitka okos kis feje, m ert szerette ezt 
az em bert, olyan könnyen m egnyugtatta ártatlan lelkiism eretét.

T arto tt ez egy kis ideig. Minden délután otthon volt, 
s az orvos-növendék mindig pontosan m egjelent, mint a héja 
bizonyosan lecsap a fiatal galam bra.

. . . Mindig o tt voltak a lugasban, egy virágos kis kert 
közepén. A bazsarózsák nehéz szédítő illatot leheltek, a floxok 
korlátlanul, szerelmesen virítottak, a hársvirágok illatos násza 
tele volt epedő szerelemmel, színes nevetéssel . . .

* *
*

— D e M argitka m intha megváltoztál volna ! . . . szép 
vagy m ost is kedves, de halványabb, mint rendesen, m intha 
gyászolnál valakit . . . neked valami bánatod van M argitka, 
m ondta neki egy vasárnap reggel nagynénje, midőn együtt 
m entek a templomba.

— Nincs semmi . . .  én legalább nem tudom  . . , hazu
dott az angyal, de az isten-anyához esdeklő pillantásokkal 
könyörgött, hogy vissza ne tiltsa fehér m ouseline-ruhás ba
rátnői közűi, a kiknek bizonyosan a lelkűk is olyan fehér, 
m int a ruhájok. Minden pillanatban attól rem egett, hogy a 
szűz-anya csodálatosképpen megszólal . . . Hiszen az nagyon 
term észetes lenne, mikor ő ide mer jönni, fekete lélekkel hó
színű ruhában.

Az orgona m éltóságosan búgott, közbe közbe finom 
leány-hangok váltak ki az Istenhez emelkedő, vágyó ének
lésből. A vakító fényhullámok, melyek a főoltárt sim ogatták, 
csókolták, lassanként a szürkés falakat is bearanyozták.

Valami végtelen Istenszeretet, a tisztaság utáni vágya
kozás zsongott, hatalm asodott el a templom hajójában. Mar
gitka még sohasem  érezte m agát ilyen boldogtalannak, iszo
nyúan bánta, hogy ide m ert jönni, ezek közé a szép, fehér 
ruhás, fehér lelkű leányok közé.

Pedig most is ő volt közöttük a legszebb, s sokan gyö
nyörködtek hamvas arczában, m elyet a belső izgatottság 
kissé kipirított.

D e ő  csak azt látta, hogy nagyon sokan nézik . . . ta 
lán mindenki tudja, hogy  ő bűnös —  a ki m ár ismeri a 
csóknak aszaló édességét — s mégis el merészel jönni a 
tem plom ba —  imádkozni.

A  fehér, nyersselyem  ruha égette, azt h i t te : lángot vet 
rajta. Eszébe ju to tt az a jóságos öreg asszony, a ki talán 
még mindig szereti az ő rósz kis lányát.

Majdnem sírnia kellett, a mint az édes anyja képe 
m egjelent előtte.

— H át ő még ezt a csupa jóságo t is m egtudta c sa ln i!
Alig hallhatólag súgta oda nénjének ebben a lelki deli-

r iu m b an :
—  M ariska néni menjünk ki a tem plom ból, elszédített 

a  virágillat. . .
. . . H azam enőben találkoztak Bráddal. M argitkának az 

arcza lángolt a  szégyentől, m ikor meg kellett m ondania az

orvosnövendeknek, hogy a  tem plom ból jönnek. . . Tudta, 
hogy ki nem állhatja többé ezt az em bert, a ki őt hazuggá 
tette, a kivel az édes anyját is megcsalta, de m ost m ár félt, 
szeretett volna szabadulni tőle.

Az úton alig szólt valamit. R ettenetes analógiát vont 
m aga és ezek közt a cziczás járású, szép fiatal asszonyok 
közt, a kik örökösen mosolyognak, nevetnek, a kik talán 
nem is tudnának élni csók, ölelés, szerelem nélkül, s a  kikkel 
m ost lépten-nyom on találkoztak.

— E n  is olyan vagyok épen, mint ezek a szerelmes 
asszonyok, hiszen m ár engem is csókoltak, öleltek, csaknem  
olyan okos vagyok m á'-, m int ő k ,  pedig én nem is vagyok 
férjnél.

Ez a gondolat kínozta, valahányszor egy-egy verbéna- 
arczú, hangos szőke asszonyt mellőztek el. Alig várta, hogy 
haza érjenek.

Láza volt, le kellett feküdnie. E lhivatták az orvost, a 
ki csak ennyit szólt :

— A kisasszony vérszegény és ideges . . . vagy csak 
egy kis pszikhikai láz . . .

. . . Nem le tt semmi baja. Nem sokára m egkérte egy 
budapesti ember, a kihez nem akarták adni, m ert egy kicsit 
idősnek találták h o zzá ; de M argit k ijelentette :

—  Egészen tisztességes em ber . . . hozzá m egyek . . . 
különben is az a pár év nem nagy különbség.

* **
Lassan, színtelen hangon m orm ogja a fehér e m b e r :
—  Ego conjugo vos in matrimonio, in nomine Patris, 

et Filii, e t Spiritus sancti . . .
. . . Fáj itt látnom az én régi kedves kis pajtásom at, 

ezen a komoly, majdnem kísérteties helyen, a m int hűséget 
esküszik egy em bernek, a kit mindössze egy hónap óta ismer.

Oh te  kis szent, hogy tudsz ennyire komoly lenni ?!

D i d ó  h a l á l a .
Aeneis IV . 642 — 671.

Reszketve, vadúltan, szörnyű szándékától 
V érben forgó szemmel kikelve magából,
Orczáján lepergő könyje folyásával,
S közelgő halála halovány nyom ával — 
így  rohant be Didó belső terem ébe,
S őrjöngve szökött a m áglya tetejére.
Kihúzta aczélát, jó  dárdán szablyáját,
— A jándék, de h a j ! nem hogy akkép használják — 
Rápillant legott a trójai ruhákra,
Ism erős fekhelyre habozva ,1 m egállva 
K önyet is ejt, aztán az ágyra hanyatlik,
F elnyitja az ajkát és ím szava h a ll ik :
»Kedves ruhák t i ! —  O h mig sorsom  s Istenem  
E ngedték, százszorta kedvesebbek nekem ! 
V egyétek ím ’ ezt a nyom orúlt életem,
S gyötrő bánatom tól m entsetek m eg engem .
É ltem  s éltem útját m ár meg is futottam  
S hódító  alakom  föld alá száll m o s tan ;
Nagy várost építék, falaim szemléltem,
H itvesem ért lakolt álnok, gaz testvérem ,
Boldog volnék, boldog, ha  partunkat soha 
T ró jai vitorla nem  is lá tta  volna.
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— Szólt — s arczával fordult ágya vánkosának. — 
Boszút halálom ért tudom , sohsem  állnak
De azért m eghalok. Így . . .  így  . . .  Mily kéjt okoz. 
Meghalni, leszállni alvilág árnyihoz !
Dülessze ki szemét e tűzre a dárdán,
A kegyetlen látva a sík tenger hátán,
Halálom nak átkát hordozza magával!*
— Szólt, de o tt van immár átütve vasával.

Ford. Rohoska József.

Br. Eötvös József mint regényíró.
(Részlet egy nagyobb műből )

Azok között az írók között, a kik mint a m agyar re 
gényirodalom  m egalapítói s művelői örök büszkeségei lesz
nek, irodalm unknak: előkelő helyet foglal el br. Eötvös József. 
F igyelem re méltó dolog, hogy a m agyar regény irodalom 
m egterem tői a felsőbb osztály gyerm ekei. Egy br. Jósika, 
br. Kemény és br. Eötvös vesznek to llat kezökbe, hogy ezt 
a p rózába írt hősköltem ényt m eghonosítsák az irodalom ban.
A M észáros Ignácz „K ártigám “-ja —  s Fenélon Telem achjá- 
nak fordítása u tán  a nevezett férfiak tollából oly regények 
következnek, a m elyek büszkeségünk méltó tá rgyá t képez
hetik mindenkor. Es ez nem volt valam i csodálatos az ak
kori idők viszonyai között. Hiszen ekkor a költészet fo rrá
sához is csak egy elkülönzött osztály tagjai já ru lha ttak , csak 
ők írhattak  az örök élet vizéből.

Br. Eötvös József a term észettől élénk kedélylyel, érző 
szívvel volt megáldva, m elyre családi köre s nevelője, Pru- j  

zsinszky József, voltak nagy befolyással. Ez az élénk kedély ! 
és érző szív te tték  őt azzá, a mivé l e t t : az em beri jogok j 
igaz apostolává.

Ő, a kinek sa já t nevelője azt m ondá: „m agyarul sem 
beszélsz becsü le tesen“ olyan m űvésziesen kezeli a nyelvet 
élete későbbi korában, hogy a szívnek nincs az a húrja, a 
m elyen játszani képes ne volna.

("), a ki mint m egyei tisztviselő kezdi m eg pályáját, a 
poros akták  közűi kivágyik a szabad cselekvés m ezejére s 
midőn arra  lép a 26 éves ifjú, első irodalm i kísérleteivel 
m agára vonja a figyelm et s midőn 1839— 40-ig az általa 
szerkeszte tt „Árviz könyvben“ első nagyobb m unkáját, a 
K arthausit kiadja, azonnal a legelőkelőbb írók sorába lép s 
a Tudom ányos Akadém ia tiszteletbeli taggá választja.

Már ekkor — de később még jobban kilátszik műveiből, 
hogy Eötvösben két em ber é l : a költő és az államférfi,ú I 
—  s e  kettő egyesül az igazi em berben.

Mint államférfiú, m int költő egy czél felé törekszik  : 
ez az alsóbb néposztály helyzetének jav ítása. —  Szive é r 
zelm e az alap, a melyből kiindul itt is, o tt is. C zélját so
hasem  téveszti szem elől, a m iért az állam  férfiú küzd, 
ugyanazt óhajtja a költő is. A kettő azonban egym ást soha
sem nyom ja el.

R egényeinek mozgató e re jé t az emberszeretet képezi, ez 
ind ítja őt az Írásra s épen ez okozza, hogy szereplő egyé
neinek jellem e, nem  mindig áll azon a fokon, hogy kifogá
solható ne volna.

Az az író, a kit ez a motívum vezet regényeiben, a 
szenvedélyt a m aga romboló erejével nem rajzo lhatja min
dig egész biztosan ; eget és földet m egrázkódtató hőst nem

j  terem thet, m ert épen úgy nem  ég hőseinek szívében a szen
vedély érzéki tüze és ereje, m int az övé m ent az ilyen ér
zelmektől. Szereplő személyeivel űem a művész, hanem  az 
em berbarát áll szemben, épen úgy, mint az életben a poli
tikus a néppel.

Vannak, a kik ezt elítélik Eötvösben s azt mondják, 
hogy ő nála hiányzik az alakításra szükséges plasztikai erő. 
Részben igaz is e vád, de egészében tarthata tlan . :— Igaz, 
hogy regényeinek tárgya az eszme bőség, és az érzelm ek 
m iatt nem gyorsan előre törő, igaz, hogy regényeiben nincs 
egy lap sem, a melyen „reflexióval“ ne találkoznánk; de 
viszont az is igaz, hogy van Eötvös regényeiben nehány 
igen sikerült jellem , sőt ta lán  ha arról a pontról néz
zük, a m elyen az író m egalkotta azokat, kevés lesz olyan, 
a mely ellen akár széptanilag, akár psichologiailag kifogást 
em elhetnénk; valam int az is igaz, hogy a reflexióval világo
sítani akar.

Elismerem  azonban, hogy úgy vagyunk regényeinél sok 
helyen, mint ha erős fény tűnik szem ünkbe s nem  látunk a 
világosságtól.

Ez a világosságra való törekvés jellem zi őt, mint 
költőt. Világos, könnyen észrevehető tiszta érzéseit a lehető 
legvilágosabban akarja  kifejezni. Épen azért nem takarékos
kodik a nyelvvel és gondolatai felől sohasem  hagy bizony
talanságban. A regényeiben tárgyalt esem ényeknek, tö r té 
neteknek hajszálnyira pontos előadója. F igyelm ét nem ke
rüli el a legkisebb részlet sem, mely tárgyára  befolyt.

Minden m ozzanatot, a mely szem élyeinek lélekállapo- 
tá ra  vonatkozik, lehető legbővebben ad elő és ez részben 
hibája is.

G yakran megesik, hogy az esem ények szálai, az egyének 
jellem zése sa já t gondolataiban olvadnak fel. Mig folytonosan 
világosításra törekszik, csökkenti az olvasó érdeklődését, 
sőt annak figyelm ét igen gyakran kifárasztja. Igazán el lehet 
itt mondani „a jóból is m egárt a sok .“ — Az a szép nyel
vezet, mely páratlanul áll irodalm unkban, a mely eleinte az 
újdonság színezetével hatván, teljesen leköti a figyelmet, 
később annyira fárasztóvá lesz, hogy sokszor azt sem tudjuk 
hol járunk  a tárgyalásban. És ez nem  csak a „K arthausi“-ra 
áll, banem minden regényére.

Eötvös a Karthausin kivűl minden regényében m agyar 
tá rg y a t dolgoz fel. Most a történethez, majd ism ét a k ép 
zelem világához fordul. De akár honnan veszi is tárgyait, 
benne mindig az em ber a legfőbb, az az em ber, a ki em 
b ertá rsa it testvérének  tekinti, a ki épen azért küzd, hogy 
az elnyom ott néposztály lábairól lehulljanak a bilincsek. — 
Ez a czél — s e  czél m egvalósítása érdekében működik, s 
felhasználja m inden fegyverét annak, kivívása érdekében. A 
„Falu jegyzőjében ,“ m ár a gúny ostorát is m egsuhogtatja 
azok felett, a kik eszm éinek m eghallgatása helyett b e 
dugták füleiket. Ő, az aristocrata lép fel a jobbágyság 
aposto laként s a F alu  jegyzője egészében véve valódi apo- 
theosisa Eötvös em berszeretetének.

0  az összes em beriségért élt, hazáját is a m essze jö 
vőbe látó em ber hazafias érzelm ével szerette, s erről a m a
gaslatról írja  ő regényeit. Mint regényíró is állam bölcsész s 
regényeit írja  meg, hogy a mit az államférfiú nem tudott 

1 m egértetni, annál könnyebben érthetővé tegye.
A ki teh á t Eötvöst m egakarja érteni, erre  az álláspontra 

kell helyezkednie. () m aga úgy áll e m agaslaton, mint a
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vihar-edzett tengerész, kit éjji v ihar lep m eg a tengeren, 
de a sötétben is m eglátja gyakorlott szem e a világító torony 
sziporkázó fényét. Eötvös is biztosan állott az önm aga által 
a lkotott m agaslaton. Gondolatai, személyei felett mindig biz
tos kezekkel rendelkezett s mindig lá tta  a ezélt, a mely felé 
törekedett.

Ha a széptan szabályai szerint ítéljük meg, elm ond
hatjuk, hogy regényeiben lyrikus  és epikus, kinek az volt 
a  ezélj a, hogy a regényt közelebb hozza az élethez. így 
lesznek regényei kora társadalm i életének hű rajzaivá, de 
egyszersm ind éles b írála tává is.

A társadalom  b írála ta  közben is m egm arad igaz k e
resztyénnek. A társadalm i hibák, sebek kérlelhetlen felm u
ta tá sa  közben sem veszti el h itét s azoknak láttán  is m eg
nyugváshoz vezet, a hitben és igazságban talál vigasztalást.

Míg mint bölcsész m eg akar nyugtatni, míg arra  tö rek
szik, hogy m űveinek kifejlődésében a béke angyalának szár
nya le b e g je n ; addig sokszor elhagyja képzelnie, azonban 
sohasem  úgy és annyira, hogy felemelni és lelkesíteni képes 
ne volna. Ennek oka az, hogy kedélyének, szívének m elegét 
folytonosan érezzük, s ha megszűnik is olykor-olykor a kép
zelem  já ték a  —  az em berszeretet és hit m indig m egm arad.

Ez az ő hatásának  titka. —  A szívben gyökerező hatás 
alul nem tudo tt m enekülni a m agyar közönség. A költészet 
m úzsája volt az, mely az ő regényeiben nyilatkozott. El 
ragad m agával bennünket s teBzi kedvessé írónkat a tanul- j  
mányozó elő tt s el lehet ő reá  mondani, hogy a szerelem  
és szerete t írója volt, m ert ez a két érzelem  hatja  át 
m unkáit.

Összegezve az eddig elm ondottakat, látjuk , hogy E ö t
vös regényeiben az általános em beri képezi a fő m om entu
m ot ; ez képezi nála az egyetem est. Ennek m egsértéséből 
következnek be regényhőseinek küzdelmei, bukásai. Az em 
b ersze re te t lévén a fő mozgató erő, nem a cselekvésre fek
te te tt  súlyt, hanem  az érzelem re. Hősei nem törnek ellenáll- | 
hatatlanul a czél felé, őket nem  tüzeli a szenvedély égő 
tüze, hanem  m indig m egfontolva teszik azt, a mit tenniük 
kell. Ily m egrendítő drám ai je len e t csak egy pár van regé
nyeiben, de ez a kevés aztán igazi drám ai. Minthogy ő az 
érzelem  em bere, igazi művészi rajzolója is annak.

Regényeiben nem a sentiinentalism us szellője érint 
bennünket, hanem valami csendes m egnyugtató érzés, mely 
mindig kibékülésre vezet. Hőseinek minden te tte  lélektani 
alapon nyugszik, bár ezt néha csak keresve találjuk fel, de 
mindig meg van. Egyetlen tö rténeti regényében, bár min
denü tt látszik a képzelem  alkotó e r e je : hőseit nem isteníti, 
de nem is rajzol rólok grotesk  képeket, s m indenütt szép 
összhangban van a komoly és nevetséges, a való élet s a 
költészet. Az érzelm ek hárm oniája sehol egy szín, egy vonás 
által sincsen m egzavarva —  m indenütt a nyugvó tó felszínét 
tűkrözte ti vissza. N yelvezete m agasztosan költői. Regényei
nek minden lapján találkozunk olyan helyekkel, a m elyekről 
azt lehet m on d an i: —  kár, hogy nem tu d ja  m indenikünk.

Ezek azon főbb vonások, a m elyek Eötvöst, m int re 
gényírót jellem zik. —  Igazi regényíróvá te tte  őt sa já t szíve, 
érzelm e, a m elyhez hozzájárult széles m űveltsége, a mely 
m indig biztosan vezette  tek in te té t s a legkisebb részletet 
sem  kerü lte ki figyelme ; feldolgozott m indent, m it fontosnak 
ta rto tt s így lön ő, ki eleinte m agyarul beszélni sem tudott 
becsületesen, egyik legnagyobb regényírónkká. Igaz volt ő

rá  nézve is, a mit m aga m ondott Hugó V ictorról: „V annak 
em berek, kik századukat m egelőzik, kiknek lelki v ilága szebb 
jövendőnek nyilt, kik az aerostatához hasonlóan m agasan 
tisztább légbe em elkedve, az alant álló em beriségre lenéznek, 
melytől mint a sasnak nincs mit várniok m ást n y ila ik n á l; 
voltak ilyen em berek s csodáljuk, ez úgy is egyetlen ju talm uk, 
de csak az, ki egész korában élt, csak „az, ki korát m egérte, 
az h a th a t .“ 1

0  csakugyan a K arthausinak  m egírása u tán  kora moz
galm ainak áll szolgálatába s használni óhajt m úzsája által 
s m integy inegvalósítá a czélt, m e r t : „Felette  szent, fe le tte  
nagy vala neki a poesis, m intsem  já ték k én t czélnak ta r ta n á ; 
neki eszköz vala, m elyet használt, hogy népét erősítse s az 
erő, rény, Igazság az, a m it keresett, m it feltalált.*

T örekvéseit a jobbak  m egérték, de mégis csak a közel 
m últban valósult meg, a mit oly forrón óhajtott, h o g y :

„Ha fenn m arad nevem 
Eszm éim  győzedelm e 
Legyen em lékjelem .“

Br. Eötvös m aga kijelöli a regényíró fe ladatát, a m e
lyet m eg kell o ldania; m egállapítja a kört, a m elyben m o
zognia kell 8 ez a k ö v e tk ező :

„Van az írónak egy m agasabb feladata , m inthogy bizo
nyos m ennyiségű fehér papirt fekete karczolással töltsön be 
s a ki érzi ezt, azt egy p á r kedvező bírálat, vagy azon m ű
vészi élvezet, m elyet m űvei alkotásában talál, ki nem elé
gíthetik. A költészet kedves já ték k á  aljasul, ha a kor nagy 
érdekeitől különválva, nem a létező hibák orvoslása, nem 
az érzelm ek nem esítése után törekszik. S ki az Istentől nyert 
tehetségeit, a helyett, hogy velők em bertársai legszentebb 
érdekeiért kiizdene, a művészi form a m élyébe elássa, csak
hogy valam ikép csorbát ne szenvedjen ; ki m agas helikonéról 
félistennek képzelve m agát, kora szenvedéseiben csak m ű
vészi stúdium ok tá rg y á t lá tja  s mig a föld vérben áll s az 
egész em beri nem  vajúdások között űj életnek indul, v irá
gokról s a langyos esti szellőről é n e k e l: azt bám ulhatjuk 
hideg m agasságában, irigyelhetjük : — tis z te le t— s szerete- 
tünket azonban csak az érdem li, kinek isten szivet adott, 
hogy em bertársai szenvedését m egérthesse. De h a  a költőtől, 
ki nem es em beri czél u tán  fáradva, hogy erősebben h a th as
son, azt mi a m űvésznek legdrágább, m űve szépségét is fel
áldozó, tisz teletünket m eg nem tagadhatjuk , h a  bám uljuk 
az önm egtagadást, melylyel ő, ki keble m élyében gyém án
tokat ta lálhato tt, inkább éles ekével szán to tta  fel földjét, 
m ert érzé, hogy e m unkával öndicsőségére kevesebbet, de 
em bertársainak  hasznára többet tehet, ha  az úgy tám adott 
művek hibáit az érzelem ért, melyből szárm aztak , szívesen 
m egbocsátjuk s m egfeledkezünk gyengeségeiről, m ert é rez 
zük, hogy a mi ellen a kritikus kifogásokat em elhetne, azt az 
em bernek bám ulni kell, hogy a könyvben nem szép mű, 
hanem  szép em beri mű fekszik e lő ttünk .“ 3 Ez volt az ő 
elm élete, mely azonban több oldalról kifogásolható, de lé 
nyegében m égis igaz. K ifogásolható, m ert igaz, hogy a leg
nagyobb költő S hakespeare nem  ak a rt lenni sem erkölcsök

* Figyelő 1883. X V . 11 lap.
3 Ugyanott.
3 Falu jegyzője I.  k. 424 — 423 lap.
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hirdetője, se eszm ék agitátora, hanem  első sorban költő
király a képzelem  birodalm ában, több de lényegében igaz, 
m ert ennek daczára Shakespeare is mindig nyújt valami 
erkölcsi tanúságot, valam i eszm ét mindig tárgyal, a mely az 
em beriség egyik vagy m ásik tag jának , vagy osztályának, 
vagy m agának az em beriségnek boldogítására vonatkozik, 
ezt te tte  Eötvös, csak hogy nagyobb m értékben, m int bárki 
m ás, m ert regényeiben is folytonosan eszm éknek hirdetője.

Kalassay Sándor.

(Itthon.
Csendes kis tanyámon 
Itthon vagyok újra,
Bánatosan pendül 
Szívem minden húrja.

Bárány-felhő úszkál 
Felettem az égen;
Néma csend körültem,
Epén úgy, m int régen.

Barna kapufélfánk  
Unalmasan hámúl,
Nyugalomra vágyik ,
K i is dől magátúl.

Óreges diófánk  
Kedves odva ásít;
Fejszecsapás alatt 
Dőlt k i már a másik.

M inden omlandóhan,
Nincs, k i felépítse:
Szegény jó  anyám nak  
Nincsen reá kincse.

Hogy dolgozik pedig,
K ü zd  a gonddal, hajjal;
Álom nélkül éri 
K ét szemét a hajnal.

Szívem el-elszorúl,
Úgy remegek, félek:
Jó  hogy össze nem dől 
E  vihar vert lélek.

H onnan merít erőt?
S  míg tűnődöm ra jta :
Megcsendül odabenn 
K is testvérem ajka.

F el a magas égre 
Buzgón száll az ének:
,,Jó Istenkém  viseld 
Oondját a szegénynek!“

Jan k a  Károly.

A  i & « 8 l & $ 4 6 3 t o r .

Alig hinti szét a hajnal bíborvörös sugárait a keleti 
égboltozaton, mikor m egszólal lenn a völgyben a kecske
pásztor tro m b itá ja : tra-tra, tra-ra. Álmos oláh aszonyok, 
boglyos leányok nyitják m eg a hangra a kis útcza ajtó t s 
hajtják  ki az ú tczára a karcsú, szakálas, görbe szarvú 
kecskéket.

Lassanként egész festői csoportozat alakúi az útczáu. 
T arka  kecske nyáj,, trécselő asszonyok és leányok, trom bi
táló kecskepásztor.

. . . T ra-tra, tra-tra, hangzik a kürt szava, s minél 
m esszebb hangzik, annál üresebb lesz az útcza. A trécselés 
m egszűnik ; az ú tczaajtókat behajtogatják  s a nép m unkára 
megy. A forrás felé vezető gyalog ú t egész m egélénkül. 
Festői öltözetű leányok láthatók, fehér, sajátkezűleg sző tt 
ruhában, piros köténynyel, barna kendővel, vállukon két-két 
k o rsó v a l; sietve lépdelnek a hegy oldalában bugyogó, pom 
pás vizű forrás felé.

A kecske nyáj m ár m essze já r, de az egyik útcza- 
ajtóban még ott áll egy leány. A kora reggel daczára m ár 
teljesen  fel van öltözve. Szőke haja hosszú fonatban csüng 
alá vállain ; szem ében élénk tűz lobog, ajkán mosoly já tsza
dozik. K im ondhatlan boldogság ömlik el egész lényén.

—  Jó reggelt Staza, szólék hozzá vidám an, a m int 
reggeli sétám ra indúlva, elébe értem . Miről gondolkozol ?

A leány arcza pírban égett, szeme csaknem  lángot ve
te tt, s halkan fe le ié : „Semmiről u ram ,“ de egész lénye 
m eghazudtolta szavát.

Nehány közönyös szót váltottam  még vele, s aztán 
m entem  tovább. A falut környező erdőség, a lombok sutto
gása, fent a nyugvó sziklák oly hívogatólag szóltak, s én 
m entem  ezer vágygyal s rem énynyel szivemben. Az idő m ár 
őszre já rt. A lomb sárgulni kezdett, a szél élesebben süvített, 
m int csak pár héttel is ez e lő t t ; a haraszto t nem rég  le
hullott sárga levelek boríták, s mégis oly szép volt itt m in
den. Csend, ném aság m indenütt. Csak a kis patak  csörge- 
dezése, egy-egy repülő m adár szárnycsattanása zavarták  
gondolatim at, a mint egy mohos fatörzsön m élyen elm erülve 
ültem.

Oh mily jó  így álmodozni. Az em ber lelke elő tt elvonúl 
a múlt, feltűnik a jövő. Látjuk, hogy vágy, szenvedély, ba
rá tság , szerelem , csalódás, hűség és hűtlenség, nyugalom 
és béke, öröm, bánat, szenvedés és boldogság mind-mind 
m úlandó, csak a rem ény örök: Igen a rem ény. A szív élén
kebben dobog, ha  re m é l ; az ó b z  fáradhatlanabb, ha a szív 
rem él. Ki rem élni tud : boldog. Majd fölm erült lelkem  előtt 
a szép oláh leánynak képe. Miért állott S taza a kis kapu
ban, m iért égett arczán a szűzi pir ? !

T alán  csak nem szerelm es ?
Önkéntelenül a sziklás „K rucs“ felé vettem  útam at, 

ho lL yka, a kecskepásztor szokta, kecskéit leg e lte tn i.— V é
gére akartam  járn i a dolognak. É rdekelt mind a két fél. 
Lyka, azelőtt, m ikor m ég „lovagoltam  fűzfa sipot fú jva“, 
sokszor hozott apró m adárkákat, nyulfiakat, to jásokat, S taza 
m eg pirosló földi epret, kéklő szedert te le  fazekakkal.

Egész vígan haladtam  fölfelé, midőn nem  m essze tőlem  
barna kendős főt pillantottam  meg. —  Szívem egyet dob
bant, sietve bújtam  egy fa mögé, hogy a leány m eg ne 
lásson.



13 SÁROSPATAKI IFJÚSÁGI KÖZLÖNY. 14

Staza volt. Kezében kis kosár, sietve a m eredek, sziklás 
oldalokon. Jóval ham arabb felért, m int én s m ár akkor, 
m ikor én az utolsó hegyszakadékból kidugtam  fejem, ott 
ült a Lyka fehér gubáján.

Lyka erős karjaival körül-ölelte a leányt. S tazza arcza 
lángolt s a L ykáé is tüzet fogott tőle. Ajkuk csókban forrott 
össze s hallani véltem  a mint su so g tá k :

— Enyém  leszesz ? ! — Örökre a tied.
Egész kedvteléssel szemléltem  a mámorító id y llt; majd 

szégyenkezve csúsztam  vissza a vízm osásba —  s tovább 
mentem. Később újra visszakerültem  a K rucsra, m ár akkor 
Lyka m aga volt. Ott álm odozott egy százados tölgy alatt. 
K örülötte szerte-szélyly el a legelő kecskék csoportja, m ellette 
fehér gubája s trom bitája. Felrezzent, mikor köszöntöttem .

— Nos, Lyka talán  S tazára gondolsz.
A fénylő fekete szem mintegy lángot v e te t t : titka  el 

volt árulva s csak annyit m o n d o tt: Igen uram , szeretem  
Stazat.

a  tölgy szerelm e volt ez a folyondárhoz.
*

*  *

Három -négy év m úlva vetődtem  el a kis oláh faluba. 
Minden olyan volt m int régen. A jám bor nép kalap levéve 
halad t el m ellettem . Nagy bátyám  szívesen fogadott. K arját 
karom ba öltve vezete tt szobájába. B ent kis húgom helyett 
egy egész nagy leányt találtam , ki csak nagy vonakodással 
nyújto tta csókra a ja k á t . . . .  Mihelyt az es t szétterítő  fátyolát 
a vidéken, én azonnal szobám ba mentem. Még mélyen alud
tam  az ú t fáradalm ai után, mikor álmomból a kecskepásztor 
trom bitája ébresztett fel.

T ra-tra, tra-tra  . . . s egy régi szerelm i tö rténet ju to tt 
eszem be. Lyka és Staza, kikről egész m egfeledkezém . A 
m agunk baja  m ellett könnyű a m ásét elfelejteni. K itekintők 
az ablakon, de a kecskepásztor nem Lyka volt már.

A reggelinél kérdeztem  bátyám at, hogy Lyka és S taza 
most boldog házasok-e. De ő inkább sóhajtotta, mint m o n d ta : 
„Szomorú tö rténet az övék nagyon.“

S tazát a gazdagság elcsábította. G regornak, a bíró 
fiának nyújto tta kezét. L yka egy viharos éjszakán kést vert 
szívébe s te tte  u tán  a bíróhoz m ent s azt m ondta:

„Megöltem a szeretőm et — hogy ne legyen a fiadé.“ 
Most Munkácson van. S taza pedig ott fekszik a tem etőben . . .

Egész nap nem volt nyugtom. Gondolkodtam, tépelőd- 
tem. . . .  Ilyen a világ . .  .

Joan junior.

(if júságom...

Ifjúságom, álm aim  világát 
Ébredésem  gyorsan tép te  szé t;
S küzdelem ről-küzdelem re szólít 
Tűnő csalfa álomból a lét.

M egtanított — sírva bár — a sors, 
M egtanított, hála, jó k o rá n :
Tűrni és rem élni, m ert e földön 
H ervadatlan nincs öröm-virág.

Érzem  ó n : a szívnek lángolása 
Semmivé lesz, vágya, m in d en e ;
S szenved az, kit ily kebellel áld meg,
S érző szívvel sorsa, Istene.

*  *
*

Ám a m últat hagyjuk messze tűnni,
Álljon inkább vígaszúi nekem ,
— Mit rem egve m indhiába várok —
Álljon tisztán, vígan a je le n !

S rom jain az elm últ szép időknek 
Még jövőre kérhetem  talán  :
— Hogy te  benned nem  fogok csalódni,
Ugy-e édes egyetlen leány ! ?

Kérészy Árpád.

Búcsú.
Isten veled virágos kis kertem,
Isten veled, bűvös bájos szentem !
Hej! ki tudja, mikor látlak ú .ra 
Lázban égve szerelemre gyúlva?

Isten veled feslő piros rózsa,
H e j! ki tudja tépek e még róla 
Nyiló bimbót kebeledre tűzni,
Keserű bút édes csókkal űzni.

Isten veled kis madár az ágon,
T e rád bízom drága szép világom! 
Esteienként dalolj, csevegj néki 
Szerelem ről: legjobban megérti.

Isten veled te bánatos lélek,
Ne csüggedj el . . . látod én remélek ; 
Visszajövök, tied leszek újra,
Szerelmesen kebledre simulva.

Dán.

EGYLETI ÉLET.
Az iskolai évnek október 2-án tö rtén t ünnepélyes m eg

nyitása után, az ifjúsági egyletek is gyorsan kezdtek meg- 
alakúlni. így  m ár október 7-én m egalakúit a „M agyar Iro 
dalmi Önképző T á rs u la t.“ Tiszti k a rá t következőleg válasz tá  
meg. T anár-e lnök: D r Bartha Béla jo g ta n á t '; a lelnök : De
meter Bertalan  IV. ó. hh. ; t i tk á r : Berták B d a  III. é. h h . ; fő
jegyző : Kalassay Sándor IV. é. h h . ; pénztáros: Uohoska Jó
zse f III- é. hh.; ellenőr: Tóth Lajos IV. é. j h . ; aljegyző: P utnoky  
Pál II. é. hh. U gyanezen a gyűlésen elhatározta  a T ársu la t 
az „Ifjúsági K özlöny“ k iadásá t és a T ársú la t em lékkönyvé
ben levő darabokból egy Em lékkönyv  szerkesztését.

Ugyancsak korán igyekezett szervezkedni az „Ifjúsági 
énekkar,“ főiskolánk e szép múltú egylete. — Elnök le tt:  
Kalassay Sándor IV. é. hh.; főhangvezér: Szentmártony D ániel 
IV. é. h h . ; a lh an g v ezó r: Czecz András  III. é. hh. Főónekesek: 
Szilva István  IV. é. hh. Ten. I. Borsos István  IV. é. hh.
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Ten. II. Kenyeressy Károly IV. é. hh. Bass. I. Vinis Viktor
III. é. hh. Bass. II.

Az akadémiai ifiúsági olvasó kör tisztv iselő i: Pédery 
Bertalan  IV. é. jh. elnök. Róthe Lajos IV. é. hh. pénztáros. 
Kalassay Sándor IV. é. hh. jegyző. B izottsági ta g o k : Borsos 
István , Tóth Lajos, Berták Béla, H orkay István , Horlcay Barna, 
Németh K álm án , if j .  Zsoldos Benő, Debreceni Barna.

Az akadémiai torna egylet tiszti k a rá t következőleg 
választó m eg : T anár elnök: I)r  Ballagi Géza jogtanár. Ifjú
sági e lnök : Pédery Bertalan  IV. é. jh. alelnök: N agy Ernő
II. é. jh . jeg y ző : Szentpétery Józse f IV. é. hh. B izottság i 
ta g o k : Demeter János II. é. jh . Horkay István  III. é. jh. 
Görömbei István  II. é. jh.

Az ifjúsági könyvtár tan ár e ln ö k e : Radácsi György 
theologiai tanár. K önyvtárnak : Rothe Lajos IV. é. hh. alelnök 
ellenőr: Pédery Bertalan  IV. é. jh . jeg y ző : Kalassay Sándor
IV. é. hh. B izottsági ta g o k : Fodor Géza, H orkay István, 
H orkay B a rn a , S inka  Endre, D ajka  Jenő , Gönczi Gábor.

A gyorsíró kör tis z tv is e lő i: F«s János III. é. hh. elnök 
Görgey János IV. é. hh. alelnök. .Jegyző és könyvtárnok: 
Köszeyhy Dániel.

A jogász egylet elnökévé Mezüsy László  II. é. jh. válasz
ta to tt a folyó hó 14-én ta rto tt közgyűlésen; alelnök le tt: 
Németh Kálm án  II. é. jh . p én z tá rn o k : Kovács B á lin t II. é. 
jh . k ö n y v tárn o k : Tóth Dezső II. é. jh . je g y z ő : Debreczeni 
B arna  I. é. jh .

Az „Erdélyi Önképző K ö r“ tan á r e ln ö k e : Kovácsy S án
dor gimn. tanár. A lelnök : Nagy Béla  VIII. o. t i tk á r : Dudás 
Béla  VIII. o. fő jegyző : Eperjesy József VII. o. p én z tá ro s : 
H arsányt Gyula VIII. o. e llenőr: Zombori Andor VII. o. 
k ö n y v tá rn o k : B éky Ferencz VIII. o. a ljegyző : Liszka i Béla 
VII. o. alkönyvtárnok : Illyés M ihály  VII. o.

APRÓ HÍREK.
—  Lapunk jelen számáért Demeter Bertalan 

főmunkatárs felelős.
—  Az akadémiai ifjúság lé tszám a : h ittanhallgató: 46. 

joghallgató : 55, összesen : 101. A gimnáziumi ifjúság létszáma: 
Progimnáziumban : 17; I. oszt. 90; II. oszt. 76; III. oszt. 84; 
IV. oszt. 65; V. oszt. 66; VI. oszt. 47; VII. oszt. 50; VIII. 
oszt. 45. Összesen : 540.

—  Az ifjúsági közgyűlés az ezred éves ünnepélyre fel
állítandó mensa akadém ia  és diák-otthon javára fejenként 50 
fillért szavazott meg.

—  Ifjúságunk október 6 -á t nem nagy zajjal ugyan, de 
lélekemelő egyszerűséggel ünnepelte meg, a mikor testületileg 
jelent meg a városi templomban, hol Erdélyi András szénior 
¡mázott.

—  Akadémiánkon a következő pályakórdések vannak 
kitűzve:

1. Vay-féle kettős díjra (25 frt 20 kr. és 16 frt 80 kr.) 
Irassék egyházi beszéd Galaták V. 5. következő tétele felett: 
„Lélekben hit által várjuk az igazságnak rem énységét“

2. Vay-féle nagyobb díjra (433 frt (30 kr.) „Adassék elő 
Pál apostol tanfogalma, közelebbről az ő felfogása Krisztus 
személyéről s az üdvözülés feltételei s rendjéről.

3. Vay-féle (régibb) nagyobb dijból felmaradt 18 frt 66 
kr. díjra: „Kívántatik Simson izraelita bíró történetének mél
tatása, különös tekintettel az újabb elméletekre.“

4. Péczely-díjra (42 frt) A „renaissance hatása a művelő
désre.“

5. A Tóth-Fischer-díjra (30 frt). Fejtessék ki Jókai re
gény-költészetének irodalomtörténet és aeszthetikai jelentősége s 
hasontíttassék össze nagyobb regényíróink, különösen Kemény 
Zsigmond költészetével.

6 . Kazinczi-díjra (10 arany). Kazinczi mint vallás-bölcsész.
7. A Kövy-emlékére alapított Okolicsányi-díjra (24 frt). 

Ism ertesse pályázó a magyar kereskedelmi törvény alapján, 
a kereskedelmi meghatalmazás különböző nemeit s a keres
kedelmi meghatalmazottak jogállását.

—  A theologiai alapvizsgák fo'yó hó 27— 28 napjain 
tartatnak.

— Színészet Sárospatakon. Folyó hó 4 ike ó taS im ándy  
Zsigmond színtársulata m ulattatja városunk közönségét, jól 
össze vágó előadásaival s nem egy élvezetes estét szerezve 
a műértő közönségnek. Szinre kerültek a többek között: 
»Vasem bere, »Ingyenélők«, ‘Lem ondás«, »A bolondokháza«, 
»A csikós«, a melyek töm egesebb pártfogást is megérdem- 
lettek volna. — A társulat jobb ta g ja i: Szirmay Jozefin, 
Ujfalussiné, Zoltán Olga, Koháry Mariska, Kovács Lajos, 
Somogyi Antal, Farkas Béla, R adnay Gy., Bódy János, Si- 
mándy. Mint halljuk, a társulat innen Ujhelybe megy.

-— Dr. B artha Béla társulatunk elnöke már a közel jö 
vőben szét küldi »Őrálló« ez. s hetenként kétszer m egjelenő, 
szabadelvű, d e m o k r a t i k u s  p o l i t i k a i  l a p r a  szóló előfizetési 
felhivását.

SZERKESZTŐI ÜZEN ETEK.
A debreczeni „ K ö z l ő n  y “ tiszt, szerkesztőségének. Midőn lapunkat 

nektek is megküldjük, reméljük, hogy —  mint az a régibb időkben szokásban 
volt — tőletek Is kapunk cserepéldányt. H a máskép nem, legalább ezen az 
líton tudjunk meg egymástól egyet és mást. —  Üdvözlet I

J. L. Miskolcz. Rövid időn írok.

Sz. I. A  k i nem hisz s nem remél, az meghalt. »S midőn mindezeket 
átéltem, két könnycsepp jelent meg pilláim on, tanuhíl a lelkembe költözött 
nyugalomnak, tolmácsaiúl a sokat hánykódó lélek enyhülésének. Nem bánat, 
nem is örömkönyük voltak azok, hanem a sorsával megelégedett lélek őszinte 
megnyilatkozásának, tettetés nélküli érzelemvilágának enyhítő harmatcseppjei. 
Óh mert a boldogság a bánattal leglcevésbbé rokon, a folytonos öröm pedig 
már túl esik a boldogság határán, amaz élvezetében nincs semmi nemes, elfá
rad az értelem, méginkább a szív.« Az egész elmélkedésben színnek, hangulatnak, 
poezxsnak semmi nyoma. Úgy látszik, a nagy nevű Gyöngyösy Sámuel tégelyébe 
mártogat sokat, de az ő festésének, stylusának szépségét sohasem közelíti meg. 
Szürke, érdektelen filozofálás nyúlik keresztül az egészen, s ha fóliánsolcat ír is 
ilyenekből: akkor sem lesz olyan kedves, mint Tompa, sem olyan okos, mint 
Schoppenhauer. »Család! dráma.« H a  elolvassuk, bizonyára nem fogunk a Moliére 
hallgatójával felkiáltani; »Voila la vrai com oediek

T a r t a l o m :  »Felhívás előfizetésre.« A szerkesztőség. — 
»Kettős tanári jubileum.« y. r. —  »Sugár.« 
»Emlékkönyvbe.« N ovem ber Dávid. — »Margit 
vétke.« D em eter Bertalan. — »Didó halála.« 
R ohoska József. —  »Br. Eötvös József mint 
regényíró.« K alassay Sándor. — »Itthon.« Janka 
Károly. — »A kecskepásztor.« Joan Junior. 
»Ifjúságom.« Kérészy Á rpád. — »Búcsú« Dán. 
— »Egyleti élet.« —  »Apró hirek.« — »Szer
kesztői üzenetek.«

N yom tatta  S teinfeld  Jen ő  az ev. ref. főiskola betűivel.
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— E l ő f i z e t é s i  d.íj : e g é s z  é v s e  2  foxiixt. —

—  Kiadja: az „Irodalmi önképző-társulat.“ —

Felelős szerkesztő :

K I R I L A  G Y Ö R G Y .

Tudakozzátok az írásokat!
Minden nemzet, eleitől fogva legnagyobb tiszte

lete, sőt imádata tárgyának ta rto tta  vallásának szent 
iratait, és főkötelességének tek in te tte  tanulmányozni 
az azokban lévő boldogító tanokat. A legtöbb vallásban 
meg épen az üdvösséghez ju tásnak  egyik útja, és így 
kiválóképen egyik istenitiszteleti cselekvény volt a 
szentírás olvasása, az abba való elmerűlés. A K in g ek , 
az A veszta , a Ve'dák stb. a költői képzelet magasra 
szárnyalásától a bölcselkedő ...agy mélyre m erülé
séig, a legváltozatosabb tartalommal, gyönyörködte- 
töi, oktatói, vezetői voltak a hívő le lk é n e k ; szabá
lyozói és m értékei cselekedeteinek. Oh, hát hogy 
is ne becsülte volna meg a legszebbet, a legjobbat, 
hogyne ta rto tta  volna szentnek a legbölcsebbet, a 
leg igazabbat: is tenének bölcseségét és igazát, is te 
nének igéjét. És talán nem mondunk valótlant, ha 
azt mondjuk, hogy a szentírások iránt való tisz te 
le tnek  fokozatai minden időben egyenes arányban 
állottak a vallásosság fokozataival.

A keresztyén világ legnagyobb kincse, a mi 
szen tírá su n k , a mi B ib liá n k  kétségkívül a  legnagyobb 
tisz tele te t érdemlő, a legnagyobb bölcseségeket, 
a  legszentebb igazságokat tartalmazó könyvünk n e 
künk, keresz tyéneknek, a  mint, hogy azt a kö n yvek  
kö n y v é n e k , a leyjobb, a legszebb kö n y v n e k  nevezték el 
az ősök, s ma is a szó legigazibb értelm ében a  leg
első könyv az, minden könyvek felett. —  És itt, 
ennél a pontnál önkénytelenül felmerül a kérdés, 
hogy vajon ma is igaz-e, öszinte-e ez a tisztelet a 
könyvek  könyve iránt, vagy csak egyszerű frázisok, 
rég  megszokott, minden fontosság nélküli szavak 
azok, a m elyeket je lzésére  használunk ? —  Ha a 
fentebbi egyik tételünkből, —  mely szerint a szent 
írások tiszteletétől felté te leztük a vallásosságot —  
akarunk következtetni, akkor annak megfordításá-

— Szerkesztőség: Gortvay ház. —

Társ-szerkesztők:

DEMETER B., KALASSAY 8 ., ROHOSKA J.

hói az látszik, hogy bizony ma a biblia tisztelete, 
következőleg  annak olvasása és ism erete nagyon 
is szűk körre  terjed.

A nagyon is világnak élő többség szerint (mely 
napjainkban ugyan rászolgál a „világi“ névre, 
a melylyel az egyháziaktól akar ja  m agát megkülön
böztetni) a biblia nem egyéb, mint szakkönyv a 
papság részére. „Hadd olvassák és tanúlják  a  papok, 
nekem nincs rá  szükségem !“ —  ilyen elmés k ife je
zéseket gyakran hallunk olyanok szájából is, a  kik 
különben m üveit ke resz tyéneknek  szeretik és szok
ták  m agukat tartani. —  Az a kis kivonat, a  mit 
az elemi iskolákban tanítanak a bibliai tö r téne tek  
kere tében  —  ez az egész, a mivel megfutja sok 
keresztyén em ber az életet, sőt a legnagyobb részét 
annak is ham ar elfelejti. —  És milyen szellemes 
megjegyzésekre  ad alkalmat egy-egy bibliai helynek 
az idézése, a mikor gyakran egész tá rsaság  derülten 
ad kifejezést csodálkozásának a felett, hogy olyan 
„p a p o s á n “ beszélünk. Ha a Mahabharatából vagy a 
Ramajanából citálunk, v ilágért sem mondja senki, 
hogy braminok vagyunk, hanem egyenesen  fogad
hatjuk a  gratulácziót széles körű irodalmi ism ere
tü n k é r t ;  ha Mohamedről és tanairól beszélünk, igen 
szíves hallgatókra ta lá lhatunk s ese tleg  egy bizo
nyítékkal szolgálhatunk ezzel is világtörténetbeli 
já r tasságunknak : de ha a názáreti Jézusról emlé
kezünk meg a társaságban, vagy pietisták, vagy 
nazarénusok vagyunk.

Valóban megm agyarázhatatlan ez a közöny a 
mai. felvilágosodotf keresz tyén  társadalom részéről 
a  biblia iránt. Hiszen talán bizonyítani is feles
leges, hogy nem csak vallásunk alapja, vallás
erkölcsi életünknek, útm utatója , szabályozója, h itünk
nek  védelmező paizsa és fegyvere  az isten igéje, 
hanem  életünk, mindenünk, és ha  nem tanúl- 
mányozzuk, nem akar juk  ismerni a  szentírást, k e 
resztyén b itünknek e kú tfe jé t,  —  hogy ism erhet
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nénk azt a vallást, a melyben „vagyunk, élünk és 
m ozgunk“.

Ki meri azt állítani, hogy ő művelt magyar 
ember, ha nem ismeri nem zetének történetét, a hon- 
alapítást, a kimagasló történelmi alakokat, nem is
meri alkotmányát, csak megelégszik azzal, ha egy
szerűen azt m ondja : „én m agyar v a g y o k !“ ? És 
lám, hány keresztyén van, a ki igényt ta rt  a „mű
velt k e resz tyén“ névre  a nélkül azonban, hogy 
szükségesnek ta rtaná  ismerni a keresztyénség  ala- 
pú lásának  történeté t, a  nagy alapítót és a többi ki
emelkedő alakokat, alaptanait, erkölcsi igazságait. 
Bizony, bizony nem művelt keresztyén  az ilyen, és 
elmondhatjuk bátran, hogy még csak nem is mű
velt ember.

Hány intelligens család van különösen hazánk- j 
bán, m elynek tagjai elegendő szellemi tápláléknak 
ta r t ják  a francia rém -regényeket, összeütött,- ösz- 
szeíércelt ponyva-műveket, s ha néha-néha kom o
lyabb irányú irodalmi te rm ék ek e t  szereznek is meg 
olvasásra, de a bibliára még csak nem is gondol
nak. Ezzel az elszomorító állapottal szemben, mily 
jó  érzést keltő a külföldről, különösen Angliából és 
Schweitzból hazatérő atyánkfiainak az a tapaszta
lata, hogy az említett államokban, még a nagyobb 
hotelek vendég-szobáinak asztalán is ott áll a köny
vek  könyve, mely mellett pihenést és megnyugvást 
ta lá l az elfáradt útas lelke és még az idegenben 
is otthon érzi magát, ha mellette a  Jézus és az ő 
evangéliuma. — Ez a vallásos é let valóban irigy-

TÁR CZ A.

A kolera.
Nem engedem  meg, —  n e m !. . . Nem nem  fog itt 

füstölni, —  hogy ;i szemem veres legyen a torkom m egfa
kuljon, a fa lak a t befogja a fü st! Érti, csa ttogott a fiatal 
m enyecske, B éla barátunk kis felesége.

—  Lem ondó sóhaj volt a férj válaszsza. —  Hejh id ő k ! 
Még csak két hónapja hogy elvettem , s m ár is a fejem re 
n ő t t ! . . .  s bodor füstöket eregetve le te tte  a fiatal m artyr 
kolosszális pipáját. — H e jh ! T em póra m u ta n tu r!

—  Mit b e sz é l! ? . . . .  talán  m ost is m agának van 
ig a z a !?  ’

— D ehogy is van ! E tuskám , aranyom  ! Nincsen nekem  
s o h a ! H iszen te  azt legjobban tudod. Csak azt gondoltam , 
hogy hejh ! nem  haragudtál te  mindig én rám  ! s mély sóhaj
tássa l igyekezett lecsendesiteni felesége zivataros kedvét. 
— Em lékszel rá , mikor m ég leány voltál, m ikor m ég nem  
voltál, az enyém  milyen jó  egyetértésben  állottunk. Egész 
délu tánokat eltö ltö ttünk kettecskén. En udvaroltam  te neked, 
te  pedig nevetgélté l m int egy tubicza és mosolyogtál m int

lésre méltó, de a  mi viszonyaink között még ma 
egy olyan ábrándkép, melyet talán csak nagyon 
hosszú idő után érhetünk el. De bízunk a napja
inkban élénkülő és felfrissülni készülő protestáns 
szellemben, bizunk a jövőben és ennek a képvise
le tében különösen te  benned nemes ifjúság, hogy 
m egérted  és elfogadod az evangélium buzdító sza
vait : „ T u d a ko zzá to k  az í r á s o k a t ! “

Az nem lehet, hogy a kenyérre  tartozó, vagy 
szaktudományoknak csak kis mellőzésével is éjjel, 
nappal a bibliát tanulmányozzuk, —  kivéve közü
lünk term észetesen azokat, a  k iknek  csakugyan 
kenyere  és szaktudománya a szentírás, —  hanem 
igenis lehet, sőt szükséges, hogy olykor, ha elfá
radunk a nehéz munkában, ne mindig csak a k é p 
zelet- és érzékizgató könnyű olvasmányokon, ha
nem a szívet, le lket nemesítő, az elmét üdvösen 
foglalkoztató bibliai helyeken pihenjünk meg, eze
k e t  olvassuk és értelmezzük. Ha a költői alko
tások iránt fogékony lélek keresi itt táplálékát, 
ott van az ó szövetségben a  Mózes,- Debora 
éneke, Jób könyve, a Zsoltárok, a legszebb ének, 
az Énekek  éneke ; ha a bölcselkedö kedély keresi 
a magáét, megtalálja azt a  Példabeszédekben, a 
Prédikátori könyvben és a többiekben. Es ne higy- 
jü k  azt, hogy ha keresz tyéneknek  születtük, ha k e 
resztyén szülök és iskolák nevelnek bennünket, 
már keresz tyének  vagyunk a szó legtisztább é r te l
mében, hanem nézzünk, lássunk, a  magunk szemei
ve l:  ott van az új szövetségben a Jézus evange-

a  napsugár. Úgy kerestük  a perczet, hogy m agunkban lehes
sünk, hogy egy boldog p illantást vessünk egym ás szemébe, 
hogy egy csókot lophassunk egym ás a jk á ró l! Aztán olyan 
vidám ak, olyan boldogok voltunk! Em lékszel a ian y o s!?  — 
hízelgett B éla doctor házi fülm iléjének.

De a m enyecske nem  tágított.
—  Úgy sem úgy v o l t ! . . .  én nem  tettem  . . .  bolond 

is lettem  volna. — Meg akkor nem  pipázott, nem forgatta  
a poharat, nem já r t a „kör-"be m e g . . .  —  s m ost hirtelen 
férje u ra  mellé ugorva, lekapta fejéről bojtos házi sapkáját,
— nem  hord ta az t a csúnya sipkát mindig a fején ! . .  .

— Csúnya s ip k á t! ? Hiszen te horgoltad kis kacsóiddal, 
te  te tted  a fejem re a mézes n ap o k b a n ! —  em lékszel — s 
m erész hadi fortélylyal á tkaro lta  felesége karcsú derekát.
—  Ne haragudj m ár! Látod letettem  a pipát is!

—  Ne beszéljen m ár olyan sokat, — m ert m egharag
szom aztán ig a z á n ! s m utatva, hogy haragudni tud, össze- 
ránczolta a hom lokát, korom fekete szem öldökeit hullám os 
frouf'rujá-ba tem ette, — m ajd felnézve férje arezára, elkacagta 
m agát, hangosan, tisztán, m int egy ezüst csengő.

. . . B éla bará tunk  pedig egy csattanó csókot lopott 
az eperajkakról.

A m enyecske kedves naivsággal törölte m eg száj ács-
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liuma, ott vannak, melyek a mi tanulságunkra írattak 
meg, melyek meg nem hamis ¡Itathatnak, az írások, tu 
dakozzuk a z o k a t ; és ha azok megihletnek bennünket, 
ha  azoktól át meg át vagyunk hatva, akkor érezzük 
nem csak egyen-egyen, hanem az egész keresztyén 
társadalom, az isten igéjének erejét, üdvösségét. Mert 
az ilyen társadalomban nincsenek zárt ajtók, nincse
nek zárt szívek a  zörgetők előtt, hanem nyíltság, 
őszinteség, türelem és szerete t fognak uralkodni s 
ezekből kifolyólag a  valódi keresztyén életnek jó 
cselekedetekben nyilvánuló hatékonysága fogja felvi
rágoztatni a nemzetet, egyházat és iskolákat. — X.

Egy kérdés. .
Lennél e majd feleségem ?

Mondd csak édes lánykám !
Hogyha éltem a tiéddel 

Összekötni vágynám 1!

Jó szerencse karjai közt,
Vagy — viharban, vészben . . .

Tudnál e majd hű lenni, mint 
Édes feleségem ? ?

Életünkből minden gondot 
Én vennék fejem re;

Tied édes minden napnak 
Csak öröme lenne !

Évek múltán te lennél a 
Család gondos ő re ;

Megfáradva hozzád térnék 
Estve pihenőre.

kaját, s durczás tnosolylyal m ondá: -  Ja j de csúnya do- 
hány-szagú.

— No ezután nem fogok dohányozni ! tévé ünnepélye
sen a fogadást Béla, csak aztán soh’se h a ra g u d j! — majd 
m intha m egbánta volna, visszavonta: — „Vagyis dehogy! 
nem! Hiszen akkor vagy a legszebb, a mikor h arag szo l!“

— Menjen m aga gorom ba! — szólt durczásan Etus, 
s kibontakozva férje karjai közűi, haragosan fu to tt ki a szo
bából. Még az ajtó t be is csapta.

. . .  — Kis zsarnok! — m osolygott Béla —  s leveté 
m agát a pazar fényűzéssel bebútorozott szoba egyik pain- 
la g á r a . . .  V alóságostyrannus, — erősíté meg. Papucskorm ány 
a la tt v a g y o k !

E közben halk kopogás után m egnyílt az ajtó s Jolán, 
E tus legkedvesebb barátnője lépett be.

, . . — Papucshős v ag y o k !! — tö rt ki Béla. Hiába, 
az asszonyok korm ányozzák a v ilá g o t!

Csak Jolán  köszönése ébreszte tte  fel gondolataiból.
M eglepetve ugrott fel.
. . .  — Ezer bocsánat! K ezét csókolom N agyságos 

asszonyom. —  M éltóztassék helyet foglalni! Azonnal itt 
lesz a feleségem  ! . . .  Parancsolja , hogy b eh ív jam ? . . .

— Nem, ne fáradjon. Csak hadd végezze ő a dolgát.

Mosolyognék, játszadoznám  
Véletek egy s o rb a ;

Nem is tudnád, hogy vállaim 
Mennyi teher nyomja.

Szemeidnek csillagától 
Felderűlne éjem ;

Boldog volnék, mert tudnám, hogy 
T e boldog vagy vélem . . .

Hogyha éltem a tiéddel 
Összekötni vágynám :

Lennél e hát feleségem ?!
Mondd csak édes lánykám !?

Szilva István

Babonák és oláh népszokások.
Minden népnél m egtaláljuk azok speciális szokásait, 

babonáit, s a szerint, a m int valam ely nép a m űveltség 
alacsonyabb vagy m agasabb fokán áll, van a babona is 
jobban, vagy kevésbbé kifejlődve.

Az oláh nép ott él a roppant hegyek re jte tt völgyé
ben, hová alig v ilágít be a civilizáció egy csekély sugara  
s míg a m éla oláh dal fent a hegytetőn a „paku lár“ 1 b án a
tos tilinkóján kél s száll bérczről-bérczre, addig lenn a h a 
vasok árnyában, apró helységekben babona tenyészik dúsan.

Az erdélyi oláhok babonás életéből, azok speciális 
népszokásaiból óhajtunk olvasóinknak egy-egy fe jezete t be
m utatni, s midőn arról a csendes népről elm ondunk egyet-
m ást, hisszük, nem válunk érdektelenekké.

»

1 Hegyi juhász.

Magával is tudok én c sev eg n i! Mondja csak, m iért olyan 
elkeseredett ?

— Én ?
Ugyan ne tegye m agát. Hiszen sa já t szájából hal

lottam . L ássa! m áskor ne gondolkozzék hangosan. Mikor 
beléptem  épen akkor fakadt ki, hogy m aga p ap u c sh ő s! — 
h a h a h a h a !— papucshős! -kaczago tt a bájos Jolán. Mondja 
csak m egint évődött a fe leségével?! Mi! No ne tagad ja , úgy 
is tudom ! — 8 m int legm agasabb ítélő bíró, m ajd keresztü l 
szúrta parázs szemeivel Béla habozó arezát.

—  H át m ár csak m egmondom N agysádnak —  s hozzá 
fogott a gyónáshoz. — L ássa  N agysád, ez az én feleségem  re t
tentő  szeszélyes. Mindig veszekszik, hogy ne pipázzam , a 
körbe ne já rjak , —  pedig ez b o rzasz tó ! H aragszik azért is, 
ha felteszem  a házi sapkám at.

—  Ne beszéljen! — H ahaha! kaczagott fel Jo lán , —  
ez nagyszerű. — No m egálljon ! szegény Béla, majd beszé
lek* én v e le !

— Nem lehett azzal —  sóhajto tt lem ondóan Béla.
—  Csak bízza r á m ! fogadom, hogy m indent m eg fog 

engedni. Majd ennek én leszek a doctora.
E közben a m enyecske kinyitotta az ajtó t, s bedugva 

ra jta  tűztől kipirult barna arczát b e k iá lto tt: D octor ú r
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I.

A ,.descantatoare“-k és a „ descántalas. “ 1

Az oláh népnél általában elterjedt az a nézet, hogy 
vannak asszonyok, a k ik  valam i olyan felsőbb adom ánynyal 
bírnak, a mi képessé teszi őket arra, hogy „descan talás“ s 
az ezzel kapcsolatos titokzatos m űvelet által m indenféle 
nyavalyát kigyógyíthassanak. Az ilyen „descan talás“-8al fog
lalkozó asszonyokat „desean tátoarek“-nek hívják, s roppant 
tiszteletben részesítik.

Mentői rútabb, mentői vénebb a descántatoare, annál 
nagyobb a benne vete tt hit, s ha mindezekhez m ég valami 
testi fogyatkozás is (pl. puposság, ragya) járu l, akkor meg 
éppen term észetíő lö tti erő t tulajdonítanak neki.

A banyák foglalkozási köre m eglehetősen t á g ; nem 
m aradnak csupán csak különféle nyavalyák gyógyításánál, 
hanem  m indenre kiterjed  figyelm ök: szíves készséggel se
gítenek a m egszorult szerelm eseken, hatalm ukban áll „kötni 
és oldani.“ Ha valakinek valam i jószága elveszett, a des
cántatoare rá  igazít, s nincsen tolvaj, a kit fel ne tudna 
fedezni.

Az ilyen sokoldalú „descan ta toare“ m egbecsiilhetlen 
kincs az egész falu elő tt s híre hét várm egyére szól.

A legnagyobb titokzatosságban, kandi szemek elől el
zárkózva űzik a descántatoarek  m esterségüket, s minél re j
télyesebb m űködésük, annál nagyobb a tisztelet, mely kö
rülveszi őket.

A deszkintalást bizonyos előírt taglejtésekkel s arcz- 
fintorokkaj végzik. „Most csak úgy diskurálok, m int a

1 Descántatoare szórul-szóra : leéneklő =  ráolvasó ; des- 
cántalás =  ráolvasás. A két szó kiejtését magyarúl nem lehet 
leírni, körűlbelől deszkintatar’e és deszkintalás-nak olvasandó, 
természetesen ez csak árnyalata a speciális oláh kiejtésnek.

„m intában“ 1 szoktam  —  m ondá egy ilyen asszony, kivel 
beszélgetni kezdtem , —  de mikor „deszk in tá lok !“ hangom 

I dörgés, tekintetem  villám, s kezem m aga a m en y k ő !“
El akartam  távozni a nélkül, hogy adtam  volna va

lam it n e k i ; v isszaszó líto tt: „Itt - úgymond — olyan a 
szokás, hogy a ki házam  küszöbét átlépi, valam ivel meg 
kell engem ajándékoznia, h j a ! m ert az enyém nek ki kell 
ju tn i.“ kSzívesen fizettem, csak m egtudjak valamit, m ert rend
kívül óvatosak, s különösen kaputos em berekkel szemben 
tartózkodók, mindenikben valam i policzájt látnak. De van 
egy, kitől m ég jobban ta rtanak  s kire bizonyos babonás 
tisztelettel tekintenek : a p ó p a ; ez jó em berem  volt, neki 
sikerűit rólam a gyanút eloszlatni.

Egy-egy ily nevezetes asszonyt sokan m essze vidékről fel
keresnek, s láttam  bizony köztük intelligensebb hölgyeket is.

Ahoz, hogy valakit „m egdeszkintáljanak,“ vagyis, hogy, 
valak it ily módon m eggyógyítsanak, szív-ügyét rendbe hozzák 
elveszett jó szágát előkerítsék stb. okvetlenül szem élyesen 
kell megjelenni a „descántatoare“ házánál, ha  ő m enne el va
lakihez, m űködésének semmi sikere sem lenne. Az ügyes-bajos 
félnek erős fogadást kell tenni, hogy mindazt, a mit lát, 
azonnal el is felejti, m ert m áskép nem  használ sem m it a 
deszkintalás. A babonás nép készségesen fogadja ezt, s így 
van az, hogy alig-alig lehet m egtudni valam it a dascánta- 
toarekró l és m űködésükről..

Az a pár „deskántálási“ mód is, mit itt m utatok be, liosz- 
szú, u tán járás eredm énye, s még most sem nyújthatok tökéle
te s t különösen a varázsm ondatokra néze nem ;2 azt a nehányat, 
mi gyűjtem ényem ben van, a következőkben m utatom  be.

1 Nünta — lakodalom, lagzi s egyáltalában minden eszem 
iszom m ulatság.

2 Jegyzetemet nehány helyen a „Rümánische Revue“ 
alapján igazítottam ki.

betege van ! jöjjön csak !! — Majd észre vevén Jo lán t, kitörő 
öröm m el rohant felé, s m egölelve, sebesen p erg e tt nyel- 
v e c s k é je .

—  Isten hozott kedves J o lá n ! . . .  De jó  vagy, hogy 
e ljö tté l . . . .  Aztán ez a csúnya em ber m ég csak nem  is szó l! . .  
No v á r jo n ! . . .  — s ökölbe szorítva picziny kezeit rémítően 
m egfenyegette férjét. Tedd le hát a kalapot, úgy sem en
gedlek el e s t ig ! . . .  ugy-e nem mégy el édesem  !

—  Nem, nem — felelt Jolán, s igyekezett kim enekülni 
a tú lságosan  szerető karok közűi.

B éla pedig távozott. — K ezét csóko lom ! A viszont 
lá tá s r a !

— A dieu!
* *

*
M agukra m a ra d ta k . .  K épzelhetni, hogy k é t szerető 

bará tn é , — két testben  egy lélek, kik egym ást régen nem 
lá tták , —  (legalább is két napig) — m ennyit cseveg. Meg
ered t nyelvük e lzárt zsilipje, s m indenik beszélt és várt 
feleletet, m osolygott és csudálkozott, m ár t. i. a mint a 
tá rg y  term észete  m egkívánta. (Szőnyegre kerü lt m inden apró- 
cseprő dolog.

—  Jaj, ha tudnád, mennyi bajom v a n ! Milyen nehéz 
egy h áz ta rtás t v in n i! Tegnap is vasalás volt, és nekem  kel

le tt v a sa ln i! . . .  a c se lé d . . .  óh arról nem  is szó lo k ! — 
H át még a ta k a r í tá s ! . . .  a sok szoba . . .  Óh u ram fia !

Jolán elism eréssel adózott bará tn é ja  nagyszabású m ű
té té iért, bár m ár több ízben volt alkalm a hallani ilyen pa
naszokat.

Majd kim entek a közéletbe, szóltak a nagy világban 
kis egyének viselt dolgairól. Egy kis friss p letyka van ké
szen Jolánnál mindég.

Először csak a helybeliekről, aztán tovább, — az 
egész világról szó került, —  szólták szapúlták, nagy szak
értelem m el az egész kerek világot.

. . .  — Igen, t e ! —  kiálto tt fel komoly arczczal J o 
lán, — hallo ttad  hogy . . .

— Mit? — K érdé fokozott kíváncsisággal E tus, — m i t? ?
—  Azt, hogy azt beszélik, hogy nálunk is van m ár 

k o le ra !
— Óh Is te n e m ! — s lesújtva e nagy horderejű  szó

tól, félénken ism étlő halavány a ja k á n : a k o le ra !
— Na, ne ijedj m eg olyan n a g y o n ! —  igyekezett csil

lapítani barátnője félénkségét.
— Nem félek é n ; hanem  hát m ég m it hallottál, 

b e s z é lj!
I — Azt is hallottam , hogy nagyon sebesen terjed  ! hogy
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A hályog ellen következő hokusz-pokuszt használ a 
d esc an ta to a re :

A beteg szem et 3 páva tollal s 3 még nem használt 
selyem  rongygyal 3-szor körűi sim ogatja, miközben a kö
vetkező bűvös szavakat m o rm o lja :

Din múnti plecara

P e cale pe cárare

9 sam be albe

Sfinte si dilibe

Cű grabá mergönd,

Cü 9 cutite táind,

Cű 9 stergure stergénd,
>

Cü 9 matui'i mátüránd.

Si se intalniré cü 9 sfinti> >
Cű 9 büni parinti 

Sfintii se scularé 

Caciulele isi lüaré,

Si pe sam be le in trebará : 

„U nde porniti 

Ünde grabiti 

Voi 9 sam be albe,

Sfinte si dalbe 

Cü grabá mergönd,

Cű 9 cutite táind,

Cű 9 stergure stergcnd 

Cü 9 m áturi m á tü rán d !“

Messze havasból 

úton ösvényen 

9 fehér m agocska 

—  szent és ragyogó — 

elindula serényen 

9 késsel szeldelve,

9 törlővel törülve,

9 seprővel seperve, 

lm 9 szentre bukkannak 

9 jó atyára, 

felálltak a szentek 

a m agocskát köszöntik 

hová m ennek így kérdezik 

„Hová m entek 

hová siettek 

h e j ! 9 fehér m agocska 

szent és ragyogó — . 

oly gyorsan haladva 

9 késsel szeldelve 

9 törlővel törülve 

9 seprővel sep e rv e ? “

—  Am p leca t la  N. N. 

A lbeata 8á io vindecám
9

Cű cutitele sá i o táem,
9

Cü stergurile sá o stergem  

Cü m áturele sá o m atúrám . 

•N. N. síi rem áná curat, 

Lum inat

Cűm dúm nezeu l ’a lásat.

—  N. N .5) hez m együnk mi 

hályogát elveszszük mi 

lem etszük késünkkel 

letöröljük törlőnkkel 

elseperjük seprőnkkel 

N. N. úgy m arad 

tiszta szemfénynyel 

a hogy Isten  terem tó '’)

Mondókája u tán  kisepri a szobát s a szem etet vízbe 
dobja. Ennek a cerem óniának 3-szor kell m agát az illetőnek 
alávetnie s pedig 3 egym ásután következő hétfőn. Az utolsó 
hétfőn a descántatoare elégeti a páva to llat és a selyem  
rongyot, — s a ham vat elássa olyan helyre, hol senki sem  
já r  —  ne hogy az a rra  m enő elkapja a hályogot.

A hárm as szám s ennek négyzete a 9, nagy szerepet 
játszik  az oláhok deszkintalásaiban. Szintén nagy szerepe 
van egyes kiváló napoknak is, minő a Hétfő, Kedd, Péntek, 
Szombat. Itt m egjegyzem  azt is, hogy a napok nevéhez a 
„szen t“ je lző t szokták tenni, így m ondják aztán  S f á n t a  
L ü n e  — szt. Hétfő, s f á n t a  M a r t i  =  szt. Kedd, s f á n t a

M e r e  ú r i  =  szt. szerda, s f á n t a  V i n e r i  =  szt. P én 
tek  stb. stb.

A tüdőgyulladás ellen követkoző hatalm as szert hasz
nálja a deszkintátare :

Egy még vadonat új vászon darab vagy selyem  ron- 
gyocskából 3 száll rosto t fejt ki, m elylyel 3 száll bazsaiko-

5) itt a patiens neve mondatik.
6) Csak szó- illetve értelem szerinti fordítást igyekez

tem adni.

ez az őszi ködös idő kiválóan alkalm as rá  és hogy a ki 
az tán  m egkapja, — óh j a j ! —  az többet nem  é l , :— abban 
a perezben meghal.

Tudom , tudom, Óh Istenem , —  tördelte kacsóit —  
az előbb még oly b áto r m enyecske. És nekem  ezt nem 1 
m ondta Béla, p e d ig . . .

—  Jézu s! hiszen ő . . .  jaj, —  dehogy m ondom ! vágott 
közbe Jo lán  zavart színlelve.

. . .  — D e úgy is tu d o m ! azt akartad  mondani, hogy 
B éla doctor, és igy ő a betegektől legjobban elkaphatja — 
ta lá lta  el E tus barátnője aggályát. H át aztán, —  te, —  mit 
is akarok  mondani, —  h á t nem  lehet sem m iképen kikerülni?

—  Bizony azt bajosan ! A férfiaknak könnyebb, m ert 
ők bort isznak, pipáznak, sokat szórakoznak — tudod a 
körbe já rn ak  — m agyarázta gyanúsan Jolán, de mi, ha csak 
forralt v izet nem  iszunk, h á t megkapjuk.

E lhalványult ezen szavakra Etus.
—  Jaj, te  Jolán, én pedig épen az előbb tiltottam  meg 

az uram nak, hogy itt  ne pipázzék, bort ne igyék, ne járjon  
a  körbe, m eg hogy . . .  T e ! —  vágott m agának a beszédébe, 
m it gondolsz, a fedetlen fő befolyással van az egészségre ? 
mi? —  kérdé naivul.

—  H o g y n e! P láne ilyen kolerás id ő b e n ! Ez a legfőbb,

m ert m áskülönben m eghűl a  feje, és ó h ! a bacillus az 
izzadt fejeket s z e re t i! De azért ne b ú su lj! E zután  ne csak  
engedd m eg férjednek, hogy pipázzék, hogy bort igyék, a 
körbe járjon, és a házi sipkát mindig ta rtsa  a fején, hanem , 
parancsold meg neki, kónyszerítsd rá  ! Hiszen tudsz neki pa
rancsolni ugjr-e ?

—  Már hogyne tudnék —  felelt önérzettel E tuska s 
parancsoló tek in te te t rögtönzött szavai bizonyságára.

. . . E  perezben lépett be Béla, s helyet foglalva, 
késznek lá tszo tt a beszédben részt venni, ha  csak ki nem  til- 
ta tik  belőle.

— Szabad tudnom miről van s z ó ! ? kérdé.
—  Sok mindenről! —  volt a laconicus válasz felesége 

részéről.
Béla nem tud ta , hogy hol keresse a felelet m agyará

zatát, nem  tudta, hogy mi tö rtén t a két bárátnő között, 
hogy vajon felesége halvány arczára, vagy Jo lán  kaczagó 
szem eibe nézzen-e?

A pár pereznyi szünete t E tus szak íto tta meg.
-É d e s e m  tegye fel a sapkájá t —  szólt félig suttogva!

— Ugyan ?! —  botránkozott m eg a férj, s jelen tős 
pillan tást v e te tt Jo lánra.

— Csak tegye fel, tegye, hűvös van itt —  folytatá
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m o t7) kötöz össze, ezt .9 szem izzó parázson elégetve be- 
fiistöli a beteg nyillalós oldalát, — ezen varázsígék m ellett:

Láng o padure m aré R engeteg erdő m ellett

O aea sbiará in cárare, Bárány béget a mint legelget,

F a ta  eantá si lűcreaza. leányka dalol és ott munkál,

Si voinicul cetereaza. a legény pedig citerál.
9

D ar indatá toti se infricosa De m egijed mind a három
» i

Oaea stä de-a sbiera, lm bárányka nem béget

F a ta  ear de-a cánta Nem dalol a leány

Si voiniculu de a cetera, a legény sem  citerál.

Asa sá steie si sä peará A hogy ezek m egszűntek,

Sá nu vie eará, S elő ne jöjjön újra

Jűnghiulu de-al mai júnghie Úgy szűnjék, úgy tűnjék 

D urerea de-al mai dure a nyillalás a fájdalom,

N. N. se rem áe curat hadd gyógyuljon N. N.

Lum inat tisztán
Cüm Dumnezeu f a  lasat a mint isten terem tó.

Végűi a beteg  részt nagy vigyázva ham uval dörzsöli 
be, s ezt reggel, délbe este, ismétli.

A pokolvar ellen is alapos segítséget nyújt a descáu- 
ta toare.

Elővesz egy réz karikás nyelű kést (u. n. czigány kés), 
ennek lapjával, csípőjétől a varas részig, 3-szor m egsim ogatja 
a beteget. T erm észetesen itt sem m aradhatnak el a bűvös 
szavak, a mi nélkül nem  is használna a kúra. Műtét koz-

7) a bazsaikom oláhul buszujok, nagy szerepet játszik s 
szent virágnak tartják :

ben teh á t ezeket mondja a b a n y a : „Elindula (t. i. ez a va
rázsolás) hosszú ösvényen, m enve m endegélve m ég délebéd 
előtt (prándul maré) összetalálkozott a v a r r a l : fehér var,

fekete var, kem ény var, sötét var, ne gyűlj, ne terjedj, 
m érget a vérbe ne csepeg tess.“ Ez utolsó szavaknál a kés 
fokával 3-szor keresztet húz a var felett s m ost csípőtől 
talpáig sim ogatja meg a beteget, következő szavakkal űzvén 
el végkép a v a r t :
Te potoleste Tűnj el

Te do m o leste! Szűnj m e g !

De nű te  i potoli Ha el nem tűnnél

Si domoli Ha m eg nem  szűnnél
9

De virf te őiű lua Üstököd megfogom

In pámönt te  oi ibága a földbe bé dugom

N’ se rem áe cü rat hadd m aradjon N. N.

L üm inat tiszta

Cűm dum nezeu la lásat! Mint isten meghagyta.
A bűvös kést egy bodzafa tövében8 e lássa s ott hagyja 

naplem entig, ily módon a pokolvart el nyeli a föld.
*

* *
Az oláh nép is hisz a szem verésben. Erősen hiszi azt, 

hogy vannak olyanok, kik tekintetökkel képesek m egrontani 
az em bert vagy állatot, — sőt ilyen képességet m ég az 
élettelen lényeknek, fáknak köveknek is tulajdonítanak. —  
Szerintük a szem verésnek: a „deochialásnak‘‘ igen súlyos 
következm ényei vannak. A szem verés által m egrontott (de- 
ochiát) egyén, napról napra gyengül, sorvad s gyakran elájul. 
— Az összes nyavalyák között a „deochialás“ a legnagyobb. 
Ki más segíthetne itt is m int a „deseántátoare“?

8 Ez is szerepet játszik ebben a világban, s általában az 
oláh falvakban feltűnő sok bodzafa látható.

E telka, m intha m egakarta volna m utatni, hogy m ennyire tud 
férjének parancsolni.

—  D e hová g o n d o lsz ? — kérdé ingerülten, — hát mit 
mond Jo lán  nagysám  ?

—  Óh, ő m egenged i! — Ugy-e J o lá n ! ?
—  Csak tessék  doctor ú r!
—  Na lá t ja ! —  nyájaskodott a m enyecske, s gyöngé

den te tte  fejébe a bojtos házi sipkát. —  De le ne v e g y e  ! 
—  m ert m egharagszom , —  fenyegette m eg ujjaival pajzánúl.

B éla elmosolyodott, s m indjárt gondolta, hogy ez a 
Jo lán  műve, — de azért csak fején hagyta a sipkát, —  ! 
jó l ese tt neki.

Még nagyobb volt azonban m eglepetése, midőn a szó- | 
kásos uzsonna el következvén, a kávés edények és sü tem é
nyek közt a szokatlan, s oda nem illő boros palaczkot is 
m eglátta, s nem  tudott hová lenni bám ulatában, midőn mind 
ehez a felesége elkezdte kínálgatni, folyton unszolva, hogy 
igyék. Nem tu d ta  eltalálni, hogy mi az oka, hogy ilyen szí
vesen  láto tt vendég sa já t házában.

De ez sem m i!
Uzsonna u tán  felesége előhozta pipáját, sa já t kezé

vel gyú jto tta  meg a gyufaszálat, s biztató m osolylyal nézett 
fé rje  csudálkozó arczába, s gyönyörködött a bodor fü s tb e n ;

majd felszólította, hogy ha kedve van, m egengedik, m iszerint 
el m enjen a körbe is !

Rettentő ! h a lla tlan ! ha azt m ondta volna, hogy niOJt 
m indjárt az asztallábához köti pam uttal, nem csudálkozott 
volna annyira, —  d e . . .  ez m egfoghatatlan. Nem tud ta  el
találni, mi lehet az a varázs-szer, a mivel egy olyan kis 
zsarnokot, egy olyan szeszélyes tündért mint az ő felesége, 
m eg lehet sze líd íten i. . .  Nem b írta  kíállani a kíváncsiságot. 
Kérdő pillantásaival hasztalan ostrom olta Jo lánt, az csak mo
solygott és nem szólt.

Végre valahára akadt egy szabad perez. Felesége te 
endőit végezve, kim ent a szobából.

—- Könyörgöm Jolán nagysám , —  ragad ta  meg mohón 
puha kacsóit, — mivel b írta  mind e r re ?

—  A kolerával —  súgta ham isan Jolán, s ellenállhat- 
lanul nevetett.

—  A k o le r a ! . . .  rebegé Béla s m aga is jóízűen mo
solygott a rászedett kis m enyecskén.

 É rte tt mindent, s rohant a körbe elbeszélni,
hogy mitől jó a k o le ra !

— Hejh ! pedig de kikap, ha m egtudja a m en y ecsk e !. .
Henrin Béla.
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Mielőtt azonban a gyökeres orvosláshoz fogna szenet 
olt, hogy biztosan meggyőződjék vajon csakugyan szem 
veréstől szárm azik a baj ?

A „szenet o ltá s it különben a mi népűnk asszonyai is 
gyakran m egpróbálják — de többnyire ők m aguk végzik el 
s nem is tulajdonítanak a szem verésnek valam i súlyos bajokat.

Az oláh nép azonban minden esetben a „descántafoare“- 
hoz fordul. Ide irom mint végzi ezt a cerem óniát az oláh 
varázslóasszony: Kilencz szem izzó parazsa t bele dob egy 
oly vizes edénybe (rendszerint pohárba) m elyben az nap 
m ég nem érin te tt viz van. Ha a szén alám erül a paciens
„deochiat“ azaz szemm elvert, s a következő szavak k ísére
tében  gyógy ítta tik :

Fugi de deochi Fuss el szem verés!

D intre ochi fuss el szeméből

Din fatia obrazulüi fuss el arczárói,

Din tem plele capűlui feje búbjáról,

Din sgárcii nasului fuss el a czimpáról

Din baera inimei! Eredj szive csúcsáról. —

Daca a fi deochiat Ha szemmel verte :

De barbat férfi

Saí erape iníma, Szive hasadjon. —

Daca o fi deochiat Ha szemmel v erte :

De fetíte hajadon

Se i cazá cosita, pártába  m aradjon.

D aca o fi deochiat Ha szemmel verte :

De campul — sö vestejeaseá mező — elhervadjon,

De codrü — se putrezeásca ha erdő —  elrohadjon

N. N. sá rem aie curat Hadd m aradjon N. N.

Lüm inat tiszta

Cüm dum nezeu la lásat mint isten m eghagyta

Si de pópa botezat Pap a kereszttel ellátta.

Most a szenesvízzel m egm ossa a deliquens fejét, hom 
lokát, halán tékát, szem ét és a jak á t; — a m egm aradt vizet 
olyan helyre önti hol legtöbben járnak , hogy a rra  ragadjon 
m ajd el a baj, ki azt okozta. —  Ha esetleg  a fent elősorolt 
bajok nem szem verés következm ényei (a mit biztosan m eg
m utat az el nem m erülő szén) akkor a descantatoare külön 
orvosságot ad és p ed ig : egy ujdonat üj fazékba m elynek 
vásárlásánál a descantatoare-nak nem  szabad je len  lennie9 
—  3 különböző folyó vizéből fürdőt készít, a forrni kezdő 
vizbe baz8aikom ot és méh viaszt dob — s az így elkészített 
folyadékkal varázsm ondatok m orm olása m ellett a beteget 
m egm ossa s ez biztosan kigyógyul.

Sajátságos az oláh népnek az a hiedelm e is, hogy va
laki ellenségét m egronthatja azzal ha  sikerűi valam it ú tjába

9 Ennél mi sem könyebb, a mennyiben ő úgy sem megy
el fazék vásárolni, hanem azt a paciens hozza —  s ott is 
hagyja. H ja ! mert a banyának minden tudom ánya mellett is 
élni kell! —  s ezt a sok könnyen hivő nép elősegíti.

dobni (rothadt alm át, körtét, húsdarabot stb.) ha az illető az 
ú tjában dobott ilyen tárgyra  rátapos, m egkapja azt a nya
valyát a m it m egrontója kívánt neki.

Ezt a babonát „arüncátü rá“-n a k 10 hívják.
Hogy csakugyan ebből szárm azik a baj, akkor konsta

tálható, ha az illető m aga bevallja, hogy valam i elébe do
bott tárgyra tényleg rá  hágott. P ersze ha a baj m eg van, 
fantáziájuk könnyen m egtalálja mindig az illető tárgyat.

A descántatoarenak minden ellen lóvén orvossága, ezen 
is nagyon könnyen segít a k ö vetkező leg : Három különböző 
forrásból vett vízzel fürdőt készít. Ebbe 3 különböző k ert
ből szakított bazsaikom ot s 3 csomó különböző 3 m éh k as 
ból vett viaszt dob, ezzel a lével m egm ossa a pacienst, m osás 
után egy, a bűbájos által sajátkezűleg készíte tt kenőcscsel m eg
keni. A kenőcs reczeptje e z : 3 külön vetem ényes ágyból 
v e tt foghagym a 3 fekete disznóból szedett 3—3 kanál zsírral 
összekevertetik  s kész a drága k e n ő c s ; m agától értetődik, 
hogy a szokásos varázs m ondat itt sem m arad el. A mon
dóka után a fűrdő-vizet a szem étdom bra önti, a m egm aradt 
kenőcsöt pedig 3 ásóval m egásott gödörbe a k ert egyik 
zugába elföldeli. K étkedésem re a descántatoare biztosított, 
hogy ennél hatalm asabb orvosság nincsen s hogy ez okvet
lenül használ. * **

Sok m indenfélét gyógyít m ég a descantatoare, m inde
gyik bajt egyform a hókusz-pókuszszal, egyform a titokzatos
sággal.

V arázsm ondataiban sokszor olyan k ifejezéseket hasz
nál, a mik teljesen  érthetetlenek . Úgy látszik, úgy m aradt 
ez nem zedékről nem zedékre valam ely gonosz szellem  vagy 
nyavalya n e v é ü l; de nagyon sokszor m aguk a banyák tol
danak  hozzá értelem  nélküli szavakat, k ifejezéseket, hogy 
hallgatóik elő tt annál titokzatosabbaknak látszhassanak.

Páter Gregor.
«f

v>J/v

—  Homeros után.* —

Énekem  elkezdvén, hogy zengjek előbb leidézem 
M úzsáknak seregét szívembe a nagy H elikonról.
E dalt nem rég  térdeim en írásba vetettem  ;
A  Marstól szított hadi zajt, ádáz viadalm at 

5- Vágyom mindenik em bernek beledörgni fü léb e :
H ogy rohanák egerek meg a békákat csatahévvel, 
Majmolván föld szült Gígások nagy hadi dolgát . . .
A  mint közszájon forog, ennek kezdete így vo lt: 
Egyszer a szomjas egér m epekűlve a m acska-karomtól,

io. O tt közel, egy tó-vízbe bem ártá gyönge szakállát.
F riss vízzel csilapítván szomját, észrevevé őt 
A m ocsarat szerető Brekegő és szólt e szavakkal:
»Hej vendég! Ki vagy és honnan jösz ? hát az apád ki? 
M ondd m indezt igazán s ne hazudj, hogy ra jta  ne kapjunk, 

15 . H isz’, ha  beválsz jó  pajtásnak palotánkba vezetlek 
S ellátlak téged sok, drága ajándokaimmal.
Én a király, P uffancs vagyok, a kit szerte e tóban

10 Dobás, hajítás.
* A  két nagy, úgynevezett homerosi eposznak eredete is vitás, annyival 

inkább kétséges e műnek homerosi származása. Közönségesen azonban Hom e
ros neve alatt szokták említeni.
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Tisztelnek, lévén békák örökös fejedelme.
Sárlaki édes atyám  nemzett, szerelem be vegyülvén 

20 . Vízi királylánynyal partján a Pó folyamának.
Látom , hogy délczeg, feltűnő s bátor alak vagy,
E gy jogaras főnök s jó  harczos néz ki belőled,
H át nosza ! szólj szaporán s m ondd el már nemzetiséged!« 
E rre  felelt neki Mozsalopó, szólván e szav ak k al:

25 . »Nemzetségem m ért kutatod bajtárs, a mit ismer 
Isten s em bertől mindenki a légi m adárig ?!
Morzsalopó vagyok — így hívnak —  fia Tésztafalónak, 
F enkölt lelkű édes apám nak, kedves anyám meg 
L isztnya li asszony, lánya a híres Rágcsi királynak.

30 . Kis kalyibában szült s táplált o tt jó  e led e lle l:
Gyenge dió most, majd füge járta , s minden egyéb j ó ! 
H ogy tészsz pajtássá engem, más szervezetű lényt ?
Hisz’ neked életed itt, a vizekben, mig nekem épen,
A mit az em bernél bárm it kapok az teszi étkem  :

3 5 . A kenyeres kas nyitva előttem  lágy kenyerével,
Orrom  előtt a szagos fűszerrel tő it palacsinta,
A  jó  sonka szelet s libamáj a fehér takaróban,
Édes tejsűrűből készült friss nyom atú sajt,

39. A  pom pás csemegék, mik után sóvárg a nagy ur is.

Nem retket, torzsát eszem én és vízi bogyókat,
Nem táplálkozom  én czéklával, petrezselyemmel,

55 . H isz’ tietek mind e csem egék itt, a pocsolyában !«
(Folyt, köv.) Görög eredetiből forditertta

Rolioska József.
t%Jir  

EGYLETI ÉLET.
* A „M agyar Irodalmi Önképző-Társulat“ a folyó évre a kö

vetkező pályakérdéseket tűzte k i :
1. Kazinczyt dicsőítő óda, jutalm a 2 arany, beadási 

h atáridő: 1893 évi december 4, (a jutalom csak irodalmi szín
vonalon álló műnek adatik ki.).

2. A XVI-ik századbeli magyar irodalom jellemzése, kü
lönös tekintettel a reformáció hatására és az e korbeli protestáns 
irodalomra, —  jutalma 25 frt. Beadási határidő : 1894. ápril. 10.

3. Dal (akár nép-, akár mű dal) jutalm a 6 frt. Beadási 
határidő: 1893. november 24.

4- Műfordítás, jutalm a 8 frt. Beadási határidő: 1894. 
február 1.3. (Tárgya lapunk zártakor még nem volt kitűzve.)

5. Tom pának, mint lyrikus költőnek jellemzése, jutalm a 
18 frt, beadási határidő : 1894. április 3. (A jutalomra érde
mesített mü, az Irodalmi Önképző Kör által kiadandó emlék
könyvbe fog bevétetni.)

6 . Beszély, (széppróza) jutalm a 18 frt. Beadási határidő 
1894. február 27.

* A „theoloyiai segély-egylet“ október hó 21-én ta r 
to tta , nagytiszteletü Wurga Lajos , theol. dékán elnöklete alatt 
alakuló közgyűlését, melyen a tisztikar következőleg alakult 
m e g : Elnök : K irila György III. éves. Alelnök e llen ő r: Ber- 
tók  Béla III. éves. Pénztáros: R óthe Lajos IV. éves. Jegyző: 
Szentpétery József IV. éves. Bizottsági tagok : F arkas Miklós 
IV. éves, Görgey János IV. éves, R ohoska József III. éves, 
K őszeghy Dániel III. éves, Putrioky Pál II. éves, Zarándy 
Bertalan II. éves, Gönczy G ábor I. éves, Zsoldos Benő I. éves.

* Az ifjúsági zene-egylet O któber 22-én alakult meg a 
a következőleg : tan ár-e ln ö k : Pásztor Sámuel főiskolai zene
tanár, ifjúsági elnök : Szinyei Géza II. éves jh., jegyző Hor- 
kay  István III. éves jh.

N yom tatta S teinfeld Jenő

KÜLÖNFÉLÉK.
—  Múlt évi t. előfizetőink közül kérjük azokat, kik va

lamely okból tavalyi lapunkat, (vagy egyes számokat) nem 
kapták meg, —  szíveskedjenek egy levelező-lapon szerkesz
tőségünkhöz fordúlni, s mig készletünk ta r t  a hiányzó számo
kat készséggel kiegészítjük.

—  A múlt évben oly szép eredményt e lé rt felolvasó  
estélyeket, a »Tomp-szobor« javára Irodalmi Önképző T ár
sulatunk ez idén is folytatni fogjá. —  Már m ost is örömmel 
jelezhetjük, hogy olyanoktól kaptunk felolvasásra biztos ígére
tet, a kiknek neve előre biztosítja az idei felolvasó ciklusok 
sikerét is. Az első felolvasást a városháza term ében már 
legközelebb m egtartja a  Társulat s erre nagyban folynak 
az előkészületek. A felolvasó estélyekre m ost sem bocsát
tatnak ki külön meghívók, hanem  annak idejét a hírlapok 
fogják közölni.

—  Fejes István, összes költem ényeit adja ki két nagyobb, 
díszes 8° alakú kötetben. Előfizetési felhívásában az eszményi 
irányú versköltészet kedvelőihez fordúl. Kinek szólna ez in
kább mint nekünk, ifjúságnak, kik lelkűnkben az idcalismus 
szent tüzévcl nézzük a jelen t —  s várjuk a jövőt 1 . . . igazán 
jól esik olvasni, hogy a mostani túlságosan naturális irodalm i 
term ékek között a mi lelkünk is m egkapja az ő táplálékát 
ez eszményi irányú két verskötetben, a melyet olvasóinknak 
legm elegebben ajánlunk. Egyik kötet lyrai és vegyes verse
ket, a másik három költői beszélyt és két olvásmányi szín
művet fog tartalm azni. Előfizetőknek 5 írtért bérm entve küldi 
meg szerző a p é ld án y o k a t; a bolti ár m agasabb lesz. M egren
delések levelező-lapon,szerző czímén, S.-a.-Ujhelyre intézendők.

— Pál apostol élete és levelei czímű nagy munkáját bo
csátja ki füzetenkint Dr. M asznyik Endre  pozsonyi theol. aka
démiai tanár. E munka a keres'.tyénség legnagyobb aposto
lának, Pálnak életével és leveleivel foglalkozik oly vonzó 
m odorban, hogy nemcsak a szakem ber, de a laikus is 
élvezettel olvashatja. Az egész munka mintegy 30 nyom ta
to tt ívre terjed s havi 3 íves 35 kros füzetekben jelenik 
meg, de elő lehet fizetni szerzőnél egyszerre több füzetre, — 
vagy 3 frttal az egész műre is. —  Ajánljuk e munkát olva
sóink s különösen tanúló ifjaink szíves figyelmébe.

A reform áczió  emlékét főiskolánk a városi közönség
gel együtt ünnepelte meg az ev. ref. templomban múlt hó 
29-én. Ez alkalommal a főiskolai ifjúság testületileg je lent meg 
az istenitiszteleten, melyen Bálint Dezső ta rto tt tartalm as b e 
szédet, a vegyes kar pedig szép énekével em elte az ünnepély 
méltóságát.

—  Akadémiánk joghallgatói folyó évi decem ber 9 én 
a városháza term eiben tánczestélyt fognak tartani. A  sokat 
ígérő m ulatságra a meghívók már ki is bocsáttattak . —•• A 
ki tévedésből ilyet nem kapott s a rra  igényt ta rt szívesked
jék  a fakultás elnökségéhez fordúlni.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
Többeknek. A hozzánk beérkező kéziratokat nem adjuk vissza. —  Á l

név alatt csak az esetben közölhetünk valamit, ha a beküldő nevét legalább 
mi tudjuk.

Eljegyzés a kórházban. Bocsásson meg, de nekünk cseppet sem hizelgő 
azon feltevése, miszerint ezt a czikket mi közölni fogjuk. Nem ! sőt erkölcsi 
érzésünket háborította fel. H isz uram I mi is szeretjük a természetet s gyönyörkö
dünk a virágos mezőben, elbájol a dallos madárka éneke, s leborulunk a min- 
denség magasztos jelenségei előtt, de annyira még sem rajongunk a »naturá-« 
ért, hogy elragadtatással nézzük pl. a posványbán fetrengö részeg embert. — 
Hagyjon fel kérem ezzel az iránynyal; nem hozzánk, nem a mi ideális lelkűnk
höz illő  ez. Nézze meg jó l az ön mintáit, a mesterien festő e nembeli írókat, 
mennyire nem tudja még az ő tollúk sem megaranyozni azokat a tülságos ter
mészetességeket ! Próbálja meg, csapjon át a mi táborunkba, ne rettentse vissza, 
hogy minket »szegény ideálistákat« kinevetnek, higyje el jó abból egy-egy 
kicsi. —  H a  ide szegődik szívesen látjuk körünkben, de addig lapunk ha
sábjait sem önnek, sem pedig iránya híveinek megnyitni nem fogjuk. Elég volt

ev. ref. fő iskola betűivel.
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D E M E T E R  B E R T A L A N .

Ultramontánizmus Francziaországban a bécsi 
congressus atán.

Azon term észetellenes viszony, mely Európa 
összes országaiban egyház és állam között százado
kon át annyi jogtalanságot, az államintézményekben 
nem ritkán annyi ész- és joge llenes  cliaoszt s z ü l t : 
te ljes  nyíltsággal tűnik fel Francziaország közel
múltjában, a  bécsi congressus utáni reactióban. Fél- 
rem agyarázhatlan  példáját látjuk ugyanis itt annak, 
a  mit Európa tö r téne tének  nem egy-ké t lapján fel
talá lhatunk : hogy az egyház, az ultrám ontán katho- 
licizmus mint szövetkezik  minden szabadabb eszme, 
az igazság elnyom ására  az államhatalommal a  nép 
ellen, s az abszolutizmus é rdekében . Szomorú k ép e t  
nyújt ez arról, hogy a  római egyház mindég kész 
szövetséges a  haladás ellen.

De lássuk a  tényeket, tanúskod jék  a tö r tén e 
tem m aga!

Az 1815-ik év u tán  a  reactióval új viszonyok, 
új benyomások roppant halmaza boritá el a szelle
m eket, mely az eszmék és érzelm ek harczát idézte 
elő. Mint a bécsi congressus és a  szent-szövetség 
megállapításaiból álta lában kitűnik, E urópa uralkodói 
azon bevallott czél mellett, hogy az állami é le tnek  
keresz tyén  vallásos a lapot adni s igy „Isten államát" 
létesíteni közös elhatározásuk : titkon épen e beval
lo tt czél leple alatt minden keresz tyénellenes  esz
m ét üldözni, a  h ite tlenség  k iir tásán  kivűl a  közép
kori se té tség  felé m enve, a fejedelmi abszolutizmust 
létesíteni ha tározták  el. S velők  egy időben a for
radalmi küzdelm ek a la tt vesztes római egyház s régi 
elöharczosaik, a jezsuiták , hasonló tö rek v ések k e l  lép
te k  föl, úgy, hogy m űködésük nem kevésbbé  reac- 
tionárius, mint a  korm ányoké.

így történt, hogy ez időben Francziaországban 
a  legitimista pártta l szövetkezett, vakbuzgó, ultra-

Társ-szerkesztők :

K ÉRÉ8 ZY Á., KALASSAY S., ROHOSKA J.

montán katholikus párt k e re k ed e t t  felül. E kén t azzal 
az alkotmányos, dem okratikus törekvéssel, mely a 
nagy franczia forradalomban nyert töké le tes  k ife je 
zést: szemben állott az abszolutizmusra s az egyházi 
meggyengült hatalom szilárdítására való tö rekvés. A 
régi intézm ények ugyanis még oly hosszú harcz után 
sem dőltek romba. Állam és egyház egym ás szol
gálatában újabb és újabb erővel küzdenek a megin
gott „ rég i“-nek visszaállításáért és megszilárdítá
sáért.

Mellőzve itt a terjedelm esebb m üvet igénylő 
politikai küzdelm eket, gondoljuk el, mint tört az 
o ltár a szabadság eszméje ellen, mint forrott össze 
lé te le  az abszolutizmus lé te iével, midőn a  trónnal 
identificálta magát, te rm észetesen  azért, hogy aztán 
bizonyos e lő jogokat követelhessen  m agának  s így 
la ssanként az államnak fe jé re  nőj jön.

’ Legelső fegyverük, mint rendesen , a  vallási 
tévhit, a tudatlanság  terjesz tése  volt. S a  jezsu iták  
kik Oroszországból ki űzetve a  régi tiltó tö rvények  
ellenére  Francziaországban le te lep ít te ttek , középkori 
állami és társadalmi in tézm ények visszaállításával 
a je lenkori felvilágosodást m egszüntetni s a  sö té tség  
századait visszaidézni tö reked tek . „A revolutio nem 
más, mint az egyház elleni lázadás, az a sok csapás, 
a mely k isérte , Isten b ü n te té se .“ 1 Ez és hasonló 
e lvek  egyes nagy tehe tségek  által fe lkaro lva  mind 
a  jezsu iták  ily szenteskedő, de törvényte len  tö rek 
vése inek  e lősegítését czélozták, inelylyel az állam 
jo gköré t  képező közok ta tásügyet kizárólagos ha ta l
muk alá  hajtani, az irodalmat pedig visszás e lveik  
te r je sz té sé re  s minden m ásnak  k iir tásá ra  felhasz
nálni iparkodtak. A papság, különösen az egyház 
régi joga inak  visszaszerzése, ille tve a  régi állapot 
visszaállítására  irányzott tev ék en y ség év e l  m ár oly

' Marczali Henrik : L egújabb kor t. 41 1.
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hullámokat ve rt  fel, mely talán az ellenzék vas-szi
lárdságán sem tört volna meg, ha maga az ural
kodó és kormánya nem re tten t volna vissza a régi 
állapot ily rohamos restaurálásától. Nem kevesebb, 
mint a Napóleon által kö tö tt konkordátumnak, mely 
a  k lérus jogköré t az állam jav á ra  korlátok közé 
szorítá, alapjában érvénytelenné tenni, az egyházat 
megfosztott javaiba  visszahelyezni, szóval a nagy 
revolutio minden vívmányát, melyet az állam a pap
sággal szemben elért, megsemmisíteni, — volt tö rek 
vésük központja. Ebbéli ezéljaik e lérésére  egy ha
talmas és kitűnő szervezetű társaság, a congregatió 
te t t  legtöbbet, melynek tagjai az egyház hatalmának 
emelésén —  a közoktatási s más belügyekbe való 
avatkozás által —  egyáltalán nem sikertelenül fára
doztak. E mellett az egyházi viszonyok tek in te tében  
a papság befolyása, az abszolutizmus elveivel k a r 
öltve, számos reactionárius ténykedésen  kivül a 
konkordátum okban ju to tt  legnyiltabban érvényre, 
mint a melyben összpontosult minden, a mi az állam 
és egyház közti szabadságellenes, ferde és észelle
nes viszonyt jellemzi. Mert mi tulajdonkép a konkor
dátum ? Az államfő és egyházfő között lé tre jö tt szer
ződés, az államfő államának egyházi jogviszonyai 
rendezésére. E ként az elismerése annak, hogy a 
pápának joga  van az államügyekbe avatkozni s 
ilyen módon csorbát ütni az államok souverainitásán, 
a  melyre pedig minden nemzet büszke és féltékeny 
s annyival inkább a  franczia.

A konkordátum, mely határozott ellentétben áll 
az állam fogalmával, tehá t már elvileg is a szabad
ságát féltő nemzetre gyakorolt nyomások egyike. 
All ez főleg itt, a hol a  konkordátum  az egyházi 
és világi hatalom, a reactio, s a fejedelmi abszolu
tizmus szerződtetett hóhéra, minden szabadabb eszme, 
a  revolutio vívmányai és a szabadságvágy kiirtására. 
De bármint legyen is a  dolog, az ily konkordátu
mok kö tése  épúgy ellenkezik az egyházak autonó
miájával, mint a  nép alkotmányos jogaival, már azért 
is, mert az államnak, mint ilyennek nem lévén  val
lása, sem neki, sem egy harmadiknak, a  pápának, 
vallási ügyekbe nincs beleszólása, ilyen módon a  | 
konkordátum egyike azon számos ferde eszközök- ! 
nek, m elyekkel a pápaság szövetkezve az abszolu
tizmus, a reactio főnökeivel, a  népek alkotmányos | 
és term észeti jogait zsarnokikig lábbal tiporni ak ar ta  J 
s a  mely bizonyára nem egy keserű  cseppel telíté 
azon poharat, mely 1830. julius havában csordul
tig  telt.

X. Károly alatt m ár a papság te ljesen az ab
szolutizmus szolgálatában állott. Ő ugyanis azon r e 
ményben, hogy a régi állapotába visszahelyezett

egyház és papság képes lesz a  forradalmi tö rekvé
seknek  gátat vetni, egész odaadó bizalommal fordult 
szivével a  nemességhez és a papsághoz. Amellett 
saját vallásossága is mindinkább ösztönzé az egyházi 
viszonyok restaurálására, a mely csakhamar é r
vényre  ju to tt  a papságnak visszaadott régi befolyás
teljes állásában, gazdag alapítványok té te lében  s a 
jezsuiták  visszatérésében, kik hasonlókép csakhamar 
visszahelyezkedtek régi befolyásteljes állásukra. K ü
lönösen két tö rvényjavasla t:  a szentségtörésről és 
az első szülöttségi jogról szóló volt az, a mely az 
egyház ezéljait előmozdítani volt hivatva, bár az 
utóbbi heves harcz daczára sem v ite te tt keresztül.

így haladt az egyház m egkezdett útján s any- 
nyira érvényesíte tte  befolyását, hogy úgy szólván 
már nem is a  király és minisztere, hanem a jezsui
ták  és a congregatio kormányozták az országot. így 
kieszközölték, hogy a még censurától ment sajtó 
oly korlátok közé szoríttassék, a mi a jezsu iták  czél- 
ja inak  eszközévé váljék. Hasztalan volt az e tárgy
ban beadott, a szellemi é rd ek ek e t  sértő javasla t 
ellen Le Bourdonaye minden tiltakozása a kam ará
ban, annak érvényre ju tásá t  mi sem akadályozhatta 
meg. Azonban term észetes az, hogy ezen, a Charte 
ellenére hozott határozat visszahatás nélkül érvényre 
nem ju tha to tt  s annak megtorlása bizonyára közé 
soroltatott a liberális párt most még elnyomott, de 
idővel érvényesítendő czéljai közé.

A Martignac-kormány volt az egyedüli, mely 
legalább látszólag, meggyőződését ellentétbe he
lyezte a főpapság nézetével. Az ö működése sem 
eredm ényezhetett azonban egyebet, mint hogy 
az oktatásügyet, legalább a mennyire képes volt, 
k ive tte  a  papok kezéből. De egyébként kénytelen 
volt az ultramontánizmus elvei szerint sajá t meg
győződését az abszolutizmus érdekében feláldozni. 
Utána aztán annál e lkeseredettebben  újúlt meg a 
küzdelem, úgy hogy már Polignac kormányát, ultra- 
montán társai, Chabrat, Montbel, Bourmont befolyá
sára, a képm utatás  fanatizmus kegyetlenséggel pá
rosulva, főként a létező intézmények felöli balhit 
és az ebből származó ellenszenv, sőt gyűlölet je l 
lemzik. 1

Azonban a katholikus egyház ily barbár közép
kori törekvéseivel szövetkezett abszolutizmus czélt 
nem é rh e te t t ;  az ily ultramontán tendencziákban 
nem volt annyi életerő, hogy ily nagy válságokkal 
győztesen szembeszálljon. S a mily m értékben igye
kez tek  terjeszteni a korlátlan uralom uszályhordo-

1 Lafayette et la  revolution de 1830. B. Sarrans Jeune. T om e:
| I. 205.
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zójául szegődött papi tendencziákat, a mily mérv- I 
ben igyekeztek azoknak érvényt sze rezn i: annál 
erősebb ellenszenvre ta láltak az ellenzéknél, még 
m aga a  józan katholikus nép részéről is.

így történt, hogy midőn az 1830 év május 6-án 
a kam arát feloszlatták, az új választásoknál, az el
keseredett küzdelemben a minisztérium teljes leve- 
re té s t  szenvedett, a liberálisok fényes győzelmével.

Az örömünnep azonban nem soká tartott. Hasz
talan volt ugyanis Miklós czárnak s Metternichnek 
intelme, hogy a  király a tö rtén tek  után, ha bizto- | 
sítani akarja  a közbékét, maradjon a Charte korlá- 
tain belől. Hasztalan, mert Francziaország sorsa 
immár korlátolt észjárású, makacs egyház kezében 
volt, mely nem tudta megérteni, hogy mért ne t e 
hetné Franeziaországban azt. a mi Portugallban egy 
Don Miguelnél sikerült. És a pápai követ, Lambro- 
schini további reactió jára  izgatott. S a szentszék 
befolyása erősebb volt, mint Miklós czárnak és egy 
Metternichnek tanácsa.

Ezzel azonban az ellenzéknek kezébe volt adva 
a fegyver s alig pár hét lefolyása alatt dicstelenül 
összetörve enyészett el a Bourbonok trónja. S 
mindez a hatalomra törekvő udvar és korm ányának 
merev, sőt visszataszító törvénytelen  in tézkedései 
mellett a legdurvább abszolutizmus szolgálatában 
álló egyháznak tulajdonítható. Ekként, a mi történt, 
azért nem a nemzet, de a  reactióval a  papság és 
pedig a világi hatalommal term észetellenesen szö
ve tkeze tt  ultramontán papság felelős.

E forradalommal a kiegyenlítés a törvényes 
királyság és a  constitutionális alkotmány közt tönkre  
volt téve, a király „isteni jo g á t’* szolgáló Charte 
szerződésen és népfenségen nyugvóvá változtatott. 
Hatodszor látta  most a világ alig 40 év alatt F ran k 
ország fennálló kormányformáját ekkén t erőszako
san megváltoztatni. És pedig ezúttal fényes bizony
ságáéi annak, hogy az a trón és az a kormány, mely 
bizonyos előjogokat ad az egyháznak, sőt mi több, ügyeit 
annak befolyásától teszi függővé, az ilyen létezésre nem 
tarthat igényt!

K érészi Árpád.

c R o m o É  Éö&ötÁ.

Gondolatom, képzeletem  
Elszáll m essze tá jra  :

Olyan, m intha m indenütt csak 
Romok között járna .

Itt is, o tt is reszkető köny 
Csillog egy fűszálon :

Szem em  gyöngye, forró könnye . . .
— Szerte foszlott álom.

Enyhe szellő susog halkan 
Lengetve a lombot,

Minden alszik, egyedül csak 
Én m agam  bolyongok.

Vad folyondár, szúrós tüske 
Tépi, vérzi lábam  

A m int járok, botorkálok 
U ttalan homályban.

D últ virágok, tö rt rem ények 
Egy rak ásra  szórva,

Vágy, sejtelem , titkos ábránd 
Mind összetiporva.

Boldogságom  tem etője 
Ez az egész tá jék  . . .

Úgy érezem , m intha mindig 
Romok között járnék .

J a n k a  K á r o ly .

Ü P

(Szabolcska ¡Mihály.•
Egy fiatal pap, —  s a fin de Siécle legnagyobb m a

gyar lyrikusa. K orántsem  afféle banális és vakm erő állítás 
ez, mely a sajtóban egyesekkel szem ben ép oly d ivatossá 
kezd válni, m int a társaságokban  a viveur-t grand seigneur-ré 
s a s tébert egyszerűen „szellem es“-sé ütni. E léggé igazol 
bennünket a p á ly á ja : az övéhez hasonló roham m al csak 
Herczegh Ferencz hódíto tta  meg a közönséget és irodalm i 
köröket egyaránt.

P á r évvel ezelőtt fedezték fö l : voltak bám ulói, voltak 
a kik kételkedtek  benne, de közönyös nem leh ete tt irán ta  
senki. És ez cseppet sem k ü lö n ö s : kiderült róla, hogy van 
benne valam i a Petőfi meglepő eredetiségéből s ha nem  is 
akkora nagy dimenzióju képesség, de olyan hangokat hallat, 
a m elyek közűi ném elyek a Petőfi hatalm as, igaz m agyar 
hangjával fölérnek. L assanként elhallgatott a szkepsis, hittek 
a fiatal üstökös csodálatos ragyogásában, m ert az csak nem  
akart sehogysem  fényes bolygótársai közül lebukni.

. . . Azóta ragyog tovább, m erész, fénylő ivet vonva a 
m agyar lyra bágyadtkék horizonján. Most m ár általánosan 
gyönyörködnek b e n n e : kiderült róla, hogy igazi poéta, a 
kinek feje te le  van színekkel, alakokkal, a lelke m eg szinte 
fürdik a csodálatosan friss, üde hangulatokban.

Tavaly a V asárnapi Ú jság illusztrálta is — igen szé
pen —  a „G rand Caffeban*- czímű költem ényét, m elyhez 
fogható szép vers azóta sem láto tt napvilágot, az összes 
hazai versterm ékek  között. Ez a vers b ízvást beillik a Petőfi- 
rem ekek közé s elég arra, hogy író jának nevét mindenki 
komolyan vegye.

Ujabb verskötete m ost van sajtó alatt. Előfizetési fe l
h ívását lapunk szerkesztőségének is inegkiildötte s ugyan
ekkor egy csomó verset, hogy m utatványul közöljünk azok 
közűi. Milyen szépek ezek a v e r s e k ! Az em ber m egtanul 
hinni belőlük a poézis örökkévalóságában. T eh á t m ég min
dig vannak, lesznek poéták. T eh á t m ég mindig leh e t olyan 
üde ham isítatlan  a poézis, m int akár az Énekek énekében.

B eszélhettek  nekem  ezentúl, hogy a poétának légkör 
kell, m icsoda im pressziókat nyújt a kávéházak füstös leve
g ő je?  Jó l jegyezte m eg valaki, hogy a budapesti poétának  
még a verse is pikkolószagu.
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ím e ez a falusi pap, a XIX. század dekadens végén, 
talán  az erdéljű havasok rom antikus rengetegei alul, irja 
szépséges szép verseit, mosolyogva, könnyen, mintha ő m e
rítene először a költészet ősforrásából. Mert én hiszem, hogy 
Szabolcsba könnyen ír, az sohasem  vajudhatik , a kinek verse 
m indig ugyanazt a hangulatot ébreszti az olvasóban, mint 
a minő léteit adott annak. — Egy Firduzi, egy Hafiz m ű
vészete, de ebből nem következik, hogy ez Szabolcsimban 
is m eg ne legyen. — Kifejezési ereje sohasem  hiányzik s 
versform áinak klasszikus egyszerűsége mindig találó azokhoz 
a hatalm as hangulatokhoz, m elyekben költem ényei születnek. 
Mennyire meglep bennünket ez a bám ulatos következetesség. 
Pedig  ez nagyon te rm észe tes: a milói Venus bizonyára rósz 
ha tás t tenne m odern pongyolában.

Csak ő, Szabolcska,. a ki realista és idealista egy sze
m élyben, Írhatta ezeket az igaz, örökszép költem ényeket, a 
a m elyek csaknem  annyira különböznek a mai nap gom ba
m ódra term ő versek nagy részétől, m int egy Rubens — vagy 
Tizian-kép a m egfizetett portraitirozó hevenyészett m unká
játó l.

A most divatos, bágyadt, színtelen poém ák sohasem  
fognak olvasójukban m élyebb Illúziót kelteni, mi a m űvészet 
fe la d a ta : a Szabolcska költem ényei mindig tetszeni fognak 
azoknak, a kik azt tartják , a mit B o ileau : „Rien n ’e s tb eau , 
que le v ra i.“ Csak az szép, a mi igaz. A midőn fölhívjuk 
olvasóink figyelm ét a következő három  költem ényre, egy
szersm ind kérjük, minél többen fizessenek elő a kitűnő poéta 
m unkájára. Ára fűzve 3 korona, diszkötésben 5 korona. 
M egjelenik m ég ez év folyamán.

E lőfizetéseket lapunk szerkesztősége is elfogad.

*

H A  A V IL Á G O T  . . .

Ha a világot én kormányzanám :
Hosszabbra szabnám idejét a n yá rn a k ;
Csakhogy az én szép szeretőmnek 
Kedvébe járjak.

—  V agy meglehet, nem lenne nyár soh’sem,
H a a világot én kormányzanám . . .
Az ég zengéstől úgy fél egymagában 
Szegény édes a n y á m !

GAZDAGSÁG.

H ogy ha kevélykedő gazdagokat látok :
É n  még kevélyebben nézek le reájok,
—  Mit ér, ha szegények, szívben, szeretetben.
S büszke vagyok rá, hogy koldusnak születtem!

De ha koldúst látok árván, elhagyottan :
Lehajtom fejemet megalázkodottan :
Megered könyűje mind a két szememnek,
S a gazdagok sorsát akkor irigylem meg !

A  G RA N D  C A F F E B A N .
—  Páris. —

S ír a nóta, magyar nóta,
M uzsikálnak este óta 
Messze, messze, idegenben,

Mesebeli tündérkertben,
E g y párisi fogadóba ;
—  F o g ad ó b a!

Mennyi érzés, mennyi bánat,
Szíve van tán a nótának.
Oly szomorún sírdo gálja:
Miben áll a mulatsága,
Kondoroson a bojtárnak,
A bojtárnak.

A teremnek minden lángja,
Mintha pásztortűzzé válna.
—  Csak itt lent a czifra lányok,
Fényes urak, asszonyságok,
Nem figyelnek a nótára,
A nótára !

Nevetgélnek, beszélgetnek,
De ők arról nem tehetnek,
. . . T u d ja  a jó  Mindenható,
Mi is azon sírni való !
Hogy a ménes ott delelget,
Valahol, egy csárda mellett,
—  Csárda mellett!

m

Fehér éjszakák.
(Elbeszélés.)

I r ta : Demeter Bertalan.
I.

A  fejedelemasszony szép kérő levelet írt Cserey János
nak. Rimankodott, esdekek neki benne, hogy vigye haza a 
lányát, mert egyszerűen javíthatatlan s m indnyájoknak a le l
kiüdvössége forog koczkán. Rájöttek, hogy regényeket olva
sott át: a penzumai tele vannak czitátum okkal Paul Bourget 
meg Daudet műveiből, (ezt egy paptól tudja) egy dolgoza
tában pedig H eine dalaiból idéz . . . Kérte, nagyon kérte, 
hogy vegye ki a zárdából s vigye haza.

Cserey a mint átolvasta a levelet, bosszankodva gyűrte 
zse b re :

—  Jól van 1 jössz haza, nem költők rád tovább hiába.
A  felesége békítgette :
—  Ne mérgeskedj János, csak nem im ádkozhatik m in

dég . . . persze, azok az apáczák . . . mondtam ugy e, hogy 
ne neveltessük z á rd á b a n ? ... aztán utána kiáltott a férjének: 
várj csak öreg, m ikor hozod haza?

. . . Pár nap múlva —  egy fényes májusi reggelen —  
E telka leírhatatlan boldogsággal lépett ki ágyából —  odahaza 
Szelczén. G yorsan felöltözött s kisietett a parkba, megfűrödni 
a fényben, m elytől a fák, bokrok, minden egyes fűszál, c s il
logtak, A  tó ezüstös tükre fölött áttetsző kék köd lebegett. 
A  nap heve lángolni kezdett a csaknem ultram arin-kék ég
ben, a mozgó fűszálakon harm atcseppek ragyogtak sárgás 
fé n y n y e l: rézsut tekintve mintha m illió liliputi pillangók 
emelgetnék gyémántos szárnyaikat. Itt-amott eres virágait 
lázzal bontotta a bujakövér kék liliomtő.

E telka leült egy napsütéses padra s nem tudott betelni 
| a harmatos növények remegő fényével. Megborzongott, ha
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a fekete város eszébe jutott, ormótlan házaival, gyűlölt lá r
m ájával s édesen szívta magába az ibolyaillatot, melyet a 
szagos levegő hébe-korba felé hajtott.

Majd befutott az istállóba s sorba czirógatta kedvencz 
lovait, a m elyek nedves szemeikkel gyöngéden föl-fölpillan- 
tottak az eleven angyalra . . .

II.

Csereynek volt egy barátja a szepesi hegyek tövében, 
R ad nai M iklós, a kit minden évben meg szokott egyszer lá
togatni. R ad nai magános ember volt, rengeteg vagyon fölött 
rendelkezett, de azért nem ismerte a fényt, a meleget soha: 
egy barátságtalan kőkolosszusban lakott, a mely rostélyos | 
ablakaival, idétlenül széles falaival egy feudális kastélyhoz 
hasonlított. Csak itt-amott nevetett le odúiból a kövi rózsa.

Késő ősz volt már, m ikor Csereyék látogatóba mentek 
Radnaihoz, s a boczai fenyvesekből maró hideg szél vágott 
arczukba, mire az öreg meg is jegyezte:

—  No ! ez már bizonyosan hóba hömpörgött. M ikor ezt 
a szelet érzem, tudom, hogy nem messze vagyunk Miklóshoz.

A  nők szótlanul bundáikba temetkeztek s csak néha-néha 
szólaltak meg, panaszkodva a hosszú út miatt.

A  mint tisztásra jutottak az erdőből, mérges vércsevij- 
jongás hallatszott, mely annál élesebb lett, minél közelebb 
értek a kastélyhoz.

Este lett mire megérkeztek, a közeli erdők mintha sö
tétségét bocsátottak volna ki magukból, áthatlan feketeség 
ült a tájra.

R ad nai olyanformán örült a Csereyék látogatásának, 
mint a medve, ha társaival találkozik a rengeteg méhében : 
örült egy kicsit, maga se tüdta minek.

—  Legalább lesznek —  mormogta —  a kikkel korbács 
nélkül is beszélhetek.

Csereyné megfogta az Etelka kezét s odavitte R a d 
nai elé.

—  Nézze csak M iklós, maga még nem is látta a leg
kisebb lányomat, pedig már ez is nagy lesz, mit szól hozzá?
- • • ugy-e nem a legalább való ?

A nagy maczkó ember szeretettel m agihoz akarta ölelni, 
a  mint ezt a vadaktól elleste, de E telka kisiklott a kezei 
közűi s pajkosan m egfenyegette:

—  M iklós bácsi ! magának sokat meg lehet engedni ..  . 
hanem ez már több a soknál . . .

A z asszony közel jutott az ájuláshoz, R adnai olyan za
varb a jött, hogy könnyen nevetségessé válik, ha Cserey meg 
nem szólal a hátuk m ögött:

—  Van-e vize a m alomnak M iklós ? mert innen egy hétig 
k i se mozdulunk, ennyi gyülevész népnek pedig sok kell . . .

. . . Azon az éjszakán R adnai alig aludt valamit, fo ly t o 
nosan az járt fejében, a mit E telka mondott neki.

—  A z igaz, hogy kifelelt az a kis ö r d ö g .............
ilyet még nem kaptam senkitől. D e hát miért ? hiszen én 
csak kedveskedni akartam neki, ha már az anyja annyira 
mutogatta . . . Hát czükorból van az, hogy nyúlni se lehet 
hozzá ?!

H a  csak czükorból lenne ! édesebb a méznél s illatosabb, 
m int a rózsa délen.

D e hát ezt R adnai nem tudta még akkor.
A  megszégyenített zsarnok gőgje arczába kergette a 

vért s bozontos fejét kidugta az ablakon, hogy a hűvös 
é jje li levegő lecsillapítsa,

Másnap titokban mindig Etelkát nézte: azok a villogó 
fényes szemek lebüvölték, a fürge kis Vénus arányos vo n a
lai megszédítették . . .  A  következő napon medvére töltöttek. 
Ez a két ember jóform án csak azért tartotta a barátságot, 
hogy esztendőben egyszer kedvökre vadászhassanak együtt. 
A szepességi hegyekben ők ejtették el a legtöbb v a d a t : 
Cserey sohse hibázott, R adnainak főélvezete volt, ha biro kra 
kelhetett a legdühösebb m aczkóval: mesterien kezelte a kést.

Ezen a napon R adnai belefáradt a hegym ászásba: immel- 
ámmal törte a bozótot, a Málnás fölött véresre marta a g a 
lagonya.

K ét medvének döfött a szívébe, de most nem komédiá- 
zott velük, könnyen, úgyszólván fájdalom nélkül ölte meg a 
bőgő á lla to k a t: a vadászszenvedély —  először életében —  
nem mutatkozott rajta.

Cserey nem állhatta meg szó nélkül, m ikor pajtása bam
bán állott meg a zsákmány fö lö tt:

—  K ivénülsz te már ebből M iklós úgy látom, valaha 
nem ennyibe vetted, ha ilyen rem ek állatot lekaptál a lá
báról.

—  Nem vénülök biz én pajás, hanem tudod beleuntam 
már ebbe az örökös vérontásba, —  válaszolt M iklós egy 
poéta idealizmusával.

Aztán indítványozta, hogy menjenek h a z a :
—  Kem ény idő lesz az éjszaka, a csillagok igen fénye

sen ragyognak, semmi kedvem a virasztáshoz . . .
. . . Csereyék egy pár napig ott időztek még a Radnai- 

kastélyban, aztán elindultak hazafelé, hogy a hófúvások előtt 
tehessék meg az utat.

I II .

R adnai maga maradt. Megkezdte ismét azt az életet, 
melyben egyedüli barát a puska és a pohár. Hanem most 
azt vette észre, hogy ezek nem elégítik k i : a tülökbugás, a 
kopócsaholás nem ingerelte többé, a bortól nem duhajkodott, 
lehangolta.

A z ivóterem barna színeit kétségbeejtőknek, a magános
ság óráit végnélkülieknek találta.

V alam i megnevezhetlen vágy nesztelen, mély sóhajai 
szakadtak fel olykor-olykor hatalm as melléből, hasonló ahhoz, 
melyet a gyerm ek érez, midőn tarka tollú madarat pillant 
meg a fa tetején, vagy melyet a vadász érez, midőn zergét 
lát merészen széttekinteni a megközelíthetlen, ködös szikla- 
csucson.

R ad nai előtt, a mint így ölte az időt, az éjszaka k ísé r
teties némaságában egy vakítóan fényes kép jelent m e g : 
a Cserey E telka bűbájos alakja. Lassan lassan egy merész 
gondolat fogamzott meg agyában : nőül fogja venni a Cserey 
lányát, s pillanatra feltűnt előtte a jövő egész ragyogó fé
nyességével . . .

Künn leesett a szűztiszta fehér hó.

IV .

E g y  délután C sereyné odavonta maga mellé a legkisebb 
lá n y á t:

—  Tudod-e már E te lk a ?  R ad nai megkérte Ilonkát, de 
nem akar hozzámenni.

Etelka, —  mintha nem is érdekelné a dolog —  csak 
úgy odalökte a s z ó t:

—  M iért ? én meg elmennék, ha engem megkérne.
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A két nagyobbik lány kaczagni kezdett.
— Na ! hát épen téged választott ki . . . az előbb csak 

tréfá ltunk ; mit szólsz hozzá kis lányom ? — m ondta hirtelen 
C sereyné nem titkolt örömmel.

E telka először habozott, ügyetlenkedett, mint a tőrbe 
került m adár, mit válaszoljon, aztán egész határozottan szólt:

— így hát én is kimondom, hogy előbb csak tréfál
tam . . . Radnai egy paraszt, nekem nem kell . . .  A vége 
mégis az le tt a dolognak, hogy Csereyék nem akarták el
szalasztani a váratlan szerencsét, a milliókat érő vagyont, s 
megüzenték Radnainak, hogy csak jöjjön . . .

E telka sírt, zokogott, valahányszor eszébe ju to tt Radnai, 
s nem egyszer tett szem rehányást a szüleinek :

— Hozzá kényszerítenek egy paraszthoz . . . mit nekem 
a vagyona? ki se állhatom  ! . . .

A lakadalm at nagy fénynyel ülték meg. Cserey fűnek- ! 
fának e ld icsek ed ett:

—  Miklós az utolsó bokro t is átíra tta a lányom ra . . . I 
arany  em ber . . .

. . . Etelka, mikor beültették a kocsiba R adnai m ellé, s 
meg kellett válnia a szelczei háztól, köszönni is alig tudott,
csak rem egett, m int az elszedett galamb.

R adnai tem érdek pénzt költött kastélya berendezésére, 
csakhogy minél kellem esebbé tegye azt. De hasztalan volt 
m inden. E telkát nem érdelte semmi, vígasztalhatlan m aradt. 
A  férje hiába iparkodott m egnyug ta tn i; sírt, zokogott szünet 
nélkül, s kérte R adnait, hagyja m agára.

—  Majd ha  hivatom , akkor jöjjön be . . . nagyon kifá
raszto tt az út, szükségem van a pihenésre.

R adnai m egdöbbenve hallgatta, m érhetlen fájdalom h a 
sogatta , szoríto tta a torkát, m int olyan em bernek, a ki tudja,' 
hogy m indent elvesztett.

Valami bántó vörös köd nehezedett a szemére, s betá- 
m olygott a legközelebbi terem be.

A  kem ény em ber keserves zokogása, izgatott lépteinek 
hangja olykor-olykor behallatszott az E telka szobájába, a ki 
perezre sem tudo tt nyugodni, félt is tőle, sajnálta is ezt az 
őszinte em bert.

Csak az asztalnál találkoztak. Egy délután még egyszer 
m egalázta m agát a zsarnokterm észet. Bem ent a nejéhez, 
hogy tisztázza a helyzetet. A kastély kriptaszerű hangulata 
ólomsúlylyal nyom akodott le lk é re ; nem tűrhette  tovább ezt 
a kétségbeejtő  állapotot. E telka mindig olyan szomorú volt, 
m intha apját, anyját tegnap  tem ették volna el.

R adnai oda m ent a nejéhez s meg akarta  csókolni a 
kezét, a m ikor E telka a nők utánozhatlan hangján s ik o lto tta :

—  Ne bántsa ! s azok a megindító, tiszta vonások arczán 
szinte könyörögni látszottak.

R adnai előtt föltárult a való egész világosságával, m eg
érte tt m indent, s fájdalmában csaknem o rd íto tta  a következő 
szavakat, mikor k itán torgott a n e jé tő l:

— Hiszen ez sohse fog engem  sze re tn i. . .  fél tő le m , . . 
ki nem bírom tovább . . . m egőrülök ! . . .

. . .  A Tátrából csípős, havas szél öm lött alá, itt-am ott 
óriási hógarm adákat hányva, mélységes sírt az eltévedt em 
bernek, állatnak. A kastély ablakain pattogva képződtek ki 
a  fanatisztikus alakú jégvirágok.

E stére hóvihar tám adt. Radnai odaszólt a két hű cse
lédjének, hogy készüljenek, ez éjszaka m edvére akar va
dászni.

A jám bor parasztok rim ánkodva kérték :
—  Veszedelmes ilyenkor elindúlni nagyságos uram, az 

em ber azt se tudja, nem a sírjába lépett é be. A csikaszok 
csapatostól járnak . . .

—  Jöttök, vagy keresztül lőlek benneteket, mint egy 
rósz kutyát . . .

A  parasztok reszketve követték urukat az istenkísér
tésbe . . .

A fagyasztó orkán rém esen csattog tatta  szárnyait, hópor- 
fellegeket hajtva a csikorgó hideg levegőben.

A szironyos hó vakfehér fénynyel csillogo tt.. .  .
. . . Mikor már az erdőben tudták őket, a cselédasszo

nyok beron to ttak  az asszonyhoz, s szinte szánakozva, rész
véttel m ondták :

— Jaj kedves nagyságos asszonyom, sose beszél többet 
a nagyságos úrral . . . tetszik-e tudni, hogy vadászni m ent a 
M álnástetőre ? . . . csupa mélység . . . csupa szakadék . . .  A  
Gelle Jancsit meg a kerülőt is magához parancsolta, az asz- 
szonyaik jajveszékelve siratják őket . . .

—  Ugyan hogy is tetszett e le resz ten i! ?
E telka ijedten tekintett ki a re ttenetes időbe, perczig 

se habozva, meleg ruhákat kapott m agára, s az asszonyok
kal együtt csaknem futott az erdő szélére.

Kezeit tördelve kiáltozta :
— Miklós ! . . . Miklós ! . . . je r vissza ! . . . Miklós 1 . .  . 

D e nem válaszolt senki, a gyönge női hang elveszett a vi
harzúgásban.

Ezen az éjszakán szerette meg férjét.

3 « ?

Ú jra  l á t l a k  . . .

Ú jra látlak ősi telkem,
Annyi hosszú év u tá n ;
Újra látlak, ú jra  szánlak,
Mert a régi kis tanyának  
P uszta  képe él csupán.

Rombadőlt kedves tanyám on 
Nincs az édes jó anya,
Ki homlokom elsimítva,
B ánatom at elcsititva,
V igasztalva szólana.

Ú jra látlak  ősi telkem  
Annyi hosszú év u tá n ;
Ú jra látlak, ú jra  szánlak,
Mert a régi boldogságnak 
Bús em léke él csupán . .

Szilva István.

m
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Béka-egér harc/.
—  Homeros utón. —

(Folytatás.)

Erre mosolyra derülve imigyen szólt neki Puffancs: 
„A hasatokról jól szólsz pajtás, ámde nekünk is 
Van sok jónk vízben, földön, mik szemre csodásak. 
Isten a békáknak két életkört kerekített:

60 Földön ugrálunk és vizbe takarjuk a testet.
Hogyha talán meg akarsz győződni, csekélyke do-

[log lesz,
Jö jj!  —  hátamra emellek, fogj meg, hogy le ne

[essél,
így  aztán rajtam vígan bejöhetsz palotámba.“ 
így  szólt —  és hátát tartá, az rája felugrott 

65 Gyors ugrással, gyenge nyakába fogózva kezével. 
Elsőben csak örült, a mig még látta a partot 
Puffancs úszásán múlatván, ámde mikor már 
Átázott a sötét hullámtól, egyre pityergett, 
Hasztalanúl báná tettét és tépte a szőrét 

70 Lábával pedig a hast átfogván szíve oda bent 
Vert-dobogott e szokatlan helyzetben. K i a földre 
Vágyott nézni, nyögött szörnyűn a fagyos reme-

[géstöl.
Farkát a vízben evezőként tartja kinyújtva  
Felkönyörögvén Istenhez, hogy a földre kijusson. 

75 A barnás viztöl csupa nedves volt, kiabált is 
Es ily szókra fakadd, szájából ezt rebegé k i:
„Oh! kedves terhét másképen vitte a hátán 
Taurus —  a szép Európét, hogy Krétába emelte 
A vizeken —  mint engem ez úszó béka a hátán 

80 Visz házába, kilátszván sárgás teste a vízből.“ 
Hirtelen ott termett egy kígyó: rettenetes kép 
Mindkettójök előtt . . .  a  nyakát felszínre emelte. 
Megsejtvén Puffancs lemerült, semmit se törődvén 
Azzal, hogy mily társat fog most veszteni itt el, 

85 A  tónak fenekére lebútt s ha kikerülte halálát . . . 
Az meg, a m int elereszté ez, menten belepottyant 
Fővel a vizbe . . . Kezét leszorító s sírt veszedelmén. 
Gyakran a mélyre bukott, gyakran meg a színre

[merült fel
Rugdalván, de a sorsot nem lehetett kikerülni.

90 Nedves szőre igen nagy súlylyal húzta szegénykét, 
A vízben az utolsót rúgván ezt rebegé m ég: 
„Istennel számolsz Puffancs, mert így cselekedtél, 
Testedről —  a hajótörtet lehajítva, miként egy 
Szikláról. —  Nem lettél volna a földön erősebb 

95 Nálamnál te gonosz! —  viadalra, bírókra, futásra,
r t /

Am ide hoztál, vizbe lelöktél . . . Látja  az Ur ezt, 
Lesz lakolásod egér sergéktől, s nem kerülöd k i ! “ 
Szólt s kiadá lelkét a vízben. —  Eszrevevé ezt

Tejsziii'ts, kényelmeskedvén ott, a puha parton, 
100 Szörnyen üvöltött s futva vivé meg a hirt egereknek. 

A mint megtudták e csapást, haragúk tüze felgyűlt; 
Hírnökeikkel a gyűlést tüstént összehivatták 
Szürkületre — lakába öreg, jó  Tésztafalónak, 
Morzsalopó atyjának . . . amaz már a nyomo-

[rúlt ott
A  vizen kiterítve feküdt m int hu lla; a parttól 

106 Távol volt a szegény, lebegett a tó közepében.
(Folyt, köv.)

Görög eredetiből fordította:

Rohoska József.

EGYLETI  ÉLET.
*  A „M agyar Irodalmi Önképzö T á rs u la t“ kebelében nagy 

mérvű változások történtek. Dr. Bartha Béla  társulati tanár
elnök állásáról többféle, olyan okok miatt, a melyeket a T ár
sulatnak okvetlenül el kellett fogadnia, — lemondott, s az 
így megürült tanár-elnöki állásra D r Székely György akadé
miai tanár választatott meg, a ki december 6-án a Társulat 
körében megjelenvén, egy szép beszéd után, melyben az ön
képzés hasznos és szép voltát megkapó szavakban m utatta 
ki s az igazság szeretetet és szent meggyőződést fogadván 
el vezérelvekül,— a tanár-elnöki állást betöltöttnek nyilvánította.
—  Intézkedett a társulat koszorús regényírónk, Jókai Mór, fél
százados írói működésének megünneplése tárgyában, a mire 
különben a köziskolai szék által is felszólíttatott. — A „dal“ 
pályakérdésre 13 mű érkezett, —  de fájdalom egyik sem állt 
azon a fokon, hogy a kitűzött pályadíjra érdemes lett volna,
— csak a 13 szám ú olyan, melyet a bíráló-bizottság .egyhan
gúlag megdicsért. —  Szerzője: Kérchy Péter III. é. jh. A  Ka- 
zinczyt dicsőítő óda pályakérdésre két m unka érkezett, a me
lyek most vannak bírálat alatt. —  A „Jókai-jubileutn alkal
mából az Önképző-Társulat egy alkalmi óda jutalm azására 2 
darab aranyat tűzött ki s a pályázatban nem csak a T ársu lat 
tagjai, hanem az akadémiai hallgatók általában s a VII és VIII 
gimn. o. b. tanúlók is részt vehetnek.

*  „Az ifjúsági énekkar“ m ég ez év folyam án nem  tu 
dott az egyetértés és béke rév p artjá ra  ju tn i. E gyesek min
den erejüket az egyetértés hely reállítására igyekeznek for
dítani, de a tö rekvés az egyéni vélem ényeken m egtörik — s 
az énekkar jövője valóban veszélyeztetve le 9z akkor, ha  az 
egyetértés és közjó a sé r te tt hiúságokon és szem élyi érde
keken győzedelm eskedni nem  lesz képes. — Különben ez 
a legrégibb egyesületünk is éppen a fentebbi okok m iatt a 
változások korát éli. — Előbb Szentmártoni Dániel főhang- 
vezér m ondott le h ivataláról s m iután az újonnan m egvá
laszto tt főhangvezér Szinyei Géza a neki fe lajánlott állást 
el nem fogadta, a bizottság, m iután egyesek m eg voltak tá 
m adva, lem ondott —  s az uj-bizottság a következőképen 
választato tt m eg : —  E ln ö k : Kalassay Sándor, főhangvezér: 
Szinyei Géza, fő én ek esek : Rohoska József, Fodor Géza, Ke- 
nyeresy Károly, V inis Viktor, a lhangvezér: K érészy Sándor.
—  A gyűlésnek, m elyen a választás tö rtén t, legalább részben 
való törvényessége ellen kifogás em elte te tt s az ügy elbí-



47 SÁROSPATAKI IFJÚSÁGI KÖZLÖNY. 48

rá lás végett a közigazgató úrhoz terjesztetett. —  A műkö
dés m indennek dacára rendesen foly.

„A jogász-egylet"-ben a következő pálya-kérdések tű 
ze ttek  k i :

I. T Római jogbó l: „Adassák elő folytonos tek in tettel 
a tö rténeti fejlődésre, a hagyom ányok és hitbizományok 
fogalma, fejtessék ki ezen intézm ények helyzete és je len tő
sége a római örökösödési jog  rendszerében .“

I I .  Közgazdaságtanból. „A valu ta kérdésének jelentősége 
történelm i fejlődése s az 1892. XVII. t.-czikkben foglalt 
intézkedések kritikai m éltatása u tán hazai viszonyainkra 
való tekintettel, a kérdés helyes m egoldása.“

I I I .  Pénzügy jogbó l: „Mennyiben közös a pénzügy Ma
gyarország és Ausztria közt anyagi s alaki tek in tetben  tö r
vényhozási és korm ányzati téren  “

IV . Perrendtartásból: „Ism ertesse a pályázó a perorvos
la tokat az 1868. 54 és az 1881. 59. t.-czikk alapján, fejtse 
ki, hogy m ennyiben változtatta meg az utóbb idézett tör- 
vényczikk az anya perren d tartás perorvoslati rendszeré t.“ — 
B eadási h a tá r id ő : 1894. m ájus 1.

A gyorsíró-egylet folyó hó 2-án ta rto tt versenyírást, a 
m elyen Andorka Sándor VI. g. t. 161 szótagot írt egy 
perez alatt. Az egylet a kezdők tan ításának  sikeresebbé tétele 
v ég e tt tankönyveket rendelt.

A főiskolai tűzoltó-egylet folyó hó 12-én alakult meg 
33 taggal. F őparancsnokká dr. Kun Zoltán főiskolai orvos 
válasz ta to tt meg. —  A lparancsnok : K alassay Sándor IV. é. 
hh. S eg éd tisz t: Nagy Ernő II. é. jh. Mászó parancsnok : Pé- 
dery B ertalan  IV. é. jh . Szivattyús p a ran csn o k : D em eter 
János II. é. jh . S zertárnok : Vinis V iktor III é. hh. Rendőr
parancsnok : Mazur Ernő I. é. jh. C sővezető: M akiári Károly
I. é. hh. Bizottsági ta g o k : Bárczy G usztáv I. é. jh ., Csörghe 
Zoltán VII. o. t.

APRÓ HÍREK.
—  A m agyar irodalmi önképző tá rsu la t koszorús regény

írónk, Jókai Mór, félszázados írói m űködésének m egünnep
lése alkalm ából 1894. jan u ár 7-én délután a főiskolai im a
terem ben ünnepélyt tart, m elyre a t. közönséget ez utón is 
m eghívja a rendezőség.

—  A sárospataki sport-egylet penztárnoka tudatja  a 
tanuló ifjúsággal, hogy a korcsolya jégpálya terének  idei 
használhatására  vonatkozó igazoló-jegyek Fodor Jenő pénz
tárnoknál 1 ír té r t  kaphatók, mig az egyszeri korcsolyázásra 
érvényes igazoló jegyeket 10 k ra jezárért H aury József szak
osztályi főnöknél lehet váltani.

—  A sárospataki sport-egylet saját tőkéjének gyara
p ítása  vége tt 1894 elején hangversenyt rendez.

—  A sárospataki ev. re f. egyház presbitérium a a pres- 
b iternékkel és a főiskola választottaival, az idő á lta l te te 
m esen m egrongált ev. ref. templom kijavítása, s illetőleg 
tem plom -javítási alap létesítése vége tt 1894. jan u ár 6-án 
tánczvigalom m al összekötött közvacsorát rendez, m elyre a 
m eghívók m ár szétküldettek . Belépti je g y : szem élyenként 1 
frt, család jegy  2 frt.

N yom tatta  S teinfeld Jenő

—  K irlla  György, lapunk volt felelős szerkesztője, ki
lépvén az „Irodalm iÖ nképző T ársu la t“ kebeléből: a tá rsu la t 
az „Ifjúsági Közlöny“ felelős szerkesztőjévé D em eter B er
talan  IV. é. h. h.-t. választo tta meg. — Az így m egürült 
főm unkatársi állásra  pedig Kérészy Árpád III. é. jh. válasz
ta to tt meg.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
J . L . Miskolcz. Jön a karácsonyi számban.

„Mi akadályozta a középkorban a művelődést?"
—  Valóban bámulatosak azok a vívm ányok, melyekkel 

egyes lángelmék —  az emberi szellem évszázados tultengése 
után —  a műveltséget a X ÍX - ik  században nem várt magas 
fokra emelték. A teremtés szelleme mintha másodszor szál
lott volna le a fö ldre: mérhetlcn hatalmával fölrázta a sötét 
tudatlanságban élő emberiséget, hogy aztán tudásának gyü
mölcseivel bámulatba ejtse a jövő századok epigonjait . . .

. . .  A vagyon és személybiztonság törvényei szankezio- 
naltatvan, megvettetett alapja annak a nyugalomnak, mely a 
nemzeti jó lét és a szellemi haladás első és abszolút kelléke.

A  betyár-rom antikát lehetetlenné tette a század fegy
veres hatalm a és positiv szelleme: utolsó foszlányai legfölebb 
délen, a brigantik búvóhelyein találhatók.

Hanem az emberi erő és ügyességei annál csodálatra
méltóbban nyilvánulnak a művészet csarnokaiban, a hol a 
művelt róm aiak példájára valósul meg a »panern et circen- 
ses« óhajtása. E g y Robinetti, egy Masson mutatványait figye
lemmel kiséri az egész művelt világ : a dahomey amazonok 
harezjátékaiban sorba gyönyörködnek Európa összes nem
zetei.

Az építészeti styl meglepő eredményeket m utat: egy 
(TI k. m. területen ezrek és ezrek élhetnek kényelmesen, 
teljesen védve a természet és idő m ostohaságai ellen . . .

A festészet virágzását és fejlettség a X IX . században 
eléggé mutatják a V an  houten Cacao és Chocholat Sou- 
chard hirdetései, m elyek a nagyobb városok omnibuszain is 
mindenütt disz,elegnek. A  közlekedés nagymérvű kiterjedése 
mellett tanúskodik azon körülmény, hogy Pestről minden 5 
perezben propeller indul a budai oldalra stb. stb.

—  Mindezt a sok hiábavalóságot csak azért mondottuk 
el, hogy ön is igazat adjon nekünk, miszerint a jövő idők 
essay-írója cseppet sem tenné okosabbá korlársait, ha a X IX . 
század műveltségét, haladását —  nagy kom olyan —  ilyen
formán mutatná be. Ön épen így eltévedt czikkében : elvész 
a lényegtelenben. A  középkori sötétség illusztrálására minden 
apró csodát, tévedést egy csomóba hord, de máskülönben 
nem ad semmit s munkája minden logika és esprit nélkül 
való.

T  Á R T A L O M :  »Ultramontánizmus Francziaországban a bécsi congressus 
után « K é ré s zy  Á r p á d .  —  »Romok között.« J a n k a  K á 
ro ly , —  »Szabolcska Mihály.« D . B .  — Költemények Sza- 
bolcska M ih álytó l: »Ha a világon . . .« »Gazdagság.«
»Grand Caffeban.« —  »Fehér éjszakák.« D em eter B e r ta 
lan . —  »Újra látlak . . .« S zilva  Is tvá n . »Béka-egér- 
harcz,« Rohoslca József. —  »Egyleti élet.« —  »Apró h í
rek.« —  »Szerkesztői üzenetek.«

•TfcXjT-"■nr

ev. ref. fő isko la  betűivel.
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A messiatikus jóslatokról-
Az ószövetségi könyvek tanulmányozása m eg

győz bennünket arról, hogy a messiási jóslatok két 
csoportba foglalhatók. Az első csoportba tartoznak 
azok, a  melyek egv valláserkölcsi szabadítóra vo
natkozunk, a m ásikba: a melyek egy földi királyra 
illenek.

A valláserkölcsi, messiási jóslatok a legszoro
sabb összefüggésben állanak az első pár ember 
„ese tev e i“ . Az első homályos jóslatok már ekkor 
ke le tkez tek  s ezekben ugyan még csak egy-egy 
halvány vonás jelöli meg a szabaditól, de később 
a mint közelebb ju tunk  az újszövetségi korhoz, vi
lágosabbakká lesznek. A mit előbb csak sejteni 
lehet, az később mái- tudássá  válik s a mi előbb 
csak halvány vonásokkal van rajzolva, az később 
mindinkább kidomborodik s a Messiás származása és 
személye határozottabb körvonalakkal rajzoltatik.

Epén e ponton különböznek a különféle messi
ási jóslatok. A valláserkölcsi szabadítóra vonatko
zóak nagyon halványak és gyakran össze vannak 
olvasztva a földi királyra vonatkoztathatókkal, egyes 
földies vonások kísértenek bennök s később pedig 
m ár ilyen jóslatok nem is té tetnek. A fögondolat 
az egyes prófétáknál már a theokra tia  megmentése 
és megszilárdítása s mind ez egy földi, Dávid király 
családjából származó nagy király által.

Az első messiási jósla t az egyházi atyák által 
u. n. pnttoevangelium, ez: „Ellenkezést szerzek te
közötted és az asszonyi állat között; a te ma
god és az ö magva k ö z ö t t ; az megrontja a te fe
je d e t  —  te pedig mardosod annak sa rk á t .“ 1 —  Ez 
a jóslat —  már csak az esette l való összefüggé

1 1. Móz, III. 15.

sénél fogva is te ljesen valláserkölcsi, bárha csak 
egy gyönge sugár ébreszt rem énységet a bűnökből 
való szabadulásra.

Ilyen jósla t olvasható még több is a Mózes 
(I. Móz. XII. 3. I. Móz. XXII. 18. 1. Móz. XXVIII- 
14., I. Móz. XL1X. 10., V. Móz. XVIII. 18.) továbbá 
a Sámuel féle könyvekben, (II. Sam. VII. ir>,) azon
ban már ezekben vegyítve van a valláserkölcsi sza
badító és a földi király képe.

Később teljesen egy földi király képezi a jós
latok központját. A királyok korában, majd Zsidó
ország hanyatlása idejében s az ország elpusztúlá- 
sát siettető fogságra hurcoltatás. a fogság nehéz nap
jaiban való sanyargatás: mind inkább betölték messi
ási rem ényekkel a zsidó-nép szívét. Hitték, hogy az 
egymásközötti e llenségeskedés, a nyomorúságnak 
gondterhes napjai nem ta rtanak  örökké, hogy az 
országot még nagygyá és virágzóvá teszi a meg
ígért Messiás s a nép az ígéret földén fog újra 
nyugtot találni És ezt a reményt, mely egyedül volt 
képes a választott népet vigasztalni s derűt önteni 
a fogság szomorú éjszakájába, a próféták folytono
san ébrentarto tták . növelték s vigyáztak arra. hogy 
az ki ne aludjék.

Valóban csak e rem énybek tulajdonítható az, 
hogy a zsidó nép annyi vész és vihar után. oly sok 
nagy és félelmes ellenség között még egyszer lábra 
állt s hogy csak a világot bíró római nép törhette  meg 
e maroknyi nép e re jé t és szórta szét azt a világ 
minden tá jék a  felé.

A messiási jósla toknak ez volt a fő haszna. 
De a  próféták még többre is tö reked tek  El akar ták  

J érni azt, hogy a  zsidó nép fénykora ú jra  felderül
jön s ezért többé kevésbbé kidomborítják jós la ta
ikban a Messiás e ljövetelének idejét, helyét, a nem
zetiséget a melyből származni fog, s a  hivatást a

4
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m elyet be kell töltenie, szenvedéseit, halálát s a 
halála után történendő do lgokat.1

Ha azokat a vonásokat összevetjük*, a melyek 
a je lze tt  helyeken találhatók, könnyen m egalkot
hat juk magunknak a zsidók által várt Messiás
nak képét.

A megígért Messiás egy a Dávid-házából szár
mazott király, a ki megszabadítja az Istennek vá
lasztott népét a rabszolgaság igájából, a ki „tűzzel 
és v é r re l“ fog keresztelni, diadalmaskodik a zsar
noki hatalmon s hatalmat vevén  a zsidó nép ellen
ségein, uralkodni fog az összes népek felett s mint 
Is tennek  küldötte  nagyobb a  prófétáknál s mint ilyen 
m egalapítja  Istennek országát s a Jehovának  fognak 
szolgálni mindenek. (Hoseas III. 4 — 5., Jerem iás  
X X X . 9. Székiéi XXXIV. 24. XXXVII. 24— 25.)

Az a kérdés azonban, hogy az így megalkotott 
kéj) s maguk a jósla tok  egészben s részleteiben 
reá  illenek-e a mi Jézusunkra, vallásunk alapító
j á r a ?  Sokáig általános volt az a hit, hogy az ószö
vetségi jóslatok csak a  Jézusra  vonatkoztathatók, 
de a mint  a kritika  a szentírás könyveit is boncz- 
kés alá ve tte  s mélyebbre bocsátkozott azoknak 
m egítélésében, azonnal fontos kérdéssé  vált az is: 
Jézus-e az a Messiás, a kit a zsidók v á r tak ?  S a 
fe le let éjjen a kritikai vizsgálódás miatt nem lehe
te t t  más, mint tagadó.

r
Es ez egészen természetes. Az a nép, mely a 

rabszolgaság kese rű  kenyeré t ette, a mely az előtt 
büszkén nevezé magát Jehova  választott népének 
s erről a magaslatról egyszerre olyan mélyre esett, 
hogyan gondolt volna olyan messze jövőre, a me
lye t még unokáinak unokái sem érhetnek  m eg?

Sokkal fontosabb volt a p rófétákra  nézve  is 
a  közel jövő, a melynek te ljesü lésé t epedve vá r
ták ; sokkal kívánatosabb volt a saját bajaik közűi 
való kiszabadúlás, mint az ábrándozás s egy tűnő, 
általuk soha el nem érhető kéj) u tán  való futkosás. 
ő k  buzdítani ak ar ták  a választott népet kitartásra, 
a  J eh o v a  iránti hűségre s az istentiszteleti tö rv é 
nyek  pontos m egtartására . B elátták  azt, hogy a 
monotheismus lesz képes  megmenteni a zsidó népet, 
ha  pedig egyszer e lté r  ez a lap tó l : e re je  szerte fosz
lik, mert a törzsek külön válnak s a diadal könnyű 
lesz az úgy is hatalmas e llenségeknek. Czélja volt 
teh á t  ezeknek  a jóslatoknak az, hogy a  zsidóságot,

1 Idevonatkozó fontosabb helyek : Haggeus II.  g., Ma- 
lakias I I I .  i ., D ániel IX . 21. 27., M ikeas V . 2., Ézsaias X I.  1.,
I I .  2., IX . 1 —  7., X X X V . 5., X L I I .  1., Jerem iás X X I I I .  5.. 
X X X I I I .  15., Ezékiel X X X IV ,  23 ., H oseas I I I .  5., Zsolt, 
X V I.  10. stb .

a különálló törzseket egy fő alatt egyesítsék s a 
monotheismust minden körülmények között m egtart
sák s a theokratiai uralom alatt biztosítsák a zsidó
nép fenraaradását s ha lehet visszaszerezzék azt az 
uralmat, a melyet hajdan gyakoroltak a szomszéd 
né|)ek felett Sokkal jobban összefüggenek ezek a 
jóslatok a zsidónép közel jövőjével, mintsem hogy 
azokat Jézusra  ki lehetne terjeszteni.

Igazolja ez állítást az is, hogy a Dávid-ház 
kihalta után, az egyes próféták egymástól eltérőleg 
nyilatkoznak a Messiásról. Babyloniai Ezsaias már 
Cyrus perzsa királyban látja  a  szabadidőt s Mala- 
kiás pedig azt állítja, hogy a  Messiás előtt vissza 
kell térnie Illésnek, később egészen elenyészik 
minden várakozás s csak a makkabeusi időszakban 
támad fel újra, a mely kornak szülötte a Dániel- 
féle könyv, melynek allegorikus képeit és vízióit 
legjobban szere tték  Jézusra  vonatkoztatni. Ha már 
az egyes próféták ennyire kiilönféleké|)en nyilat
koznak a szabadító személyéről, ezek a jóslatok 
egyátalábau nem alkalmazhatók Jézusra.

De Jézus maga sem követelte  magának azokat 
a jogokat, a m elyekkel pedig a zsidók által várt s 
az Istenről megígért Messiásnak személye a legszo
rosabban összefüggött. O m agát legjobban szerette  
ember-fiának (ó vioc rnv árfrgo'unv) nevezni, ő vissza
utasított magától minden földi örömet; gazdagságra, 
vagyonra, fényre nem vágyott;  a hírt, dicsőséget 
nem kereste . Egyszerűen és nemesen élt, tanulva 
és tanítva, Isten országának eljövetelé t hirdeté s 
büszkén feleié a főpajtnak, hogy igen ő Istennek 
fia, de az ő országa nem e világból való. . . És ez 
lön veszte. A nép, a mely még abban a hitben és 
tudatban élt, hogy a názárethi Jézus megvalósítja 
messiatikus reményeit, megalapítja Istennek földi 
országát s a zsidó népet a föld ke rekségének  urává 
te s z i : hozsannával fogadta, örömújongva vitte J e 
ruzsálembe, de mikor kiábrándúlt, csalónak kiál
to tta  ki s v é r t  szomjazva ordítá a feszítsdmeget s 
virág helyett tövissel koronázta meg s újongott ha 
lála alkalmával. Ha Jézus csak egy szóval, egy 
te tte l igazolja azt, hogy ő a megígért Messiás, a 
nép fegyvert fogott volna mellette s k itört volna a 
forradalom. . . .

Jézus azonban forradalmi zászló helyett Isten 
igéjét választá s fegyveres bosszú helyett azt hir
d e t é : „Szeressé tek  meg e llenségeiteket is .“ Csalat
kozott benne az egész nép s ju ta lm a lön a ke resz t
halál ; csalatkoztak benne tanítványai s el is hagyták  
s meg is tagadták. Nem csoda ez. Hiszen ők az 
egyszerű em berek  nem voltak képesek  felemel
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kedni a  tudásnak arra  a magaslatára, a melyen a 
m ester állott s egészen érthetetlen volt előttük J é 
zus m agatartása  s c sak .később  a  kereszthalál után 
kezdettek  elmélkedni a felett, mit é r te tt  Jézus „az 
én országom nem e világból v a ló“ kifejezés alatt. 
Előbb a felett versengettek , hogy kié lesz az elsőség 
az ú jra  visszaállított Zsidóországban (Máté XIX. 
27— 28., Márk X. 85— 37.) s csak később kezdettek 
tisztába jönni a m esterrel s így átalakúlva, Jézus 
halála után kezdették  hirdetni, hogy a megfeszített 
Jézus a megígéri Messiás, ki szenvedett, mert szenvednie 
kellett és meghalt, mert meg kellett halnia az írások 
szerint, de a ki vissza fog jönni az ég felhőin s végre 
fogja hajtani messiási feladatát,

Ebből látható, hogy Jézust életében sem kora, 
sem tanítványai nem érte tték  meg s Jézus nem 
teljesítő korának messiási reményeit s nem tölté be 
a jóslatokat. Őt a zsidó nép ma sem ta rtja  szaba- 
dítónak, az még ma is vár, remél, sőt hisz egy földi 
szabadítóban, ki vissza állítja az új Jeruzsálemet.

Ha Jézus nem volt az a megígért Messiás, a 
kiről az ószövetségi jóslatok szólanak, ha ö nem 
teljesítő és nem tölté be a messiási rem ényeket, 
miért ta rtjuk  Jézust még is szabadítónak ? ..

Igen, mi keresz tyének  elismerjük s örömmel 
ismerjük el, hogy Jézus ama m egígért Messiás. Ő 
ismertető meg először velünk Istent mint atyánkat, 
ő hirdető először, hogy mi tes tv é rek  vagyunk. Ő 
tanított tűrni, remélni és szeretni; megm utatá bol
dogságunk útját. Intett arra, hogy „örüljünk az 
örűlőkkel, sírjunk a s írókkal,“ megismertető velünk 
a szere te t tö rvényeit s megmutatá, hogy kell meg
bocsátani ellenségeinknek és még azokat is álda
nunk, a kik minket átkoznak. Igen! Jézus a világ 
megszabadítója. Ö az, ki betöltő a törvényt s a me
rev  tíz parancsolat helyébe újat állított. A szer
ta rtásoka t eltörölte, az áldozatot megszüntette s 
m agát áldozta fel az emberiségért.

Igen. . . Jézus a Messiás. Ha nem ismerjük is 
el az ószövetségi jóslatok messiatikus voltát: ha 
nem óhajtjuk is, hogy azon vonások, a melyek e 
jóslatokban itt-ott elő jönnek, meg legyenek a mi 
Jézusunkban, igaz keresztyéni szívvel énekeljük  a 
Messiás születésének em lék ü n n ep én :

„Dicsőség a magas mennyekben Istennek, bé- 
k eség  a földön és az em berekhez jó a k a ra t .“

Kalassay Sándor.

"VJT'

Sok nagy búval.
Sok nagy búval jártam én már 
Életemben,
Sok szomorú nóta zsongott 
A szívemben . . .
De még többet rá se bíztam 
A nótára,
Úgy sírtam el hulló könyük 
Alakjába.

S most tudom, hogy igazán csak 
Az a b á n a t :
A mihez már semmi köze 
A n ó tán ak ;
A mire már könyű sincsen 
A szívekben,
Mit elsírni, eldalolni 
Lehetetlen!

S z a b o le sk a  M ihály.

*C*i

A Fóka felesége.
Ir t a : Demeter Bertalan.

Tavaly nyáron, hogy a felvidéki hegyekben barangol
tam. pár napot egy barátom nál töltöttem  el, aki erdésztiszt 
valam elyik kincstári uradalom ban.

Pompás, vendégszerető úriem ber, a kinél épp oly biz
tosan fel lehet találni a eognacot meg a havannaszivart, 
mint K eleten a narancsot vagy a tömheki dohányt.

Mikor m ár kölcsönösen elhazudoztuk egym ásnak lehe
tetlen  kalandjainkat, elhatároztuk, hogy lelkiism eretes szem 
lét tartunk  a vidék nevezetességei fölött s sorba m egvizi
teljük valam ennyi közelebb-távolabbi ism erősünket. Tervez- 
getéseink első pontját a derenki várrom  m egtekintése képezte.

Gyönyörű délután volt, mikor elindultunk a szanaszerte 
kigyózó utakon a várhegy tetejére.

A tiszta gyöngyszín levegőben csak itt-am ott la jhált egy- 
egy igénytelen csőszház kém ényének könnyű, kék füstje, az 
erdők szűzi csendességét csak íjéha zavarta  meg a sárga
rigó éles rikoltozása, A tetőn alig szóltunk egym áshoz v a la 
m it: úgy látszott, m ind-kettőnket m egérin te tt a múlt idők 
szelleme, mely ném aságával beszélt hozzánk a porladó kö
vek közűi.

A lovagjátékok korszaka fényes tableaukban vonúlt el 
szemeim elő tt s p illanatra úgy tetszett, m intha a troubadu- 
rokat h a llan ám :

Zöld erdő harmatál,

Piros csizmám nyomát 
Hóval fedi be a tél.
H óval fedi be a tél.

Álmodozásomból a rom antika m egvesztegethetlen  csat
lósa, egy hatalm as kőszáli sas. éb reszte tt fel, a  mely dühös 
szárnycsapásokkal kóválygott fejünk felett.
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Egy ideig szem léltük m ég a fenséges tájat, aztán bele
fáradva az idegizgató ' csendességbe, odahagytuk a helyet, 
hol az éles kvarc-tövisek közűi időtlen idők óta csak a 
pát'rán serked ki, s legfolebb itt-am ott gyűl ki az illatos 
szamócza a selyem  puhazöld gyepen.

A mint leereszkedtünk a hegy tövébe, Déry P ista  hir
te len  m egállóit elöltem  :

-  Tudod-e m it?  határozott kedvem van megnézni az
érdekes asszonyt : m enjünk át innen Hermád Bélához. Jó
kollegák vagyunk, ám bár ő kissé elvonultan él, m ióta m eg
nősült ; nem m essze lakik ide, sokat mondok : egy órányira.

Eleintén vonakodtam , a rra  hivatkoztam , hogy nem is
merem őket, de P ista ham arosan  le tro m fo lt:

Nem ism ered ? hát nem em lékszel m ár Hernád Bé
lára?  hiszen együtt já rtu n k  vele so k á ig ; h a  nem tudtunk 
boldogulni az ism eretlenekkel, rendesen  ő húzott ki bennün
k e t a hínárból. Magunk között c sak ú g y  h ív tu k ; a „F ó k a!“'

A „F óka.“ Rögtön eszem be ju to tt H ernád Béla, a ki
a lányok között ostoba volt, m int egy kerti üveggolyó, s
ügyetlen , mint egy tengeri fóka. E zért kapta a nevét is. 
Em lékezni kezdtem  m in d en re : egy érthe te tlen  sphynx volt 
előttünk, a ki reggeltől estig örökösen a könyvet bújta s ha 
belátogattunk  hozzá, szellőzetlen szobájának dohos levegőjét 
alig tud tuk  kiállani. . .  .

Nem voltunk jó barátok, m ert Bélának nem volt barátja , 
hanem  jó fiú volt, a kit sze re te tt mindenki.

Mohó kíváncsiság vett erő t rajtam , hogy mielőbb m eg
láthassam .

— Hát csakugyan m egnősült H ern ád ?  kérdeztem  ú jó 
lag, m ert m ég mindig kételkedtem  benne.

Meg bizony — szólt P is ta  — h á t te nem hallottad 
m ég e z t?  Egy nagyon szép asszony a felesége, s minde- 
nekf'elett nagyon érdekes. Egész regény  van a Béla h á
zassága előtt, ha kiérünk a tetőre , elmondom neked.

Azzal az ő analizálni szerető m odorában m egkezdte a 
b e sz é d e t:

Jan k a  — m ert úgy hívják a szép a ssz o n y t— egy jav a 
beli férfinek volt a felesége, egy erdésznek, a kihez Béla 
gyakornoknak jö tt ki Selm eezbányáról.

— Tudom  m ár az egészet, vágtam  oda hirtelen  P istá- i 
nak, ne is beszéld tovább : csak a legbanálisabb szerelm i 
tö rtén e t következhetik.

— Nem úgy van — fortyant föl indignálódva — itten 
meglepő ese tte l állunk szem ben : B éla cseppet sem hibás> 
ő elein tén  bám ulatos ellenállást tanúsított, nem az ő vétke 
mo: dóm : Jan k a  olyan csábítóan szép volt, s olyan ördögien 
kaczér, hogy bűnbe kergette  volna a legaszkétább karthauzit.

Kezdtem  kiváncsi lenni a szép asszonyra. Béla oly 
tűzzel beszélt róla, hogy azt kelle hinnem, szerelm es b e lé : 
ráhagytam , hadd beszéljen tovább.

-  Tudod, B éla mily ügyetlen ficzkó volt közöttünk 
m indig ? később sem változott sem m it: Selm eczbányán tu 
dom ást sem  vettek  róla, a társaságban  legfolebb nevettek  
ra jta  . . . hanem  itt a szép asszony előre elhatározta, hogy 
azt a fiatal em bert, a ki hozzájok jön, el fogja csábítani. En 
ism ertem  Jan k á t m ár akkor is : sokat kérdezősködött tő le m :

— Milyen az a fiatal em b er?  Nem valam i ügyetlen? az 
em ber halálra unja m agát ezen a félreeső helyen, szeret
ném, ha jó ravaló  em bert kapnánk benne, sokat nyernénk 
v e le . . . .

Én csak annyit szóltam  neki ilyenkor, hogy majd meg
látja. ha közibénk jön.

Mikor először találkoztam  Jankával a Béla m egérke
zése után, körülbelül ezzel a« szóval je llem ez te : „egy mam
lasz. “

Hanem azért — tudod — vidéken rendkívül megnő az 
em ber ázsiója. V árosban minden valószínűség szerint Béla 
sohasem  zavarja meg a Jan k a  fejét, de itt — talán  passzió
ból is — elkezdte a fiút bolondítgatni.

Béla annyira ügyetlen volt, hogy egy ideig észre sem 
vette a já té k o t : a szép asszony kegyeiről egyszerűen azt 
gondolta, hogy azok csak a finom udvariasság formái, Nem 
sokára azonban m ám orossá tette az Y lang-Ylang szétfolyó 
gyenge illata, mely az asszony ruhájából, egész lényéből 
felé á rad t s nekem  nem egyszer mondta is, hogy az a nő a 
terem tés lem eke. T öbbet nem szólt, de lehe te tt gondolni, 
hogy az az asszony előbb-utóbb elfogja venni az eszét. A 
m inek jönnie kellett, az csakham ar bekövetkezett.

Az erdész komolyan sose gondolhatott áru lásra, hiszen 
Béla vele szem ben mindig úgy viselkedett, m intha tanárja  
lenne, a feleségét pedig nem szerette, hanem  im ádta. . . .

Janka — úgy látszik — m egfeledkezett mindenről, m ert 
egy idő ó ta egyébre se gondolt, m int hogy a legfélrem agya- 
rázhatlanabb  módon bizonyítsa be férje előtt hűtlenségét.

Csak a vak nem láthatta, mit csinál. Béla többször rimán- 
kodott neki, ne tegye tönkre se őt, se magát, ha férje m eg
győződik az árulásról, szilánkokra aprítja m indkettőjüket.

— Vigyázzon, különben semmiről sem felelek s egyszer 
egy arcképet vont elő zsebéből, s m egm utatta az asszonynak :

— N ézze ! nekem  kötelességeim  vannak, nem vagyok 
többé szabad . . .  én nem akarom  m egcsalni . . . kérni fogom,

; hogy helyezzenek el valahová. . . .
A szép asszony szemeiből lobogó harag  villám lott ki, 

karm inpiros arczvére csaknem  kiserkedt a finom bőrön. 
Mintha a Borgiák sűrű vére folyna ereiben, elhatározta, hogy 
vagy győz, vagy széttépi a boldogság utolsó leveleit is. N ya
kába szökött a remegő áldozatnak, aztán lágy, behízelgő 
hangon su ttog ta neki :

— Hát rajtam  kivűl m ásra is tudsz te gondolni ? ! lá
tod én csak téged szeretlek  . . . menj akárhová, én veled 
m egyek, elhagyom  érted  nyugalm am at, m indenem et, csak 
ne hagyj el többet s o h a ! . . .

B éla elvesztette akaratá t, a syrén vonta m agához : meg- 
állania többé nem  lehetett.

-lanka csaknem  m aga hívta ki f é r j é t : elm ondott neki 
mindent, hogy m egcsalta, hogy nem akar tovább felesége 
le n n i : intézkedjék.

A párbaj minden nagyobb teketória nélkül m egtörtént: 
az erdész könnyű sebet kapott, Béla pedig m ihelyt kine
vezték, azonnal elvette Jankát.

A hallo ttak  u tán  nem nagy kedvem  volt a lá togatásra, 
fölizgatott idegeimmel szívesebben m aradtam  volna künn, az 
iratos levegőn.

Szótlanul haladtunk egym ás m ellett, a m int kis idő 
m úlva előttünk fehérlett az erdészlak. N yitott ablakaiból v a 
lami Rubinstein-féle dal lágy ütem ei hullám oztak fe lé n k :

D urch des Meer der Träume,

Steuert ohne Ruh,
Steuert meine Seele 
Deiner Seele zu !
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Festői szép helyen feküdt az egyszerű erdészlak, körü
lötte m indenütt üde fiatal fenyők, szépek, illatosak, a milye
nek csak a Piccolo campo narancsfái lehetnek. A kis para
dicsom látása teljesen eloszlatta előítéletem et, s pár perez 
m úlva a legvidám abb hangulatban beszélgettünk a régi idők 
apró örömeiről. A ház asszonya, egy finoman stilizált arczu 
nő, cseppet sem hasonlított ahoz, akit én m agam nak előbb 
elképzeltem . Cak azt láttam , hogy ezek végtelenül szeretik 
egym ást, mint azok, a kik nagy áron ju jo ttak  a boldogsághoz.

Nem so k ára  kirándultunk a közeli hegyi tóhoz, m elynek 
kénzöld vizén egy ostoba képű em ber luilászgatott, végtelen 
közönyével Charon urat, a Styx érdem es regattistá já t ju tta tv a  
eszem be.

Hazam enőben sokat gondolkoztam a Hernád Béla fe le 
ségén, a szép démon m induntalan föltűnt előttem  az este 
finom kék párázatában. T ehetetlen  képzelődésem  csak akkor 
hagyott el, mikor m ár hallottam  a Pista gyönyörű húgának 
hangját, a ki le írhatatlan  örömmel futott elénk, egy perez 
a la tt a kérdések légióját intézve hozzánk. Egészen m ás nő 
volt e z : fenségesen tisz ta  hom lokán semmi bántó vonás, 
arczán az örök nőiesség, az árta tlanság  liliomhava.

Búesú.
(Levél.)

Édesem !
Hogy felvegyem a toliamat, titkos erő vonzott, ragadt.
H a unalmas sablonokat tartanék meg mereven,
így kellene szólítanom : „Mélyen tiszteli kisasszonyom,
íro k  önnek, ezer pardon /“ —  S  folytatni ily hidegen,
T>e én lángban égő szivem késztJ szavát követem 

S  igy szólítom : „ Édesem !*

Ah, hogyan is fejezzem ki, a mi szivem úgy betölti.
Szeretnék most ömledezni bájos, édes szavakkal,
De meg vagyok zavarodva. Oh ja j  hiszen nem is csoda,
— Szivettépö viharokba szivem már nem fiatal.
Agyam most is szivem ellen harczol hideg okokkal:

E  harczról zeng ez a dal.

Ködbe, lángba betakarva szegény szivem azt akarja,
H ogy ön legyen ideálja, kormányzója egyedül 
Á m  ha a köd perezre illan, agyamból egy sugár villan, 
Szivem vágya m ind hasztalan; tervén eszem nem hévül — 
É p ’ ebben van a tragikum, hogy az ábránd összedűl 

S  az ész lesz úr egyedül.

Napok m úlnak , napok jö n n ek . . . Nem kén ’ bár, de irok önnek , 
Mert e belső fergetegnek hangja, lángja kényszerít.
A zu tán  meg jellembe vág, hogy kedélyem változását,
Eszem  s szivem nagy csatáját lássa, kinek bájait,
Olyan sokszor eldicsértem. S  ne sirasson évekig,

H agyja el a csalfa hit.

Bánatomnak bús homokján, életutam sivatagján 
Eeledhetlen csodás virány, oáz volt ön s kikelet.
Ámde utam tovább viszen s hiába fá j szegény szivem  
Nem fordul meg, én úgy hiszem. F ényes, nagy czél integet. 
Izgalomra, hírre vá g yo k: s ez igéző delejnek 

Ellenállnom nem lehet.

Pedig szép ön, m int a hajnal, mikor felkel rózsaarcz czal, 
Mosolygóbb ön édes angyal, m int a napnak sugara,
Mely szétömlik a világon, a faágon, a virágon.
Kedves ön, mtnt bűvös álom, mely az égben hordoza,
Kedves ön, mint a tavasznak hírnöke, az ibolya,

M int a nyárnak illata.

Pedig jó  ön szende lé lek! N agy hűsége jó  szívének 
Büvöl-bájol m int az ének, melyet zeng a fülmile,
Szelicl m int az estfuvalom, mely elsuhan a lombokon,
S  őszinte, m int az én dalom, mely bánatom zengi le,
Ámde édes áldott lelke fájdalommal van tele,

Vérzik , sajog a szive.

Arcza rózsás, ajka mézes, nézése báj, szava édes,
Szeme vidám és beszédes. Ah, ha tudnám, feledni,
Ámde sem a bősz busákban, sem a csendes, bús magányban, 
Sem a fényben, sem az árnyban nem lehet, nem, kivetni 
Drága képét a szivemből. Ont, ah üdvöm feledni 

Nem lehet, csak szeretni.

E n is, én is összetépek, m inden apró kis emléket.
A m  azokat az estéket eltépni már nem lehet,
A  melyeken a világra s emberekre m it se adva 
Boldogságnak, üdvnek árja s véghetetlen szeretet 
Töltötte be sziveinket, hatotta át lelkimet 

A h ! azokat nem lehet.

Nem  egymásnak szánt a végzet, elválasztott gond s az élet, 
Sors ! hiába küzdők véted, nem tehetek ellened,
Sietek hát a világba, hideg, rideg társaságba 
Munkába vagy mulatságba, ott nem fá jn a k  a sebek.
Ón is tegyen hasonlókép: Munka gyógyít sebeket,,“

Feledjen ott engemet.

S  ha még egyszer találkozva, sorsunk kénye összehozna,
S  az almafa zsongó lombja, m int hajdanán, ránk hajo lna; 
Eldalolnám bús dalokban, hogy boldog már én is voltam, 
Meghalhatok hát nyugodtan, mert egykor ön szeretett.
K arja  átölelve tartott, ajkam  ajkán reszketett.

Lelke értem remegett.

Hogyha pedig oly mostoha lenne sorsom, hogy tán soha 
Nem vinne el utam arra ; —  higyje meg azt kívánom,
A kkor is, hogy legyen élte szép, m int a nap felkelése,
M in t a harmat leesése, m int egy tündér —  szép álom. 

j Szivét bánat több ne érje, m inden búja elszálljon,
Boldog legyen: kívánom.

Engedjen meg, hogy levelem, ily hosszúra eresztettem, 
j S  újra vérig tépegettem a heggedö sebeket !

Kérem végül, hogy a világ ne tudja meg szivünk baját,
M int telkemet, hamvassza láng ezt a bucsu-levelei.
Isten önnel mindörökre, szive s szívem majd fe led :

Vigaszunk csak ez tehet.
Miskolcz.

Juhász László.

> r
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Karácsonykor.
Fagyos, metsző S2él rezegtette meg-az ablaktáb

lákat, égető, sziporkázó havat vágva a járó-kelők ar- 
czába. A rósz idő daczára sokan jártak-keltek a gyér 
világításéi város zeg-zugos utezáin. Jól öltözött fiatal 
leányok, nyusztprémes bundájú, didergő mamák s 
egyszerű nyárspolgárok siettek egy közös czél felé.

Megvénhedt, öblös harang hirdette, hogy meg
született a Jézus Krisztus. S mintha a vén harang 
megifjodott volna erejében, hangjában, mintha maga 
is érezte volna az ünnepi hangéilatot, tiszta, vidám 
bongással hirdette a menyei örömet.

Karcsú alakjával s elegáns magatartásával egé
szen kimagaslott a nyüzsgő alakok közűi Vérey Bé- 
láné, egyetlen gyermekét a tíz éves Irénkét, vezetve 
karján.

—  Szeszélyes ez a te ostoba kis fejecskéd —  szólt 
Véreyné — Hogy is ju that valakinek eszébe a mosóné, 
meg az ő Jancsi fia ?!!

— De mamám, tudod mikor kis leány voltam 
s nem jártam a növeldébe, mindig vele játszottam!

Kedves kis leányom, azért nem kellett volna ilyen 
csúnya időben eljönnünk hazúlról, a szakácsnő is be
szerezte volna a ruhákat.

— Nem! édes mamám! Én akarok választani, 
olyan szép barnát, olyan jó meleget, hogy meg ne 
fázzon benne a Jánoska; meg csizma is kell neki, 
olyan rósz a mostani, pedig milyen hideg van. Mikor 
tegnap eljött velem felkötni a korcsolyámat szegényke, 
úgy megfázott, olyan furcsán köhögött. Azért is jö t
tem korábban haza, hogy meg ne hűljön.

Azután azzal a lányos, édeskés hízelgéssel simúlt 
a mamájához, a melynek nem tudunk, nem lehet 
ellentállani

Véreyné önkénytelenűl szorította erősebben ma
gához lrénkéje ostoba kis fejecskéjét. No jó muczus- 
kám, veszünk a Jánoskának jó meleg ruhát, szép, 
fényes csizmát, meg puha sapkát.

Irénke összecsapta rózsás kacsóit, nevetett, nya
kába ugrott a mamájának, s ott az útczán össze
vissza csókolta. Te édes mama igen, igen jó vagy! 
Milyen boldog karácsonya lesz a Jánoskának !

Jól öltözött fiatal leányok, nyusztprémes bundájú 
didergő mamák, siettek bemutatni esetleges szívbeli 
ajándékaikat a szeretet fejedelmének, a ma szüle
tett Jézusnak és siettek bemutatni uj ruháikat egy
másnak.

*  *
*

Valami félelmetes, sejtelmes némaság töltötte be 
a levegőt. Egy-egy rekedtes idegszaggató köhögés za 
varta  meg néha a méla halotti csendet. Az ernyőtlen

lámpa füstölgő, halvány lángja kioltott nyelvvel igye
kezett kiszabadúlni az üvegből, mintha ő is unná 
ezt a kriptái hangtalanságot, mintha őt is sértené ez 
a szaggatott rekedtes köhögés.

A szegényes szoba zugából halk, elfojtott sóhaj 
hallatszott, mintha a föld alól, talán pinczéből jönne ki :

—  Édes anyám ! . . .
■— Itt vagyok fiacskám.
Kuszáit vonásu, szederjes ajkú didergő asszony 

nvitotta ki a kenetlen, csikorgó ajtót s bocsátott be 
maga előtt egy fiatal embert.

— Itt van orvos úr! szólt kezeit tördelve s le- 
borúlva az orvos előtt. A Jézus szent nevére kérem 
mentse meg.

— Jó asszony, miért nem jött előbb ?!
— Mentem volna én, de nincs pénzem. A férjem

! sokáig betegeskedett, meghalt . . . amit kerestem, el
ment orvosságra, kellett a temetésre . . . adósságot 
csináltam, azt kell törleszteni. Mentse meg orvos úr 
egyetlen gyermekemet, megfizetek érte..

Az orvos lehajolt a beteghez, kezébe vette a fiú 
lázas fejét, felnyitotta száját, belenézett dagadt, kék 
eres torkába s bizonyos szánakozó mosolylyal nézett 
fél a remegő, aggódó anyára: —  Jó asszony itt hi
deg is' van, majd küldök fát, meg orvosságot, egy 
óra múlva magam is eljövök. Azután kalapját vette 
s távozott.

Az asszony pedig leült gyermeke ágya szélére- 
reszkető kezével simogatta a fiú lázas homlokát, eny- 
hítgette fájdalmát szenvedését.

Jancsiként tudod-e hogy ma van a Krisztus 
születésének ünnepe ? A gyermek úgy tett mintha 
szólni akarna, de a szó torkán akadt, a melyet úgy 
szorongatott valami, csak fejével biczczentett.

— Emlékszel-e még rá, most egy éve mennyi ara
nyos diót, mennyi édes czukorkákat kaptál Irénke 
kisasszonytól, mikor énekeltél az ablaka alatt?

János elkezdett mosolyogni s bágyadt, üveges 
szemekkel merően nézett a padlás felé s még jobban 
mosolygott.

A szegény asszony lázasan ölelte magához beteg- 
gyermekét, úgy megörült azoknak a mosolygó sze
meknek, mintha az egész világ boldogsága azokban 
összpontosult volna.

- No lám jobban leszesz, holnap elmegyünk 
a templomba. Vettem ám neked titokban jó meleg- 
ruhát, uj csizmát, megakartalak vele lepni. Milyen 
szépen fogjuk énekelni azt az éneket a melyikre már 
régóta tanítottalak. Nem kell már neked orvosság, de 
azért jó hogy eljött az orvos bácsi,milyen jó meleg 
van úgy e ?
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A kis fiú csak mosolygott, okos kék szemeiben ' 
rfiintha valami bágyadt fény, valami édes megnyugvás 
ömlött volna el. Mindig ugyan arra a pontra bámult, 
nézte azokat a szárnyas angyalkákat, a kik ott hoz
tak neki meleg r u h á t . . .  puha fö lde t. . . enyhűletet.

Valami titokzatos melegség, valami rejtélyes, ró
zsás fény ömlött el a szobában, s mintha hallatszott 
volna az angyalok karának bűvös éneke: „Mennyből 
jövök most hozzátok!“

Vérey Irénke vitte a kis Jánoskának a meleg 
ruhát, fényes csizmát, puha sapkát . . . Mikor meg
látta a lezárt szemeket, kihűlt ajkakat, elkezdett ke
servesen zokogni, hogy kinek adja most mind
ezeket?! . . .  Odaadták egy szegény árvának, hiszen 
oly sok szegény, oly sok árva van ezen a világon !

Janka Károly.

Béka-egórharcz.
—  Homeros után. —

A mint összejövének reggel gyorsan, először 
Tésztafaló állt fel húsúivá fián s emigyen szólt: 
„Óh feleim! bár én egyedül szenvedtem e nagy hajt 

110 A békáktól: m indnyájunkat sújt a gonosz sors. 
H ajh! boldogtalan én, három fiat, a ki vesziték : 
Ott, hol megragadd, megfőjtá rögtön az elsőt,
A  félelmes macska, a lyuk szájánál leterítvén; 
Másodikat meg a kegytelenember vitte halálba 

115. Ujjabb szerszámmal, fából kieszelve fogóját,
Ezt törnek nevezik s egereknek ez a megölöje ; 
Harmadikat, ki nekem s anyjának igen szeretett volt 
Megfojtó Puffancs, a midőn a vizekre bevitte . . 
Am nosza! fegyverkezzünk, s törjünk rájok azonnal, 

120. Testünket minden fegyvernemmel felövezve!“
így szólt s buzdító mindnyájokat szerelésre . . . 
Harcz-isten fegyverzé őket, a harczra vigyázó, 
Lábszárukra körül lábpánczélt ra,kva először 
Zöld babból, mit vágtak az éjszaka jól neki állva, 

130. Eltördelték azt s ügyesen, jól összecsinálták;
A tollal befedett pánczél bőrből vala, melyet 
Megnyúzván egy macskát, abból úgy hevenyésztek; 
Pajzsuk volt a mécses-köldök; a lándzsa pediglen 
Egy hosszú tű, Márs csupa érczmunkája; sisakjok 

136, Vakszemöket beborítva, dió héjból vala. —  Ekkép 
Fegyverrel felövezve magát szépen az egérhad . . . 
Am int észrevevék a békák, felmerülének 
S  együttartva siettették a nagy hadi gyűlést 
Fontolgatván, honnan e zendülés s e zavargás?.. 

140. Gyors hírnök jőve hozzájok pálczával a kézben, 
Bátorlelkü Sajtrágó fia, Csuprosi volt az 
Hirdetvén a harczra kihívást, ily szavakat szó lt: 
„Béka vitézek! hozzátok küldtek fenyegetve

Véreim engem, felhívnom harcz és viadalra 
145. Benneteket, mert Morzsalopót megláttuk a vízben, 

Akit Puffancs, a ti királytok a tóba fulasztott. 
Harczra tehát, bármily nemesek vagytok fajotokban /“ 
Elmondván mondókáját, füleikbe jutott ez 
A gögös békáknak s nagy szeget üt fejeikbe,

150. Puffancsot kérdőre veszik, s felkelve az így szól: 
„Oh feleim bizonyén nem ölém meg, s észre se vettem, 
Hogy meghalt, —  bizonyára a tónál játszva beléfúlt 
Majmolván békák úszását, e gonoszok meg 
Engem az ártatlant vádolnak. R a jta ! ne késsünk! 

155. Kérdjük a gyűlést, hogy pusztítsuk e csalfa egérfajt? 
É n  úgy szólok hogy legjobbnak látszik előttem: 
Öltsünk díszt, fegyverkezzünk fel mind, valamennyin  
A  partokra körül, hol a hely jobban meredélyes, 
Es mikor aztán gyorsrohamukkal ránk kirohannak, 

160. Bármelyik is szemben közel ér, sisakába ragadván, 
Fegyvereinkkel a tóba taszítjuk azonnal -, ékképen 
Hogyha a vízbe befojtjuk az úszni kicsit se tudókat, 
Emlékére egérirtó harezunknak e helyre 
Lelkes örömmel nagy diadaljelvényt em elünk!“

Görög eredetiből fordította

Rohoska József.

„Messze, vadcsaták  zajába 
Hogyha elm egyek,

S elhullanak jó vitézink,
S én is ő v e le k :

Rljösz-é majd felkeresni 
Hamvadó porom'?

Fogsz-e egy-két könyet ejtni 
P uszta síromon ?

„Vagy, feledve hű szerelm em ,
Kidobod nevem,

S nem  lesz a ki sírhalm om ra 
E m léket tegyen?

Mond csak édes: hitves eBküd 
Szerte bomlik e ?

Hogy ne hallja majd nevem et 
Többé senki s e ? “

„Hitves esküm  hogyha bomlik 
Holtod bontja fel,

Am szerelm em  meg nem osztom 
Többé senkivel!

8  bárha ham vad m ás hon földje 
Fogja fedni e l :

G yászhavontan én leendek 
R ajta síri j e l !“

M egnyugodva, m egsiratva 
Ú tra k é lt Kenéz,

A keresz tért m essze földre 
H arczba menni kész.



63 SÁROSPATAKI IFJÚSÁGI KÖZLÖNY. 64

S m erre já ra , m erre m ent a 
V adcsaták z a já n :

Mint a rónák ért kalásza 
Hulla a pogány.

Ám a vad csaták zajába,
Bősz tusák között 

Sem felejté hitvesét, ki 
Gyászba öltözött . . .

S míg pogány fő hullt eléje,
Szíve m egszakadt,

Által ütve m essze földön,
A kereszt alatt.

És a hitves várta-várta  
Egyre hasztalan  ;

V árta, bár a hitves eskü 
Régen bontva van.

Mig nem egyszer éjfelente 
Zörren ablaka,

S férje régi hű vitéze 
így beszél v a la :

„Hitves esküd szerte bomlott 
A kereszt alatt,

Jobbjaink közt jó Kenéz is 
Halva o tt m aradt!

S bárha ha várod, m essze földről 
Nem jő vissza ő,

Akka partján  eltem etve 
Őrzi ném a k ő !“

Hallja a hölgy m egrem egve,
S szíve elszorul . . .

Nem nyugodhat, búja kínja 
Űzi zordonúl.

Ú tra indúl, gyászba vonva 
Szende arczait,

Nem pihenve, meg sem állva 
Akka pártjá ig  . . .

O tt a ham vadó porokra 
Sírva ráborúl 

T épett fátylát bús arczára 
T artv a  sátorul . . .

Úgy ül ottan m intha volna 
Néma síri jel . . .

Zúghat vészek vad v iharja :
Őt nem költi fel.

Rásonyi István.

EGYLETI ÉLET.
— A jogász-egylet dicséretes buzgalommal kezdte meg 

a tudom ány terén is m űködését. Folyó hó 15-én ta rto tta  meg 
első vitatkozó közgyűlését. A v itatétel, m elyet N agy Ferencz
IV. jh . tűzö tt ki, a következő : H elyeselhető-e a feltételes 
íté le tek  behozatala általában és különösen h az án k b an '? — 
Szem ben állott vele Kérészt/ Árpád  III. jh. ki az új rendszer 
ellen  foglalt állást

N yom tatta S teinfeld Jenő

Az uj rendszer m ellett, mely a rövid ideig tartó  sza
badságvesztés-büntetés ném ely káros eseteit lenne hívatva 
pótolni, helyeslő állást foglalt el a v ita-tételt kitűző fél, de 
csak am ennyiben m agát az eszm ét ta rtja  elfogadhatónak, míg 
az egyes rendszereket helytelenítette s így azok tökéletesí
tését hangsúlyozta.

K érészy Árpád ellenben elism erve a rövid ideig tartó  
szabadságvesztés — büntetés ném ely káros eseteit, első reform 
kérdésnek börtönügyünk rendezését tartja  s az érvek hosszú 
sorával tám adja meg az uj rendszert úgy általában, m int 
különösen hazánkban.

Néhány tag  felszólalása után a büntetőjog ez évi ta 
nára, Dr. Finkey Ferencz zá rta  be a vitát, elism erését fejezvén 
ki m indkettőjüknek. Az egylet pedig az elism erés m ellett 5 —  
5 forint jutalom ban is részesítette őket. S ezzel az érdekes 
vita, mely talán nagyobb számú hallgatóságot is m egérde
melt volna, véget ért.

APRÓ HÍREK.
—  A jogász-tánczestély. Folyó hó lb-án este fényesen 

ki volt világítva a városháza nagy term e, s a fény ta r
tott a kora, illetve a késő reggeli ó rák ig ; a míg zene zen
dűlt, tánczot ropott a jogász-tánczestély re összejött hölgy
koszorú s a vigadni szerető ifjúság. — Fény. illat a tánez- 
terem ben, em elkedett kedély-hangúlat a buffetbeu, s szipor
kázó jó kedv m indenütt, az általános jellem vonása ennek az 
első táncz-m ulatságnak.

Olyan volt ez az estély, mint valam ely könyvhöz ir t  
szellemes bevezetés, a melytől kedvet kap az em ber a mű 
áto lvasására.

Ez volt a bevezetés, a bálokkal m ár eddig is kecseg
tető rövid farsanghoz, s valóban kedvet kapott tőle az 
em ber az egész farsang áttánczolására.

A tánczestély Dókus Gyula főiskolai algondnok védnök
sége a la tt tarta to tt, a mi bizonyára nagy befolyással volt 
annak sikerére. O tt voltak a hölgykoszorúban: Debreceni 
Jolán, Janka  Irén (Beregszász). Kérészy Emma, Láczay Irén , 
Lehoczky Róza (S.-a.-Ujhely), Linner Ilonka (Beregszász), 
Rndó Jolán  (S -a.-Ujhely), Sárkány nővérek (Gálszécs), Szi- 
nyei nővérek. Spilenbery Sarolta (S.-a.-Ujhely) Tomcsányi Gi
zella (S.-a.-Ujhely), 11 'arc/a Ilonka  (Beregszász), Zsindely  
Mariska.

Úrnők: Benda Kálmánná  (Beregszász), Debreceni Ber
talanná, Dókus G yuláné  (Újhely,) Janka  Sándorné. (B ereg
szász), Kérészy Istvánná, Sárkány Im réné  (Gálszécs), Warga 
Sándorné  (Beregszász), Valter László né (Uj Hely7), Z sin d e ly  
Istvánná. Au re v o ir!

Zemplénmegye Jókaiért s a sárospataki fő isko láért. 
Folyó hó 20-án, Fejes István  indítványára elhatározta  Zemp
lénm egye közgyűlése, hogy Jókai műveit 3 példányban 
rendeli m eg s ezek közül egyet a sárospataki akad. ifjúság 
könyvtárának ajándékoz. Ez úton is legforróbb köszönetiin- 
ket nyilvánítjuk a nagybecsű ajándékért.

—  Az ünnepválasztás folyó hó 19-én d. u. 5 órakor ta r
ta to tt m eg az V sz. tanterem ben.

ev. ref. főiskola betűivel.
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Felelős szerkesztő :
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Társ-szerkesztők :

KÉRÉSZY Á., KALASSAY 8 ., ROHOSKA J.

J 6 k a i  e m l é k  ii n n e p é n.
Pályadíjnyertes óda. F e lo lvasta to tt a Jókai-ünnepélyen, —

Miért e zaj, e győzedelmi mámor?!
Kinek zeng most az ajkakon hozsánna? 
Tán hadvezér jő  nyert csaták zajából,
S azért gyúladt egy ország szíve lángra?! 
Talán királya jött e nép közé,
S most útait virággal öntözé ?
Vagy lett e népnek másik Messiása 
S annak nevét, dicsőségét kiáltja?

N e m ! nem vezérek, nem királyok jőnek. 
Ma minden ajk annak kiált hozsánnát,
Ki fénye lesz s eszménye a jövőnek;
Ki büszkeségünk s országunkra áldás.
Ki oly nagy, mint Libánon czédrusa,
S mint Sakespearé, oly fényes nimbusa; 
Ki tollal szerzett hírnevet magának 
S emelte fényét a magyar hazának.

Miért nagy ő? Minek soroljam itt el,
Hisz mindenütt nagyságáról beszélnek; 
Lángszelleme szomszédos a zenithtel, 
Eszméi távol, messze égig érnek.
Éles látása mindent észrevesz,
Szárnyal, miként a röpke képzelet;
S talán lelkét Istentől kapta kölcsön: 
Eszközli, hogy az eszme testet öltsön.

Oh látom, látom, itten áll előttem 
Az ünnepelt magasztosúlt alakja,

Serénykedett s jutalmul íme ötven 
Munkás évnek gyümölcseit aratja.
A fény, a mely besugározza őt 
Saját fényétől kölcsönöz e r ő t ;
Mert a költőnek nincs seholse’ mássa,
Mert égi szikra lelke dobbanása.

Óh képzelet olts szárnyakat magadra,
Repülj, repülj az ünnepelt körébe!
S míg szívünket az ihlet elragadja, 
Sugározzon be minket lelke fénye.
Egész világ csodálja meg ma őt,
Omoljon térdre, mint dicső előtti 
S a francziának hogy ha van Dumasja, 
Magyar népünk meg Jókait imádja.

Miért e zaj, e győzedelmi mámor?
Kinek zeng most az ajkakon hozsánna?
Tán hadvezér jő nyert csaták zajából,
S azért gyúladt egy ország szive lángra? 
Ig e n ! vezért, egy győztest ünnepelnek,
Kinek kezében toll a harczi fegyver.
Oh jöjj tehát te férfi és te gyermek,
Hadd forrjon össze lelke most sziveddel! 
Zendűljenek meg Kárpát bércze, orma,
A hegy falán visszhangozzék az ének, 
Beszéljenek még ezredévig róla,
Apa fiának, gyermek gyermekének!

Janka Károly.
6
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Melyik a királynő?
— Irta : D s m s t s i  B í i t a l a n .  ^

Az ablaktáblákon hangosan pattognak ki a fan
tasztikus alakú jégvirágok, bent a kandalló tüze kar- 
minpiros fényt szór a szemközti falakra.

Az illatos, puha fészekben Margitka édes czélta- 
lansággal jár-kél ide s tova, mint valami álomjáró. Igen : 
álmodik ő is —  ébren. Egy kápráztatóan csillogó kép ele
venedik meg előtte ; olyan színes, olyan hangos, hogy 
szinte látja, hallja a fényes ködalakokat, a melyek 
kihívó kaczérsággal himbálóznak, rajzanak benne.

Látja magát és a többieket a tűkörtiszta jég
pályán —  egy évvel ezelőtt. Egy sereg szebbnél-szebb 
ifjú leány, örömtől rózsás arczczal és boldogságtól 
villogó szemekkel, a tagbaszakadt és fáradhatatlan 
seladonok karján.

Közbe-közbe erősen figyel : úgy tetszik, mintha 
a czigánybanda harsogó hangjai hallatszanának, pedig 
csak halluczinál.

Esztendeje, s a képből nem mosódott el semmi : 
látja, a mint ő és Tivadar merész ívekben röpülnek 
végig a zene hangjai mel let t .. a sárga gázlángok kigyúl- 
nak s a nagyszerű mulatság után ütemes léptekkel 
haladnak az aszfalton hazafelé, itt-amott ismerősökkel 
találkoznak, a kik kíváncsian fordúlnak utánuk. . . .

Margitka hirtelen fölebred, s aztán elkeseredetten 
sóhajt fel :

—  Vége mindennek! Legjobb rá se gondo ln i. . .  
e télen úgy sem lehetséges. . . Ideges türelmetlen
séggel kiáltja oda a szobalánynak :

—  Mari ! gyújtsa meg a lusztert, s hozza be a 
teámat !

Zongorája elé ül, s utánozhatatlan kecsesei csi
nálja végig a legzseniálisabb és legőrültebb futamo
kat, oda sem figyel a kottákra, játszik mindent : az 
édes pastorale után Chopint és —  maga-magát.

Olyanféle gondolat ütötte meg, a mely csaknem 
megfagyasztja a vérét. Margitka okos kis leány s 
így tépelődik :

— Lehetetlen, hogy közönségesnek ne tartson, 
ha nem tökfilkó, ki fog belőlem ábrándúlni.

—  Mikor mindenki a jégen van : én idehaza ülök, 
mint valami anyóka. Ha nem tökfilkó Tivadar, ki íog 
belőlem ábrándúlni . . .  és ezzel a gondolattal Mar
gitka kétségbeesetten tépelődik, villogó fekete haját, 
a mely élő csigákban hullámzik, hátraveti s daczosan 
otthagy kottát, zongorát, mindent, s a bársonypuha 
hang el-ellágyúl, a mint a mamájának mondja :

—  Mégis kiállhatatlan ember ez az orvos, nem 
vagyok már én gyönge, hogy eltiltson mindentől, ki 
fognak nevetni, hogy úgy élek, mint egy penészvirág.

És selymes kis szobában 
Márványból ámorok 
Kaczagják hidegen,
Hogy valaki zokog. . .

* *
*

Pompás idő van. A nyugati ég felhőalakjain a 
téli nap karminja vérzik, itt-amott gyönge fény su

gárzik át a szürke ködön. A villamos kocsik vígan 
robognak a csillámló vassíneken, tömve vannak ka- 
czagó asszonyokkal és jókedvű férfiakkal, kik mind 
egy czélhoz sietnek : ki a jégre.

A délutáni első napkivillanás fényes korcsolya
talpakon csillan végig, s mire a nap megnézné ma
gát a tiszta jégtükörben, a repülő, suhanó párok el
rontották, figuráikkal érthetetlen hieroglifeket kar- 
czolva rá.

A jégpálya tündéri képpé alakul, melynek min
den részlete bűbájosán ragyogó.

Itt egy édesen csicsergő pár repül tova rithmikus 
ívekben, amott egy hajlékony nádtermetű nő polká- 
zik a világos-szürke aetherben.

Ennivaló bakfisch leánykák egyensúlyoznak a 
kezeikkel, a melyek mintha szárnyaik lennének: a 
szemüknél talán csak az ügyetlenségük kedvesebb.

Majd a jégkirály harsogó baritonja hullámzik 
hozzánk a pálya különböző pontjairól, a ki láthatat
lan sebességével —  mint egy phantom —  csodá
kat művel.

Egy elegáns úri ember alakja köti le a parton 
ácsorgók figyelmét: ez Nagy Tivadar, a ki nem szü
letett a Faubourg  st. Germainben, de odavaló.

Egy nedves kékszemű nővel szeli a levegőt, a 
ki olyan részvéttel kérdezősködik Margitról, a mely 
Nagy Tivadart láthatólag zsenírozza.

—  Szegény Margitka! képzelem mennyire bántja, 
hogy ő neki innen el kell maradnia. Mikor látta 
utoljára?

Nagy Tivadar át akart siklani más tárgyra, s 
észrevehető hidegséggel csak ennyit szólt:

—  Ezek az orvosok roppant skrupulózusok, 
semmi baja régen, érthetetlen, hogy miért tiltották 
el a korcsolyától, vagyis inkább a hideg levegőtől. 
Különben régen voltam nálok.

A szép nő jutái múl melegen megszorította a 
Nagy Tivadar kezét, aztán alig hallhatólag sut
togta n e k i :

—  Maga rósz ember, sohase jön hozzánk. Ap- 
ropos! Még nem is tudja úgy-e? a kapitányon túl
adtam, kétségbeejtően u n a lm as ; bizony nekem nem 
imponál a kardcsörtetésével, meg a portopéjával, egy 
kis bakfischt elszédíthet vele, de engem nem.

A szép nő tüntető vallomása eleven visiókat ker
getett a Nagy Tivadar agyába s restelkedve vallotta 
be magának, hogy e mellett a csábítóan szép nő 
mellett pillanatra elmosódott a Margitka halovány, 
gyönge alakja

S mikor hazafelé ’ hajtott csinos broomjában az 
Andrássy-ut fakoczkáin, lehangoltan konstatálta, hogy 
mindenütt szép piros arczú nőkkel találkozik, csak 
Margitka olyan halavány légies teremtés, a kit még 
a szellőtől is óvni kell.

Elhatározta, hogy nem megy el többé Mar- 
gitékhoz.

A következő napokon aztán mindig együtt volt 
a szép Tarnay Erzsivel, úgy, hogy sokan komoly 
viszonyra következtettek.



67 SÁROSPATAKI IFJÚSÁGI KÖZLÖNY. 68

Már-már azon a ponton volt, hogy magvakja 
szerelmét a szép nőnek, a mikor egyszerre kimond
hatatlan vágyat érzett arra, hogy a Margitkáék illa
tos puha fészkükbe még egyszer bejuthasson. Többé 
aztán el sem hagyja azt. Úgy találta, hogy kiállha- 
tatlan a Tarnay Erzsi nehéz, érzéki parfümje s 
megállította azt a tavaszias ibolyaillatot, mely a 
Margitka egész lényét annyira karakterizálja.

* -*
*

A magasban tavaszi szellők járnak, valami 
könnyű illatáram csap a járókelők arczába.

Mikor Nagy Tivadar végigsétált először a Váczi- 
utczán, egy fecskét pillantott meg valamelyik erkély 
vasvirágai között, a mely halkan csicsergett, aztán 
hosszú ívekben szökött fel az átlátszó, könnyű 
levegőbe. Ez tavaszi hangulatba hozta s ujjongó öröm 
szállottá meg. Elhatározta, hogy ezen a délután fel
megy Margitékhoz.

Mikor szemben állott vele, annak szelid ragyogó 
szeme egész felbátorította, s az őszinte megbánás | 
hangján csupán ennyit szólt:

—  Meg tud-e bocsátani Margit?
A többit el lehet képzelni.

T á s

b e ty á r  k e d v e s e .
—  P uszta i elbeszélés. —

Irta: I td so n y í István .

Szilaj hangon szól a zene,
M ulatnak a faluvégen,
A  k i húzza, a czigány is 
Tánczra perdül jó  kedvéhen.

Összekoczczan a tett pohár,
E gy sem marad el a sorhói,
A  ki tölti, a csapiár is 
Kedvet kapott már a hortól.

Szól a zene, cseng a pohár,
Messze hangzik a víg nóta,
Mintha csak a víg zenének 
Kaczagó viszhangja volna.

Öreg csapiár i f jú lánya 
Tánczra perdül, m int a töhhi,
Poharát is megkoczintja,
Hogyha apja újra tölti.

S  a míg tánczol, a míg koczczint 
N em  maradhat el a dalhói,
Csakhogy dala kedvesének,
A  puszta i betyárnak szól.

K i-k i tekint a vak éjbe,
Lopva-félve, nem is sejtve,
Hogy a kit vár, ahlak alatt,
Zörgetne is, hogyha merne.

S  a mig benn a töltött serleg 
Egy kézről a más kézre jár, 
Csapiár lánynak ablakánál 
Veszteg áll a nyalka betyár.

Vállra vetve jó  fegyvere,
Nyereg alatt pej csikója,
Úgy várja a csapiár lányát 
Ölelésre, édes csókra.

Úgy várja a csaplár-lányát,
De hasztalan, de hiába!
Ügy látszik, a hegy tevétől 
Nem lesz ittas senki, márma !

Falu-végi csárdaházban 
Egyre hangzik a víg nóta ;
Hej, pedig a hegy levéből 
Bőven elfolyt már azóta-

M ulatoznak a huszárok,
Régen nem volt ily  jó  n ap jok ; 
Szila j kedv közt, szép lány mellett 
Még a bor sem fog most rajtok.

Oda künn  a nyalka betyár;
Még egyre áll vesztegelve 
A m  de míg benn nő a jó  kedv, 
Fogyni kezd az ö türelme.

S  mintha részeg vo ln  a bortól, 
M it megittak a huszárok,
— Meyzörrenti az ablakot,
Hogy belevesz víg danájok.

Elhallgat a zeneszó is,
Csak a klarinétos f ú j ja :
A  többinek ijedtében 
Ketté pattant minden húrja.

S  a mély csendben félelmében 
Úgy zokog a csapiár lánya. . . 
M ajd száz huszár zúg, kiá ltva: 
„Haj előre, haj utána!"

Faluvégi csárdaházban 
Vígan vannak a huszárok ; 
Faluvégi csárdaházból 
Messze haitik víg danájok.

H a kifogyott poharukból,
Csapiár lánya újra tölti',
S  a míg tölti, álomporát 
Szép csendesen beléönti.

S  a míg tölti, a míg önti, 
Kaczag, dalol, nagy a kedve. . . 
Nem is csoda — a csapiárnak 
Rég nem volt ily jó szűr etje!

Kaczag, dalol, de a betyár 
Nem várja most ölelésre:
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A vármegye jóvoltából 
Vasat vertek két kezére.

Vasat vertek, nehéz vasat,
8  többé talán le sem veszik ,
Csak ha a siralom házból 
A z  akasztófához viszik !

* **

Nem csendül már a telt pohár 
Faluvégi csárdaházban,
Nem zenélnek a czigányok :
Mélyen alszik valahány van.

Á sítozik a vén asztal;
A  sok huszár meg a la tta ;
Csaplárlánynak álompora 
Valamennyit elaltatta. . .

Jő  a hajnal, rózsás fénye 
Mosolygva száll a csárdára,
Csárdaházban mélyen alvó 
H uszároknak csákójára.

Jő  a hajnal, rózsás fénye  
Szerteömlik a világon 
— É s a betyárt álmodozva 
Ott leli a rónaságon. . .

Vállra vetve jó  fegyvere,
Nyereg alatt pej csikója '.
Úgy várja a szeretőjét 
Ölelésre, édes csókra.

a r

Jókai Mór és a diákélet.
(Szerző által felolvastatott a főiskola Jókai-ünnepélyén jan 7-én.)

Még csak harmadik girrmázista voltam, mikor kezembe ke
rült Jókai Mórnak „Epour si mouve" ez. regénye. Ez időtől 
fogva néhai jó Cornelius Nepos nyugalomba tétetett s első fél
évi bizonyítványomon rohamos hanyatlás nyomai voltak észlelhetők, 
minek természetes és logikai következése lön az, hogy a szoká
sos édes anyai jutalom helyett, egy teljesen jól megrajzolt susz
terinas képe tűnt fel tanulói életpályám egén.

Ki kellett ábrándúlni. Le kellett mondani a tiltott gyü
mölcs élvezéséről.

Akkor roppant uehezemre esett megválnom kedvenczeim- 
től s valóságos világfájdalom vesz vala rajtam erőt, ha szeretve 
tisztelt professzorom egész tudtán kivül ki nem gyógyított volna.

Az orvosság pedig igen egyszerű volt: cseppenként adta 
be azt, amit ón óriási adagokban kezdtem élvezni s a Kalóz ki
rály, Fortunatus Imre kielégítek a túlságosan is fölcsigázott szomjat.

Ma is tiszta képként lebeg előttem, hogy a „Mégis mozog 
a földben“ nem -Jenőy Kálmán kötötte le leginkább érdeklődé
semet ; ő nála nem kóborolt fantáziám ; hanem a sánta Biróczy 
volt az, ki magával ragadott s véghetetlen nagy fóríiunak tűnt 
fel előttem. Amazt nem értettem meg, de ennek mókázásain sok

szor kaczagtam s ma is köny gyűl a szemembe, ha olykor olykor 
eszembe ju t a jelenet, mikora rektor professzor szavait, melyeket 
az a kicsapott diákokhoz intéz vala, azzal szakítja félbe ez a 
gnomszerű a lak :

„Ma diák, holnap katona.“
És ezóta folytonosan olvasom Jókait, de először olvasott 

regényének képe legélénkebben él lelkemben A kritikus bonezol- 
gatás sem némítá el az első varázshatást. Úgy vagyok vele, 
mint az ifjú első szerelmével . . Szíve mindig vissza vágyik ahoz, 
a kit először szeretett. Alig van olyan regénye Jókainak, melyet 
a kritika keményebben bonczolgatott volna, mint az „Epour si 
mouve“-t de bármilyen sötét szemüvegen nézze is azt valaki, 
fónyoldalait meg kell látnia s el kell ismernie a legelfogultabb
bírálónak is azt, hogy itt az élet a költészettel igen szépen van
összeolvasztva s hogy egyes rajzok, mint más regényeiben, itt is 
mesteriek.

Tárgyunkhoz csak a diákéletnek rajza tartozik, a melyről 
egyesek azt mondják hogy abban a debreczeni és szeretett alma 

| máterunk ifjúságának élete van rajzolva, de mélyebb vizsgálódás 
| után azt kell ki mondanunk, hogy a pataki diákélet itt nincs 

érintve, hanem a kecskeméti és debreczeni diákélet rajzai azok, 
a melyek Jókai regényében fe ltárhatók . De mert a. rajzolt kor
szakokban az iskolai élet sokkal egyöntetűbb volt, mint ma s bár 
ha voltak egyes speciális sajátságok, melyek egyik iskolát és an
nak ifjúságát jellemzően kiilömböztették meg egy másiktól, az ál
talános kép azért mindenik iskolára vonatkoztatható. Az említett 
regényben rajzolt kép oly annyira jellemzetes, hogy ha valaki 
egykor a magyar diákélet megírására vállalkoznék; ez minden 
esetre főforrását képezné, de sokat meríthetne az illető író azok
ból a vonásokból is, a melyek más regényében el vannak szórva.

A mi az egyszerű dolognál leghamarább szembe tűnik, az, 
hogy Jókai a legtöbbször a kálvinista diákéletet annak egyes 
specziális sajátságait rajzolja s kedélyének rugókonyságát, szipor
kázó humoros kézpeletének gazdagságát fényesen ragyogtatja e 
nemű rajzaiban is.

Egyes regényeiben mint pl. az „Enyém, tied, övében" 
a katholikus zárdái életről is ad néhány vonást; a „Szép Mik- 
hálban“ pedig rajzol egy kicsiny képet a lutheránus iskolák ifjú
ságának életéről is, de bizony ezen a ponton is előtérbe emellce- 

I dik a kálvinista Jókai. Igaz, hogy ennek oka egyfelől az, hogy 
| élet tulajdonképen csak a kálvinista diákok körében fejlődhetett 
! ki, a mely élet aztán egy szerves egészet képezett, melynek meg

voltak ugyan árnyoldalai, de volt sok olyan fónyoldala is, melyek 
ma már csak apáink ajkain élnek mint rég letűnt regék. Ezek a 
specziális sajátságok, jellemző vonások vannak megörökítve Jókai 
regényeiben . . . Egy ujabb Homeros ő e tekintetben, ki meg
menté az utókor számára azt a kiveszésnek induló életet, a mely
ről már nem sokára csak úgy beszélünk mint kálvinista mytho- 
lógiáról.

Másrészről azonban, ha vizsgáljuk Jókai életét, arra a meg
győződésre jutunk, hogy Jókai e tekintetben a legtöbbször saját 
életéből merített.

Már a családi tűzhelynél beszívta leikébe azt a mély val
lásosságot és buzgóságot, mnly egyes művein varázshatással ömlik 
el. Édes atyja, mint nónje — Jókai Eszter — feljegyzi, azt 
ta rto tta : „a ki istentől eltávozik, Isten is eltávozik attól.“ — 
Az est csöndjében, a kandalló enyhet adó melegénél az egész 
család buzgón énekelte:

»Istenre bizom magamat,
Magamban nem bizhatom !«
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Az elplántált mag aztán a jó talaj mellett kedvező körül
mények közé jutott. Komárom és Pápa öregbiték az ifjú isme
reteit és szilárdíták erős hitét.

Már Pápán —  bárha magába zárkozott volt is — megis
merte a kálvinista diákéletet, melyről Bessenyei azt irja, épen a 
pataki ifjúságot jellemezvén, hogy „a vadmanérok oly felemelke
désben vannak, hogy ha még igazítás sokáig nem tétetik benne, 
félő, hogy a szegény tanulók ágyaik alatt viperák, krokodilusok, 
bazsilikusok ne teremjenek a sivatag vadságba. “ 1

Kemény, jellemző szavak ezek; de a durva külső alatt a 
legnemesebb szív dobogott s a legtisztább erkölcsiség honolt. 
Büszkén hivatkozhatunk arra, hogy iskoláink, ha külsőleg szög
letes, nyers, olykor durva férfiakat adtak is a hazának, de ezek 
a férfiak hiterősek, jellemszilárdak, hazaszeretők voltak, kiknek 
durvasága nem egyszer csak az igazságnak nyilt, őszinte kimon
dásában állott.

Ilyen életet ismert meg Pápán Jókai, de itt ismerkedők 
meg irodalmunk egy másik csillagával Petőfivel s egész hosszú 
sorával azoknak kik buzgón munkálkodónak édes hazánk javán. 
Szorgalmas tagja volt a „képző-társaságnak" s az ott szerkesz
te tt „ Tavasz“ című kiadványban jelent meg első elbeszélése az 
„Istenítélet", melyről tévesen jegyzik meg egyes életírók, hogy 
egy aranynyal jutalmazta volna a képző-társaság, — m eit ez csak 
érdemkönyvbe írato tt.2

Pápáról részint egészségi viszonyai; részint tanulmányainak 
folytatása végett Kecskemétre ment. Kecskemét ma is, de abban 
az időben még inkább egyik leghatalmasabb pontja volt a kál- 
vinistaságnak. Az élet, melybe itt jutott Jókai, keveset külön
bözött a pápaitól.

Kecskemét kollégiumát a pestmegyei és kunsági nemes 
családok ifjai nagy számmal keresték fel, minek oka az volt, 
hogy a korszerinti igényeknek és követelményeknek teljesen 
megfelelt. A professzorok mély tudományú, humánus és müveit 
modorú férfiak voltak, kik közül az egyik, Tömöri Szabó Sándor 
a bölcsészeti tudományok és a szentírás magyarázás tanára, tud
ván azt, hogy az ifjúság különösen nők körében nagyon feszé
lyezett s az életben nem ritkán gúnytárgyává lesz, aesthetikai 
előadásai közben kiterjeszkedett arra is, hogy hallgatói miként 
viselkedjenek a nők körében.

Ha egy nőnek szobájába be megyünk — úgymond — a 
szükséges bevezető beszélgetés után vegyük elő az abc betű
sorozatát s beszéljünk például a szobában levő almáriumról, mond
ván : Oh mily felséges szép mű ez az almárium. Azt hiszem : 
hazai iparunk terméke. Beszélgetésünket az almáriumról aztán 
alkalmazzuk a nőre, mondván: Oh ha ón a kegyed szivének al- 
máriumjában csak bakter is lehetnék, mily boldognak érezném 
m agam at! “ 3

Most szívesen mosolygunk az ilyen beszéden, de abban az 
időben korántsem olyan kis dolog volt az, mint a minőnek 
hisszük.

Kecskeméten ópugy, mint más iskolában, két részre oszlott 
az ifjúság, u. m. bentlakó togatusokra s k in t lakó publikus 
diákokra. Mind a két osztálynak meg volt a maga sajátságos 
élete, de igazi diákéletről csak a bentlakóknál beszélhetünk. En
nek az életnek egy-egy alak ja: a senior, esküdt diák, remanens, 
contrascriba, vigilator, bagó, mendikáns vagy dárdás egyenként

1 Beöthy. Szép prózai elbeszélés. I I .  220. 221.

2 »Őrálló« 1894, 2-ik szám.
3 Pesti H írlap 1893. deszcmber 5.

és egyik a másikkal, itt-ott szétszórva egy egy művészi képben 
jelenik meg Jókainál.

Regényeiben az öreg barnult falak beszólni látszanak ; itt 
felhangzik a dal a „kantus“ tagjainak ajakán; amott víg tréfa, 
ártatlan gúny hangjai sziporkáznak ; majd egy komoly dolgokról 
beszélgető csoport tűnik a szem elé, de a komoly dologba is 
belevegyül a gondtalan játszi tréfára mindig kész kedély s mind 
ezt elviselhetővé teszi az a tudat: „Ma nekem, holnap neked!“

így van ez részben ma is, de napról-napra fogy az u. n. 
diák-csinyek száma, a melyek Jókai kecskeméti jogász korában 
napirenden voltak. Az iparosok, kereskedők cégtábláinak felcse
rélése, gyümölcs és szőlő érés idején a tulajdonjog megsértése, 
— főleg pedig egyes rozoga kapufélfáknak és könnyen hozzá
férhető tűzifáknak elemelése nem is okozott lelkiismereti fur
dal ást.

Ilyen volt a kecskeméti diákok élete, mikor Jókai 1842. a 
jogi tanfolyamra beiratkozott.

A szép, szőke arczú, sugár termetű s hallgatagon is be
szédes szemű ifjú, modorával, magaviseletével nem csak hogy 
gyorsan meghódító a rokonszenvre és barátságra amúgy is fo
gékony ifjú kedélyeket, hanem reformáló hatást is gyakorolt. 
Csakhamar jelentékeny tagja lön az ifjúsági életnek, sőt mint a 
„Kalliope" czimü iskolai lapnak szerkesztője, mint kitűnő szavaló 
a városi közönségnek is kedvenczóvó lön s az iskolai ünnepélyek 
alkalmával főleg a fiatal hölgy közönség dobogó szívvel, kigyuladt 
arczczal várta a kedvencz szavalót. —  Ő a szeretetért aztán 
viszontszeretettel fizetett s ennek mindannyiszor tanujelét adta, 
valahányszor alkalma nyilt reá.

Ily módon telvén el diák élete, e legelső forrásból vehette 
az anyagot és színeket a diák életnek mesteri rajzaihoz s egy
általában nem csodálható az, ha ő e tekintetben teljesen kálvi
nista. Nem, mert ugyszólva csak azt irta le, a mit átélt, azt szí
nezte, ki a mit látott s olyan vonásokat te tt szépekké, a melyek 
lelkét leginkább meghatották, szivében legmélyebb gyökeret 
vertek.

A diákéletnek alig van egy jellemzetes vonása; egy sajá
tos, már kiveszósnek indult vagy teljesen kiveszett szokása, a 
melyet egyik vagy másik regényében fel ne találnánk. Megragadó, 
élénk színekkel fest egyes alakokat s ezeknek képében, habár 
csak egy-egy nagy vonással is, de mindig jellemzően domborítja 
ki ezt a speciális, sajátos életet, a melynek titkaira, minden 
egyes eseményére örömmel emlékszik vissza mindenki, a ki 
átélte.

Már 1846-ban megjelent legelső regényében a »Hétközna
pokban“ elárúlja egyéniségét s nem tud megszabadúlni a vihar
látott. barna falaktól. Egész ifjúi kedvteléssel, sziporkázó humorral 
rajzol egy „kántus praesest", a kit nálunk, manapság praecen- 
tornak nevezünk. . . .

íme a kép: „Lobogó gyertyalángnál, rozsdás czirkalmat 
tüzesít meg, annak két ága közzé csomónkint hajat szorítgat s a 
czirkaloin segedelmével becsavarja s mily geniális ötlet, a hajbo - 
dorító vas helyettesítve van. A kender fürtök lassanként össze
zsugorodnak, míglen végre a praeses úr feje olyatén alakot nyer, 
minő a vedlő borzas jórczóó, vagy hogy magasból vegyük a 
hasonlatot, mint a serkocsmák czógórein a gyaluforgács“ . . . 
végre a praeses úr nagy elégedetten lépdeli végig szobája 
territóriumát, mely jobbra is három, balra is három lépésből 
állott s minekutána ekként magát kisétálta volna, végtére szépen 
megmosdik, sárgaságban sínlődő kendőjében megtörölközik s a 
tükör hiányát akként pótolja, hogy fekete sipkáját túl teszi az
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ablakon s az ilyen surrogált tűkörben aztán bajának és nyakken
dőjének állását igen, de arczának sem piros, sem fehér színét, 
sem egyéb nuanceát ki nem veheti; azután szép fehér papíros
ból nyakkendője számára inggallért kanyarít, vele torkát a kellő 
hangmértékig elkö ti; annak utána felölti zöld tibet frakkját, 
keztyüibe belebúvik; figaróját füle hegyére tám asztja; pálczáját, 
fuvoláját és halottas énekes könyvét az egyik, gitárját, hang
jegyeit a másik kezébe vévé: készen áll előttünk teljes hivata
los méltóságban a kantus praeses.“ '

Nem teljesen találó kép-é ez egy pöffeszkedő hiú ifjúnak, 
kinek jelleme a későbbiekben annyira kidomborodik, hogy önként 
tekintély hajhászónak kell tartanunk, a kinek épen azért tekin
télye nincs; fegyelmet tartani nem tud s mikor elröppen egyik 
vagy másik ajkról a „kakuk“ gúnynév, harsány kaczagás tölti 
be a termet a minek oka saját maga, mert a nagy öltözködés 
után arcza olyan, mint a suviksz, a gáliczköves mosdó víz s a 
gubacscsal behintett törülköző gonosz befolyásától. . . Ilyen 
arczczal jelenvén meg a temetésen annak vége természetesen 
kaczagás lön, a káplán halotti imádság helyett, árvizes időben 
mondandó könyörgést olvasott fel s „Miatyánk“ helyett a 
„Hiszekegyet“ imádkozta.

Ez a „kantus praeses“ a legelőször rajzolt diák alakja 
Jókainak. Az egész rajz telve humorral, kaczagtató csak itt-ott 
sebző gúnynyal, s a mely képhez pompás keret a k a n tu s ; ná
lunk az énekkar rajza abból az időből, mikor még a termekben 
is makra pipa járta, s makra pipában kapadohány.

A diák életnek egy másik speciális részét, az akadémika  
promociót s az u. n. exitust a „Debreczeni lunátikus"-bán  mu
tatja be Jókai.

Az akadémika promotio, csak nem régen is gyakorlatban 
levő három évi rektorkodás, s melyet a legújabb közoktatásügyi 
törvények mellett az süllyesztett a feledés homályába, hogy nem 
akadt vállalkozó! A törkölyösi egyházért két egyén pályázik: 
Hallos Adi és Nyaviga Lőrincz. Amazt a törkölyösiek magok sze
retnék, ezt pedig „a vaskalaposok“ akarják küldeni. Amaz „nagy- 
botos“ „első bassista“, kiért a törkölyösiek a tanítói állomást 
állandósítanák; emez egy hízelkedő alattomos eminens diák, ki 
könnyű szerrel esik át az examináló esperes úr által feladott 
kérdéseken, de Adinak nem csak az idevonatkozó kérdéseket, 
hanem a nagytiszteletű úr anekdotáit is meg kell fejtenie s ekkor 
is csak úgy nyeri el a rektoriát, hogy a sorshúzáskor kihúzott 
czédulát lenyeli. Az akadémika promociot elnyert ifjúnak, vagy 
mint nálunk mondották a rektoriéra  kimenőnek, exitust kellett 
tartania, mely nem egyéb, mint víg nótázás közötti búcsúztató, 
a melynek központi dala Sárospatakon az volt, hogy:

»Kezembe van már az üti levelem :
Nem diák már Patakon az én nevem ;

Sok víz lefoly még addig a Bodrogon,
Míg engemet újra látnak Patakon.»

Érdekesen van rajzolva a „Kis királyok “-bán, a kántussal 
való tem etés; a tűzvészhez való rohanás, a „nagy és kis boto
sok“, végűi az elekció és legáció.

A temetési szertartásnál minden esetre igen fontos személy 
a kántor, ki a nevezett regényben; Luboki Máté' nevet visel, 
de a kinek közforgalomban levő neve: N e tartsd erre, a kitől 
azt a máig is fenmaradt mondást örökölte a kántorok tisztes 
gárdája: „Mindig mondom, hogy ne igyatok, mégis mindig

1 Hétköznapok, 1864. 1. 163.

iszu n k1' . A halottak között is te tt osztályozást a temetésre járó 
ifjúság. Voltak petákos, máriásos halottak, a fizetés szerint, 
— de volt „portentum is“, — a kiért már húszassal fizettek s 
a kiért „Ne tartsd erre“ egy lázsias tallért kapott.

Nem régi ideje, alig egy évtizede annak, hogy Debreczen- 
ben megszűnt a „nagy és kis botosság“ s ezzel együtt az egész 
diák tűzoltói intézmény. „A tűzoltás — írja Jókai — a diák
ságnak mellék tanúlmánya : van saját fecskendőjük é3 minden 
egyéb tűzoltó apparátusuk. Azaz, hogy tulajdonképen az a min
denféle készülék áll jóféle kurtanyelű tölgyfafustélyokból, a minek 
a bunkója ólommal vau megtöltve; ezeknek neve „gerundium.“ 
Aztán valamennyi gerundiumnak van egy apja, meg egy öreg 
apja. A botnak apja a kisbot, a nagyapja: a nagybot. 1 . . . 
Ezzel az eszközzel fékezte meg a debreczeni ifjúság a tüzet.

E regényben rajzolja Jókai az elekciot és legátiot is. A 
színezés itt is élénk; a rajz teljesen jó s egy-egy vonás ő rá is 
erősen jellemző, mint legátusra, a k.t mint kecskeméti diákot, 
mikor Siklós, Gyiid, H arkány, Terehegyen volt legátus, a har
kányi leikosz kathedrába bocsátani nem akart, mert tóga nélkül, 
fekete attilába öltözötten jelent meg a legácioban, de ő, a lelkész 
tiltakozására azt felelte: „Én magyar vagyok és nem római, 
engem tehát, a magyar ruha illet meg.“ 2 Kaczagtató, egészen 
hű képe Tauussy Manó, egy legátusnak, ki először lévén 
szószékben, a Miatyánkot össze is töri, azt mondván a záradék
b an : „Mert tiéd az ország, a hatalom és a m etsz">kés. Ámen.“

Ezeknek a kisebb rajzoknak koronáját képezik az „Epour si 
muove" első kötetében előfordúló mesteri rajzok. Adva van itt a 
„florilegium“-nak teljes és hű képe; uem csak alakok rajza ez, 
hanem igazi tipikus képek, melyeknek környezete, a ruházat, mű
szavak mind jellemzetfisen vannak papírra vetve ; el van árúivá 
mindeniknél a vonás, mely nem csak társai, hanem a más embe
rektől is megkülönbözteti, mely később igazi nagyságának alap
já t képezi, de most még igazi diákok, a kiknek árnyképe a 
Aszályi, a besúgó, csúszó-mászó, hizelkedő, ki csak megvetést 
érdemel és szánalmat soha.

Minő jellemző kép pl. a Jenői Kálm án é', „magas termete, 
komoly, kissé erősen nyúlt arcza, szelid, dióbarna szemei, vékony 
szemöldei, gesztenyeszín fürtei két csigában kifelé görbülve, 
ábrándozó jellemet adnak tekintetének, csak összeszorított ajkai 
képeznek a többi vonások összhangjából kivételt; azokban k e 
mény önakarat, harapós dacz van kifejezve; hanem aztán a szép, 
sima domború homlok kiegyezteti az ellentéteket azon megtisz- 
túlva egyesül a két ellentétes kifejezés s a lágyságból lesz köl
tői emelkedettség, a daczból ön tudat!“ 3

Mind az öt ifjú képe ily jellemzetes, Bíróczy, a sánta; a 
túdós Barkó Pál, a híres szavaló Borcsay Mihály, a tárogatós 
Csuka Ferencz, mint élőalakok állanak előttünk s épen akkor, 
mikor javában mulatnak a Nagy uram pincéjében.

Maga ez a mulatság; a csittvári krónika írása, ama 
misztikusságnak tovább szövése, mely ezt a rejtélyes könyvet 
körülvette, mind, mind igen szépen vannak elönkbe állítva. A 
meglepetés, a melyet Muskatályi professzor idézett elő, kiről szól 
ama híres Hongó-nóta, majd a Borcsay találékonysága, a furfan
gos feleletek, mind mesteri tolira vallanak, valamint a kicsapási 
jelenet is, — a mely ilyen alakjában — ma már talán sehol 
sincs szokásban. . . .

1 K is  K irályok. 1885. IV . 109.
* Pesti H írlap. 1893. Decz. 7.

3 És mégis mozog a töld. I. 14— 15,
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Legnagyobb fontosságot azonban azok a műszavak adnak 
e leírásoknak és rajzoknak, a melyeknek itt egész sorozatával 
találkozunk, a miket mi már csak részben ismerünk, de ezek 
élni fognak épen afcórt, m ert Jókai tolla örökítő meg őket s 
hogy idővel misztikus hieroglifeknek ne tűnjenek fel, maga meg 
is magyarázza azokat, (Olvasható az Epour si mouve első feje
zetében.) ' ' ;

Ide véve még a nagytiszteletű tudós professzorok : Tordai 
Szabó Gerzson, a nagy fizikus, Muskotályi a diákfogó, Dr. Járai 
Ézsaiás a sok nyelvet beszélő odvas fogú rektor ; Harangi Ezsaiás, 
a filozófus; Tóbiás Mózes mesteri képeit s az egyes helyeken 
előjövő lelkészek, tanítók, leviták ra jza it: előttünk állauak azok a 
vonások, a melyekből tiszta képet alkothatunk magunknak a Jó
kai által rajzolt régi diákéletről. K alassay Sándor.

m
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November 1Dávid.

Az erdő lakója-
Ezüsttől csillogott a hegylánc kcletfelől. A kis pintyőke 

oly szívesen énekelt, m intha csak m ondta v o ln a : jertek, 
je r te k ! ott beljebb még szebb az erdő, lom bja hűsebb, zú
gása titkosabb, a föld pázsitja zöldebb és puhább. É s mi, 
én és egy idő előtt elhunyt barátom , mentünk hívogató 
szavának engedve, észre sem véve, ha egy kigyó félve si- 
kam lott el lábaink a la tt vagy az anyaőz kicsiny fiával olda
lán félve csörte te tt a völgy patakjától a bérc fokára fe l ; 
mignem egyszer az alkonypir feltetszett nyűgöt felett.

Ö reg este lett már, a mint alig husz-huszönöt lépés
nyire füstöt láttunk sűrű oszlopban ég felé szállani.

Ezerféle gondolat cikázott agyunkon keresztül s 
sejtelem szerűen mindenik azt s ú g ta : tovább, tovább !

Szorongó szívvel köszöntünk szives nagy jóestét az 
öregnek, ki a mindinkább összeeső parázson, frissmetszésű 
nyársra huzva, apró m adárfiakat piritott.

—  A djon isten a fiatal uraknak is .— lön a szives 
válasz. —  Vegyenek helyet m aguknak, ha  m ár a sors erre 
hozta utjokat.

Itt egy nagyot sóhajtott, aztán elmélázva fo ly ta tá : 
Istenem  ! H át nem csak én vagyok a rengetegben ?!

—  Ne aggódjék jó  öreg — feleltünk résztvevőén — 
a  végzet, lássa m inket is erre  hozott.

—  A  végzet!? —  sóhajtott ismét —  H át másnak is 
van joga e szót ajkára venni ?

Szerettük volna tudni, mi nyomja a jó  öreg szivét, 
de nem kérdezhettük, mert ő igy szőtte tovább beszé
dét: Ne vessék meg a fiatal urak, ha már hozzám vezette 
a végzet, száműzetésem sótalan kenyerét!

A z öreg egyre jobban érdekelt s nem állhattam meg, 
hogy meg ne kérdezzem : M ondja csak jó öreg, mit jelent
senek e szavai: száműzetés, sótalan kenyér?

— Sótalan kenyér? Hát biz az uram semmi más, mint az 
én kenyerem, az én mostani eledelem, az apróm adarak só 
nélkül. . . .  A  falu messze van, nem járhatok be gyakran, 
meg aztán tudja Isten nem is nagyon szeretem az embereket, 
ha kérni vagyok kénytelen tőlük. . . . Nem mindig adnak 
jó szívvel, így nem is kérek tőlük semmi szívességet, ha csak
igen nagyon meg nem szorulok............... Sóm elfogyott, mint
már oly s o k sz o r; s ilyenkor aztán kényeim m el sózom meg, 
vagy megmentem az ilyen gyönge madárfiakat a patak vizé
ben, abban azt hiszem van annyi amennyi só, hiszen a föld
gyom rából buzog fel, s ha ilyen módon megízelítettem, nyársra 
húzom, s úgy, a mint láthatják, megsütöm. . . . Ezt nevezem 
én sóta'an ke n yé rn ek!!

—  Ez hát az a sótalan kenyér. D e mondja édes öregem, 
mit ért a száműzetés alatt ? H iszen akinek hazája van, . . . 
ha semmi másat nem mondhat is magának, addig legalább 
a világ azt m ondja: nem lehet száműzött. . .

M ajd elmesélem azt is, előbb azonban fogyaszszuk el 
ezt a kevés sótalan k e n y e re t!

S míg ettünk: a jó  öreg így beszélte el történetét:
Szomorú idők voltak Lengyelországban. . . . A p a  nejét, 

gyerm ekeit, a fiú szerető családját —  az ifjú titkos aráját 
hagyta el —  örökre — búcsúcsók nélkül, csak hogy meg
menthesse személyes szabadságát. . . . Nem nézhette hazája 
múlását a tétlenségre kárhoztatott szegény lengyel, s mert 
nem segíthetett rajta, inkább elhagyta, mintsem temetőjébe 
kísérje. A z önkéntes menekülők egyike voltam én is két fiammal.

—  É s  a két fia hová lett jó öreg ?
—  Majd sorát ejtem annak is mindjárt. . . Tehát én is 

önkéntes számkivetésbe jöttem két fiammal, a kik  1845-ben 
családot is alapítottak. . . . D e a keserű pohár még nem 
telt meg csordúltig. . . Három  év múlva a m agyar nép is 
fegyvert fogott a szabadságért, a melynek m artyrjai voltunk: 
én és a két fia m ! Fegyvert fogott minden becsületes em
ber, a ki megtudta becsülni a szabadságot, s a ki e haza 
földjén —  e nemzet kenyerét ette. . . M i sem m aradhat
tunk té tle n ü l; úgy sem sokat ért már a mi életünk —  h o n 
talanéi —  idegenek között ; fegyvert fogtunk tehát s Isaszeg- 
nél leróttuk a tartozást, a m elylyel a m agyar nemzetnek és 
a szabadságnak még adósai voltunk. . .

—  A  két fiú tehát ott esett el ? ?
—  Igen ; ott hullottak el —  szemeim előtt, s én, hogy 

egész családomért ' megszenvedjek, csonkán bénán —  csak
nem tehetetlenül —  bárm ennyire kerestem is a halált —  
megmaradtam — - azoknak a gyászos, de dicső napoknak élő 
kró n ikájak én t!!

—  S két fiának családjáról mit tud jó  öreg?
—  É p en annyit, mint a fiatal urqk, vagy talán még annyit 

sem ! ! Am int Isaszegtől megmenekültem, m ivel holtnak hit
tek, s a hullák között maradtam én is, mint oly sokan, a 
k ik  nyom orékká lettek, de nem szenvedtek ki a harcmezején, 
ide költöztem, mivel hajdan az alpári D arvas család jóvoltát 
élveztem, itt akartam élni továbbra is, hol menhelyet talál
tam, midőn hontalan —  bujdosó valék. . . D e az a csonka 
kéz ez nem engedett az emberek közé m e n n i; hiszen hogy 
kegyelem ből tartson valaki —  azt nem bírtam volna elviselni, 
a, kenyérért pedig — nem lett volna mivel megdolgoznom. 
Ó h ez a csonka kéz, de sok keserűséget is okozott nekem ! 
Óh hogy nem a szívemet találta az a golyó, mely jobb 
karom at követelte áldozatúl.

E szavak után mélyen felsóhajtott a jó  öreg, azután 
szennyes ingének ujjúval m egtörölte szemeit, felérik fordítá 
csonka karját, a m elyet mi a túlságos érdeklődés m iatt ad 
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dig észre sem vettünk, a fájdalom őszinte szavaival így szőtte 
tovább élete fonálát.

— Ez a csonka kéz, ez a bénult ereklye maradt 
a  szabadság emlékjeléűl, a borús idők élő regéjéül, s v a 
lahányszor arra  a gyászos múltra gondolok, úgy meg- 
sajdúl benne még ma is a fájdalom, mintha csak tegnap, 
mintha csak egy pár órával az előtt dobta volna jobb ka
rom at a hollók martalékáéi az az eltévedt ágyú g o ly ó ; pe
dig azóta, itt e rengetegben negyvenegyszer kísértem sírjába 
az elkopott esztendőt. Oh azóta minden megváltozott, csak 
az én fájdalmam, csak én szerencsétlen magam vagyok a régi.

— És az emberek tudják mindezt ?
— Nem tudják uram! Én soha senkinek nem mondtam 

még, mert senkiben nem volt bizm alm am ; mert azonban, 
mivel napjaim már megszámlálvák, úgy éreztem, hogy meg- 
könnyebűlne a lelkem, ha  ezt a sok keserűséget kibeszélném 
valak inek; mert, hogy síromba vigyem ezt a féltve őrzött, 
csodás, de igaz regét, magamba fojtva azt a sok keserűsé
get, mely az idővel el nem fogyott, sőt mindig nőtt, nem 
tehettem, hiszen akkor még síromban, itt valamelyik hegy
csúcs tövében sem tudnék nyugodni. A végzet utamba hozta 
a fiatal urakat, azért tehát jónak láttam elbeszélni, hiszen 
jobb helyre nem plántálhattam volna úgy sem ezt a sok hon
fiúi bánatot, mint az ilyen jó szívekbe ?

— S az emberekkel nem is érintkezik soha ?
— Egy félesztendőben egyszer, ha a szükség úgy kívánja, 

el-elmegyek titkon éjszaka, mint a tolvajok, egyik-másik közeli 
fainba s ezt is csak azért teszem, hogy ezt az édesen zen- 
dülő magyar nyelvet el ne feledjem . . . Hiszen e renge teg 
ben még szót váltani sincs kivel, itt ha nem imádkoznám, 
talán már beszélni is elfelejtettem volna! . . . Imádkozom 
minden reggel e kis kereszt előtt — s itt a kunyhó bejára
tához támasztott fenyőgalyakból összeütött keresztre mutatott, 
imádkozom a szabadság istenéhez, a magyar és lengyel 
nemzet boldogságáért, — azután nyakamba veszem a renge
teget, szedegetek apró madárfiakat, s az erdő vészzúgásán 
elmerengve, álmodozom a régi dicsőségről s a boldog jöven
dőről s h a  alkonyúl, megtérek a bomladozó kunyhóba s el
fogyasztom sótalan kenyeremből a mi arra a napra esett, 
azután ismét imádkozom. —  így ütöm agyon egyik napot 
mint a másikat.

Ennyi az én életem rövid, de keserűségekben gazdag 
története.

—  Rövid f ? gondoltuk mély megille tődéssel; egy 
ilyen élet, melynek minden napja évekkel ér fel, rövid ?

Másnap hajnalban, midőn a gönczöl rúdja egész aláha
jolt, a jó öreg elkísért bennünket az erdő széléig . . .  ott 
búcsúra nyujtá reszkető bal kezét . . .  Mi szívesen hívtuk 
m ag u n k k a l; kértük hogy jöjjön hozzánk ; ha csak pár napot 
is töltsön közöttünk — s aztán ha végképen nem tud le
mondani a  rengetegről s arról a sótalan kenyérről, térjen 
v issza!. D e ő — megszorító kezünket úgy, mint ereje en- 
gedé s e szavakkal búcsúzott el tőlünk: »Áldja meg az Is
ten minden lépéseiket úgy, a hogy engem m eg v e r t ! N yo
maikon annyi áldás fakadjon, mint átok az enyéimen !<

Nem tudom, mások mit érezhették volna e búcsú sza
vak hatása alatt? Mi könnyeztünk mind a k e t te n . . .

Szilva István.

KÜLÖNFÉLÉK.
—  T iszte le tte l kérjük olvasóinkat, hogy lapunk előfizeté

si á rá t  hovaelőbb megküldeni szíveskedjenek.
Kitűnő tiszte le tte l, . T. . ,  , . . . .Az „Ifjúsági Közlöny'" 

Szerkesztősége.
—  A re f. egyházbál, a mely közvacsorával volt összekötve, 

a régi jó hírnevéhez kötött reményeket most is beváltotta. Folyó 
hó 6'-án már a kora esti órákban kocsirobogás verte fel a

N yom tatta  S teinfeld  Jenő

csendet s a teremben csakhamar hullámzott a felszolgáló úrnők 
és kisasszonyok nagy száma, élénken kinálgatva a jóízű és bámu
latos olcsó étkeket s a kitűnő házi bort, mely elkeresztelési 
műtéten nem ment keresztül. Jókedv és kedély, sziporkázó élez, 
néha-néha epe nélküli gúny, majd fel-felhangzó dal a kredencz- 
ben ; a táncztól kipirult arezok, s egy édes emlék a bál 
után s az egyháznak szép tiszta jövedelme (czirka 450 forint) —  
azok a jellemvonások, melyek által a bálnak képe kidomborít
ható. Jelen voltak : Árvái Ilonka, Abaházy nővérek (Liszka), Debre- 
czeni nővérek, Csajka Emma (Szánthó), Fodor Ilonka (F.-Nyárád), 
Horváth Juliska. Hodinka Olga, Inczédy Etelka, Kérészy Emma, 
Kormány nővérek (Zsadány), Makláry Margit, Nagy Boriska, 
Nagy Erzsiké, Nagy Jolán (Szomotor), Nagy Szeréna, Nemess 
Sárika, Pallós Veronka, Pekáry Berta, Szakady Etelka Szinyei 
nővérek, Szívós Irén, Tóth Ma (N.-Kázrnér), Zsindely nővérek, 
Lj Anna (Ladmócz). Úrnők: Abaházy Józsefné (Liszka), Barthos 
Józsefné (üjhely), dr. Ballagi Gézáné, Bukoveczky Nándorné, 
Búza Jánosné, Debreczeni Bertalanná, Csajka Jánosné Szánthó), 
Hodinka Ágostonná, Jaskó Józsefné, dr. Kondor Miksáné, Kor
mány Lászlóné (Zsadány), Kun Juczika, Kőpataky Gyuláné, 
Nagy Gábornó, Nagy Lajosnó, Makiári Miklósné, Mitrovics 
Gyuláné. Szinyei Endréné, Szebényi Karoliu, Szívós Mihályné, 
Tarczal Jánosné, Pazuha Andrásné, Újlaki Istvánná, Uj Jánosné 
(Ladmóczl, Yitkay Bertalanná, Zsindely Istvánná, Zombory 
Emődné. —  Másnap este kedélyes morzsa-bál fejezte be a 
mulatságot. K. S.

Jókai ünnepély inkkolónkbaii.
Jókai Mór félszázados írói működésének jubileum át főis

kolánk is megünnepelte f. hó 7-én vasárnap d. u. — a köz- 
iskolai szék utasítására a magyar irod. Önk. társulat rendezősége 
alatt tartott ünnepélyen. — A torna-csarnok tágas helyiségét 
túlnyomó részben főiskolai hozzánktartozóinkbó! álló hallgató 
közönség töltötte meg, mely a nem nagy, de előkelő városi 
publikummal együtt mindvégig figyelemmel s érdeklődéssel 
kisérte a változatosan összeállított programra érdekes pont
jait. A tárgysorozat első száma volt a nehány évvel ezelőtt 
Jókai által szerzett és Goll J. által zenésített «Király him
nusz» előadása, mit derék énekkarunk a szokott precizitás
sal végzett. Az igy inkább szerzőjénél, mint szövegénél 
fogva aktuális «Isten tartsd meg» elhangzása után legelsőnek 
D r. Székely György akad. tanár, társulatunk ez évi tanár
elnöke lépett az emelvényre és lelkes előadásban olvasta 
fel gonddal készített, ünnepi beszédét, mely annyi sok száz, 
mostanában leírt és elmondott beszéd közt bizonyára egyike 
a legmelegebb és legöszintébb hódolatoknak az író-király 
nagy szelleme iránt. Ezután Rohoska József önképző társu
lati tag olvasta fel Komócsy Józsefnek Jókait dicsőítő ódáját, 
a mit nyomban követett az énnekar repertoirjának egyik 
legszebb és legkedvesebb darabja, Thern K. «Dalünnepen» 
című műve. Ez a specialiter lyrát és lyrikust dicsőítő dal 
ugyan egy kissé kicsúszott az ünnepély határozott hangme- 
netébő', de költői szépségei, művészi compoziciója és külö
nösen pompás, rapszodikus hangja sok gyönyörködtetöt nyúj
tott. A végső, pianissimo akkordok elhangzása után Kérészy 
Árpán társulati tag szavalta Jókai «Munkácsi rab<-ját, m i
után a jó Kakas Márton dagadó humora szerzett nehány ke
délyesebb percet «Saját magához» című, Ja n ka  Károly társ. 
tag által szavalt víg, verses monológjával. A két szavalat 
után ismét felzendűlt az ének. Dalosaink ezennel «Szent az 
érzet» kezdetű, kedvelt, hazafias hangú darabjukat intonál- 
ták, mire Kalassay  Sándor társulati tag olvasta fel «Jókai és 
a diákélet» című, lapunkban is megjelent munkáját. Ezután 
Vinis Viktor 111. é. h. h. olvasta fel a Janka Károly alkalmi 
költeményét. A programm utolsó pontja, az ifjúsági zenekar 
által játszott induló  volt, melynek hangjai mellett hagyta el 
közönségünk a termet, a hol oly sokféle képen, oly sok alak
ban, de egy őszinte, igaz hangban igyekeztünk nyilvánítani 
szeretetünket, tiszteletünket a nagy költő iránt, lelkesedé
sünket és hódolatunkat a lángelme iránt. R. J.
ev. ref. fő iskola betűivel.
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A képírásról.
Arístoteles mondotta poétikájában, hogy a mű

vészet, illetőleg a költészet forrása az emberi nemnél 
s ezeknek szükségérzete az emberiség kettős tulajdo
nára vezethető vissza, t i. az emberek utánzó ösztönére 
és arra, hogy az utánzásban aztán gyönyörködni is 
tud és szeret. Ez kétségtelenül igaz s legkevésbbé 
sem szándékozik e tekintetben senki sem Aristoteles- 
szel perbe szállani; de azért ez az igazságnak mégis 
csak az egyik oldala

A művész nem utánozhat mindent, mi szeme 
ügyébe kerül. Már a tárgyválasztásnál felmerül a 
művészet egy másik kelléke, követelménye, mit nem 
szabad figyelmen kívül hagyni, —  és ez a költőise'g. 
Nem elég magában az élet, s a kidolgozásban a 
hűség, mi aztán valóban élővé, elevenné teszi a vá
szonra festett alakokat. A hollandi és német iskola 
a XVI —XVIII. században épen abban tévedt, hogy 
csak utánozni akart mindent válogatás nélkül, nem 
gondolva azzal, hogy mennyi költőiség van a tárgy
ban s alakokban. E felfogás szülte Adrián van Ostade, ! 
Bauer-Brüghel és oly számtalan festőnek tárgyaira I 
s alakjaira nézve ma már szinte visszatetsző képeit. 
A képeken részeg parasztok dőzsölnek, olykor vere
kednek. Néha változatosabbá vannak téve azzal, hogy 
a taluból férjeik segítségére jönnek az asszonyok 
konyhafelszereléseikkel s igyekeznek eldönteni a har- 
e z o t ; máskor együtt isznak a férfiakkal s teljes mér
tekben, korlátokat nem ismerve, magukról teljesen 
megfeledkezve vesznek részt a fékevesztett férfi cso
port vad mulatságaiban.

E festőknek éles érzékök volt, a mindennapi élet 
jelenetei iránt, de aztán legkevésbbé sem voltak vá- 
fogatósak, sőt úgy lá tszik : keresve keresték a legpró
zaibb, a legvisszataszítóbb tárgyakat, Már a részeg 
parasztok ábrázolásánál is meglehetősen elhagyták a 
jóizlés határát, de méginkább akkor, midőn a földi élet 
úgyszólván reálissá vált költészetét s ennek kifeje
zőit, a nőket is bevonták e fajta képeikbe. De még 
tovább mentek, midőn a sebeket gyógyító paraszto
kat is megfestették. Míg amottt vezethette őket az,

hogy életképet festenek, egy osztálynak, a parasz
toknak időtöltéseiből; de itt már nem életről, hanem az 
élet pusztítójáról, a betegségről van szó. A részeges- 
kedés is messze van az egészséges élettől, de még 
sem annyira, mint a halál előhírnöke: a betegség. 
Egyszerűbb sebeket festenek, igaz; de azért mégis 
seb az s legkevésbbé alkalmas művészi utánzásra. 
Azonban mind e tárgyakat az ő műhelyökbe össze
hozta a humor, a derült felfogás. Es ez eleme 
a költészetnek, de csak a nemes és finom humor.

Már pedig az nem emelkedik felül az élet s az 
emberek gyarlóságán, ki azok felett oly jóízűen ka- 
czag, mint ez iskola festői. Pedig a humornak e 
felülmelkedés a magva, forrása.

Egy pillanatra a festő, igaz, telfeledteti velünk a 
czivakodó részeg parasztok bűnét s annak az isten
adta embernek a fájdalmát, de aztán szinte önváddal 
fordulunk magunk felé; mintha valami csínyen kap
tuk volna rajta magunkat, mert a ki gyönyörködni 
tud ily csínyek ábrázolásában, az félig-meddig maga 
is részes ; aki mosolyog a sebe miatt elfintorított 
képet vágó fickón, az a kárörömből érez magában 
egy parányit. Ezért nem nemes humor az, mi ez al
kotásokat létrehozta; ezért félreértése ez Aristoteles 
utánzási elméletének, a mely szerint külömben sem 
úgy kell a tárgyakat utánozni, a mint vannak, de 
a mint lenniök kellene. S mégis a mi e műveken 
megkap, a mi hódolatra készt a művész iránt, az 
az utánzás hűsége, életelevensége. Íme ily hatása 
van reánk az élethűségnek! Ha valamely művészieden 
tárgy elevenséggel van megfestve, megvesztegeti Ízlé
sünket s részrehajlóvá tesz Ítéleteinkben. Gyakran 
tapasztaljuk ezt mai képíróinknál.

A közönség e tekintetben három részre oszlik. 
Egyik, talán ez idő szerint a kisebb rész, szereti az 
édeskés, sentimentális képeket; a ragyogó világítás 
mellett, zöld lombok alatt, vagy illatos szalonokban 
suttogó szerelmesek festőjének adja a babért. A má
sik rész a materialismus felé h a j l ik ; csupán csak 
életet és hű utánzást kíván tekintet nélkül arra, hogy 
az életben fény és árny vegyülnek. A harmadik ré
sze a publikumnak már megkívánja a tárgy köl- 
tőiségét is  e mellett. A kik csak azt követelik a kép-
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Íróktól, hogy valót fessenek, azoknak semmi kifogá
suk sincs Yimenes Louis kórházi jelenete s Marr 
Károly flagellánsai ellen. Pedig épen a tárgy válasz
tás miatt Marr Károly különben derék s a Yimenes 
megrendítően nagyszerű alkotását súlyos vád terhel
heti. Hát mi költőiség is van abban, mikor az orvos 
egy nehezen feltápászkodott, vézna, kiasszott képű 
beteg szívdobogását s lélekzetvételét hallgatja? mi i 
felemelő van azon őrült eszmében, mely a flagcllán- 
sokat a középkorban összehozta s ily kegyetlen as- | 
kesisre kényszerítette ? ! mi költői van egy ily I 
összeverődött tömeg ábrázolásában?!

Akik e kérdésekre a művész javára döntő vá
laszt adnak, azok félre vezettetik magukat az emberi 
képesség, a művészi ecset hatalmától, mely oly meg
rázó hűséggel tud vászonra rögzíteni egy ilyen esz
mét, ilyen nagy tömeget. Ez a szemlélő bizonyára 
nem a hamisítatlan műízléstől sugalmaztatja magát.

Magyar festőinkre e tekintetben nem lehet nagy 
panasz. Nem engedik magukat félrevezettetni a ma- 
terialistikus iránytól; az élethűség mellett költőiségre 
is törekesznek.

A képírás klassikus korában és földjén, Olasz
országban a művészek mennyire igyekeznek megfe
lelni a tárgy választás kellékeinek! Ott mind magasabb 
eszmét törekszenek rcalisálni! Rafael madonnái mintha 
az égi világból hoznának le egy darabot e földre, 
hogy azt megnem esítsék! Nem számítva ide Rafa
elnek későbbkori képeit, midőn munkától túlizgatott 
képzelete szétszakgatja a földi élet bilincseit s Mária 
és Krisztus az ég és föld közt lebegnek —  Mária 
képeiben emberi eszméket ábrázol, olyanokat, a mi
nőket az emberi lélek legnemesebb főlhevülésében, 
tisztelni, becsülni tud, melyeket elérni akar ; melyek 
összekötik őt az égiekkel. A szeretet és szűzi tisz
taság, ártatlanság gondolata az, mi működésre izgatja 
a művész fantáziáját; a mi oly magasztos műveket 
hoz létre.

De a művészet e nagy mesterei nem elégesznek 
meg pusztán ez eszme kifejezésével. Némileg ellent
mondó eszmék összekapcsolásával, az érzelmek és 
lélekállapotok sajátos motiválásával uj művészi fel
adatot oldanak meg.

A mit a keresztény művészek ez előtt csak 
láttak, a mire eddig csak törekedtek, azt Rafaelék meg 
is oldják. A lelki és testi tisztaságot, és szeretetet, 
az emberi életnek és léleknek c legfenségesebb nyi
latkozatait, az anyai szeretet és leányi ártatlanság 
alakjában, ezeknek együttes, egy lényen való kifeje
zésében valósítják meg. És így tárgyaikban nem 
elégesznek meg a költőiséggel, annak lélekemelő 
voltával, de annak tartalmasságát, még az eszmék 
sajátos összekapcsolásával, sajátos mozzanatok terem
tésével és a különben egymásnak ellentmondó mo
tívumok belső egységben való megoldásával gaz
dagítják.

A művészet ez óriásai tehát első sorban a tárgy 
választásában keresik művészi feladataikat. Michel- 
Angello bezárkózva a Sixtus-kápolna sima, tagozatlan

falai közé, munkatársakat, tanácsadókat nem tűrve 
közelében, annak mennyezetét s oltára háta megett el
terülő óriás falat az emberi lelket öröktől fogva, 
örökké működésre indító eszméinek művészi meg
testesítésével tölti be ; amott a világ alakításának, 
emitt a végítéletnek, a jövő világnak, mint ő felfogja: 
a dies iraenek örökifjú problémájával, annak kifeje
zésével. Az oltárképen a halottaiból fölkelt embertö
meg előtt egy szempillantással föltárúl jövő élete, 
minek ismerésére egész földi életén át annyira vá
gyott. A sima boltozaton a hatalmas isten egy kéz
mozdulatával elválasztja a sötétséget a világosságtól, 
s újjának egy érintésével lelket ad az állat-emberbe 
s méltóságteljes és atyai tekintettel fogadja az épen 
megteremtett Évának, az emberiség ez erőteljes szép
ségben megjelenő igazi ősanyjának háláját és hó
dolatát.

A művészet e felülmúlhatatlan nagyságától, az 
emberi lélek e fenséges produktumaitól megszé
dülve, szinte tántorogva hagyjuk el a Sixtus-ká 
polnát.

De csak is ily magasztos eszme, csak is ily ma
gasztos tárgy, művészi feladat és törekvés lelkesítheti, 
exaltálhatja a művészt annyira, hogy palettre mázolt 
festékcsomókból megteremtse a Sixtus-kápolna, a va
tikáni stanzák képeit s Európa minden képtárában 
szétszórt s évszázadokon át közbámulat tárgyát ké
pező madonnákat.

Kétségkívül áll az, hogy az itt felsorolt eszmék, 
melyek tárgyat szolgáltattak valaha" a "képírásnak s 
e nagy vonásokban rajzolt fel fogási módok és példák 
a művészetek történetében a szélső határokat képezik. 
A német-alföldiek képei már-már az aljas határait 
érintik, sőt nem ritkán azt túl is lépik, míg Buona- 
rotti, Rafael, da Vinci alkotásai és az eszmék, melye
ket érzékítenek; a legfenségesebbek. De a két határ 
között mozgó művekből csak azok igazán művésziek, 
s csak azok képesek igazán a szívrehatni és c ha
tást századokon át biztosítani, melyeknek meg van 
költőiségük.

E történelmi tanulságoktól korunkra térve, a mai 
technikai fejlettség mellett az üresség, s a materialis- 
mus miatt a prózaiság az, a mi a mai művészeket 
fenyegeti.

Az európai culturnemzetek közt körülbelül a 
spanyolok adják a legkiáltóbb példákat mindkettőre. 
De más nemzetek művészetében is bővebben aka
dunk oly banális, materialistikus felfogásra, mely a 
művészszel egy gyermekét ölében tartó anyát festet 
s mellettük egy elhaladó tehenet hornyával. A kép 
címe: Anyai szeretet.

A szemlélő előtt mindenesetre érdekesek azok a 
sokféle, gyakran prózai tárgyú alkotások is, melyek 
oly kényelmesen megférnek az „életképek“ elnevezés 
alatt, de ezek között csak azoknak van maradandó 
becsük, melyekben a festő a tárgyválasztásnál nem 
mellőzte teljesen a költőiség feltételeit sem. A melyek
ben pedig csakis élet van és más semmi egy éb b : 
azok tanúskodhatnak a művész ügyes jellemző ere
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jéről, megfigyelő képességéről, de fog hiányozni a 
művészet lényeges és mellőzhetetlen varázsa s ezért 
többé kevésbbé csak művelődéstörténeti illustratio 
marad s nem léphet föl magasabb művészeti, aesthe- 
tikai igénynyel.

Ifj. Mitrovics Gyula.

cMmerek e$y kerül.
(ismerek egy kertet.

Tele van virággal,

Este-reggel fel-felhallszik  

Benne a madárdal.

M ég sem járja senki.

Virágokat szedve,

.Még sincs, k it a víg madárdal 

<Odavonna bubájával,

¡Sem reggel, sem estve.

Qsak én magam járom  

.Este úgy mint reggel,

<§e nem szedem a virágot 

iS a m aiárt, ha visszaszállott,

Nem hallgatom kedvvel.

§ h  mart a virágok,

(Búbinat virágok,

S a felhangzó víg madárdal 

.Nem bír lelkem fájdalm ával:

-  tem etőben járok .
ffüovem&ez S)á-*n3.

Két pók.
Irta: X3emeter Beitalaa.

A beteg színészasszonyság föltápászkodott az 
ágyában, s erőtlen fakó hangon kérte a lányát:

Ila! gyújtsd meg már a gyertyát, szédülni 
kezdek a sötétben . . . aztán meg Jenő is hazajöhet, 
hátha dolgozni akar.

A szeszélyes gyertyaláng reflexe még rútabbnak 
tüntette fel a beteg színészasszonyság arczát, a mely 
különben is olyan volt, mint a czitrom.

Majd vizet kért, am ely  egészen fölzaklatta: kö
högni kezdett, olyan különösen, mint a hogy a meg
romlott gép szokott hörögni, —  szakgatottan, ren
detlenül. Lehetett tudni, hogy nem viszi sokáig.

Ila, a szegény Ila, a ki különben pipcre-czikkek 
készítésével kereste meg a nélkülözhetlen dolgokat, 
szívesen- megtett volna mindent, csakhogy tovább 
nyújthassa az anyja életét. —  Attól remegett minden 
pillanatban, hogy egyszer csak elalszik —  örökre.

Ez járt  fejében most is, a mint az anyja apró 
szeszélyeit igyekezett kielégíteni.

Az a melegség, a mely az anyja testéből felé
áradt, úgy hatott rá, mintha a sivatag forró lehelle
tét érezné.

A keserűséget alig bírta nyelni, csaknem meg
fojtotta már. -Ha legalább sírni, zokogni lehetne egy 
keveset!- Nem tehette az anyja miatt, a kit minden 
legkisebb fölindulás lázba döntött.

Szerencsére épen hazajött Jenő, az orvosnöven
dék, egyetlen lakójok s jó barátjok.

Először is odament a beteg asszonyhoz, s hosz- 
szasan kérdezősködött tőle. Mikor a beteg elszunyadt, 
leült Ila mellé az asztalhoz, s elmondta a miket 
konstatált:

— Ne essék kétségbe 11a, meg kell mondanom 
az igazat. A mama nem él tovább két napnál, leg
jobb lesz. ha titokban elkészülünk mindennel.

llánalv ki kellett mennie a konyhába, hogy ott 
egy kissé könnyítsen magán, mert minduntalan meg- 
csuklott a hangja, ha beszélni akart.

Az orvosnövendek kisompolygott utána, hogy a 
temetés felől értekezzenek.

—  Lesz-e elég pénzünk a temetésre 11a ? kérdezte 
az orvosnövendék, s a részvét önkéntelenül cllágyí
totta a hangját.

— Nem tudok én most semmit Jenő, csak azt, 
hogy el fogok veszni, ha a mama olyan rosszúl van 
Istenem! hogy fogok én élni a mama nélkül?!

Az orvosnövendék próbálta vigasztalni :
—  Nem szabad ennyire kétségbeesnie Ila, én 

ezután is jó barátja maradok.
Bent fölérzett a beteg, s a mint észrevették, 

bementek hozzá mindketten.
A színészasszonyság odahívta magához az or- 

vosnövendéket, s megindító hangon kérte:
—  Kedves Jenő, nincs senkim, a kire rábízhat

nám a lányomat, érzem, hogy nem sokáig élek, ne 
hagyja el végképen, magában tudok bízni, maga be
csületes ember. . . .

Pár nap múlva eltemették az 11a anyját, s mikof 
a leány csaknem kimerült a sírástól, s kissé lecsil
lapodott, az orvosnövendék így szólt h o z z á :

—  Nézze 11a! beszéljünk komolyan. Maradunk 
ezentúl is itt, ketten fogjuk fedezni a háztartás 
költségeit.

A leány szó nélkül beleegyezett mindenbe, tudta, 
hogy ez az ember igazi barátja, sőt több annál is, a 
ki csak javát akarhatja. Továbbá azt is tudta, hogy 
tisztességes ember, a kiben nem kételkedhetik. . . .

Úgy éltek, mintha testvérek volnának. Az orvos
növendék igyekezett minél többet keresni a tanulmá
nyai mellett, 11a pedig a rendes munkáján kívül fő
zött és rendben tartotta a szobát.

A leány egész nap egyedül dolgozott, s alig 
várta mindig, hogy az orvosnövendék hazamenjen. 
Boldogok voltak, ha együtt lehettek. Ilyenkor rende
sen a jövőről beszélgettek, a melyet mindig fénye
sebben színeztek ki.

—  Ez alatt a két év alatt majd csak megélünk 
szegényesen, —  mondta az orvosnövendék, — ak
kor pedig, ha a szerencse kedvez egy kicsit, boldo
gok leszünk.
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—  Csak valami szép erdős, hegyes vidéken lak
hatnánk Jenő, — szakította félbe Ha, —- óh az olyan 
vidéket úgy szeretem, . . .  a levegő kitűnő. . . . 
engem tönkretenne ez a budapesti poros levegő . . . 
a bátyámék is szép helyen laknak, a Balaton mel
lett. . . .

Így ment ez napról-napra; ezek a színes álmák 
lassanként llát is megnyugtatták, s az édes anyja 
képe mind jobban-jobban halványodni kezdett előtte. 
Rövid idő múlva nem látott mást, csak Jenőt s jövő
jüket, a maga egész ragyogó fényességével.

*  *  *

Egy este az orvosnövendék sápadt, földúlt arcz- 
czal tért haza. Az izgatottságtól alig látott, a mint 
a lépcső homályából betámolygott a szobájába. 11a 
az asztalnál ült: valami finom munkával volt el
foglalva.

A leány előtt el akarta rejteni a valót, s mikor 
azt kérdezte, hogy mi baja, csupán ennyit szólt:

- Tudja Isten, ma egész nap rósz kedvem volt, 
sokat kellett szaladoznom, ki vagyok merülve egészen.

A vacsoránál alig evett valamit; folytonosan az a 
gondolat kínozta, hogy nem lesz belőle semmi, el 
fog zűlleni.

A lány észrevette, hogy Jenővel valami bor
zasztó dolog történt, nem tudott n y ugodn i: örökösen 
faggatta, kérte, mondja meg, mi baja van.

—  Jól van Ila —  kezdte az orvosnövendék, —  
nekünk nem szabad titkolódznunk, elmondok min
dent, úgy a hogy történt. — Maga talán okosabb 
lesz, mert én most olyan zsibbadt vagyok, mintha 
valami rettenetes álom kínozott volna meg.

Aztán elmondott mindent: hogy ő most a leg- 
nyomorúltabb ember a világon, ki pár órával előbb 
a betevő falatjától esett el; hogy a kondíczióját 
vesztette el, azt, a mi eddig biztosította az exis- 
tentiáját.

Csak egyet hallgatott el, hogy az egész dolog 
Ila miatt történt. Jóformán maga sem tudta elképzelni, 
hogy jöttek rá az Idával való viszonyára, csak annyit 
tudott, hogy finoman értésére adták, hogy a ki így 
él, az nem comme il laut-ember, sőt egyenesen 
kompromittálja a családot.

Mikor elbeszélte az esetét, megkérdezte Hát:
—  Ugy-e most maga is meg fog vetni? látja, 

hogy most egy semmi vagyok, s talán legokosab
ban akkor cselekedném, ha főbe durrantanám ma
gamat.

11a bámulatos hidegvért tanúsított s a legnagyobb 
nyugalommal mondta:

—  Az egészet felejtse el Jenő, a mint eddig 
megéltünk, megélünk ezután is: többet fogok dol
gozni, s ezentúl kisebb háztartást viszünk, míg csak 
maga nem ju t valami kondícióhoz.

A lány bátorító szavai villanyzólag hatottak a 
fiatal ember idegeire, s pillanat múlva érezte, hogy 
az életkedvet visszanyerte.

Egy ideig beszélgettek még, aztán az orvosnö
vendék kérte llát. hogy egy rövid sétára engedje el.

Nem sokára lenn volt az utczán, s engedte ma
gát tovasodortatni a lótó-futó emberekkel.

A mint sokáig bolyongott így, minden gondo
lat nélkül, egy sarokkávéház kötötte le a figyelmét. 
A villamos fény mintha vonzotta volna, pár perez 
múlva benn ült ő is a többi elegáns urak között.

Szinte kéjelgett abban a tudatban, hogy eny- 
nyi ember között oly végtelenül egyedül érezheti 
magát.

Nem sokáig tartott a boldogsága : a következő 
pillanatban kíméletlenül rohanták meg agyát a két
ségbeejtő gondolatok fekete manói.

Valamennyi szép álmát megsemmisülve látta, a
melyekből nem maradt meg semmi, csak az ébredés
keserűsége. Eszébe jutott az a pillanat, mikor meg
ismerkedett Ilával, s egyszerre lebüvölte annak virág
szerű bája, s a mikor fényesnek, ragyogónak látta 
a jövőjét, valahányszor ennek a kis lánynak rejtel
mes nagy szemeibe tekintett.

És most odajutott, hogy csupán ennek a lány
nak jószíve menti meg az elpusztulástól, a mely oly 
kérlelhetetlenül fenyegette.

Valósággal kínlódva feszengett székén, a pirító 
j gondolatok hatása alatt, s a hosszas töprengés csak- 
I nem önkívületi állapotba juttatta.

Nem vette észre azt sem, hogy a szemközti aj
tón egy fehér alak lépett be, s egyenesen feléje
közelít.

Csak akkor ismerte föl, a mint közvetlenül meg
állóit előtte.

11a volt.
Az orvosnövendék csodálkozó pillantását —  úgy 

látszik -— megértette, mert minden kérdés kélkűl 
m o n d ta :

—  Utána jöttem mindenütt, olyan feldúlt kedély- 
I hangúlatban féltettem, hogy valami bolondot fog el- 
i követni.

—- Legyen nyugodt Ila, —  suttogta az orvos
növendék —  megkísértek mindent magáért, küzdeni 
fogok, hogy magát igazán megérdemeljem, . . .  s itt 
egy különös gondolat villant meg agyában, —  ha 
pedig nem bírunk a sorssal harczolni, akkor: ott 
van az a szép nagy szőke folyam, az olyan nagy 
szeretettel fogad keblére mindenkit, hogy többet el 
sem engedi magától, . . . szólni fogok magának 
is 11a.

A leány ellenvetés nélkül hallgatta; az olyan 
természetesnek tűnt fel előtte, hogy neki sohasem 
szabiid elszakadni Jenőtől. . . .

Késő éjszaka volt már, mikor hazafelé mentek. 
A fővárosi éjjel zúgása halk morajlássá finomo

dott, a melyből hallani lehetett itt-amott a villanygé
pek ritmikus dohogását.

* * *

A következő hetek tisztességes szegénységben 
teltek el.

Ila megfeszített szorgalommal készítette az apró 
madárkákat, Jenő pedig hirdette magát a lapokban.
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A leánynak szinte jól esett, hogy segíthet Jenőn, 
szívesen dolgozott egész nap, csakhogy szükséget 
ne lássanak.

Még örült is, hogy most alkalma van meghá
lálni Jenőnek azt á so k  áldozatot, a melyet az ő- és 
édes anyja érdekében hozott.

Utánozhatatlan kedvességével nem egyszer még 
föl is vidította Jenőt.

*  *  *

Hanem az orvosnövendék szerencséje folytono
san  késett, a lapokat ott kellett hagynia, a hirdetést 
nem birták volna fizetni többé. Annál láthatóbban 
kezdett mutatkozni náluk a szegény emberek kérlel- 
hetlen ellensége: a nyomor. A fővárosi nyomor, mely
ben csak úgy lehet pusztulni, mint a forrásnélküli 
sivatagban.

Ilának vissza kellett tartania magát, hogy szem- 
zsibbasztó munkája egészen tönkre ne tegye.

Nem kereshetett többet, mint a mennyi a kosztju
kat kifutotta, s előre remegtek a negyedévi ház
bértől.

Utóbbi időben cgy-két nélkülözhető ruhadarab 
is elvándorolt otthonról, s a rajtuk levő észrevehetőleg 
kezdett fakulni.

Ebben a kétségbeejtő állapotban csak egy nyúj
tott nekik némi e r ő t : a remény.

Úgy látszik: mindennap nagyobb adagokban 
nyújtotta nekik valami láthatatlan szellem ezt a hamis 
fényt, mert minél szegényebbek voltak, annál töb
bet foglalkoztak megint a jövővel.

Valami elpusztíthatatlan fatalizmus vett erőt raj
tok, a melyben erősen hitték, hogy ezért a sok nyo
morúságos napért kárpótolni fogja őket va lam i: a 
jövő. Csak azt nem lehetett tudni biztosan, hogy eze
ket a fényes álmokat hová képzelik.

Azt a szép szőke nagy folyamot mind gyakrab
ban kezdték emlegetni, legtöbbször úgy beszéltek j  
róla, mintha az nekik régi barátjuk, vagy édes 
anyjok lenne, —  s kimondhatatlan vágyat érczné- 
nének magukban, hogy annak keblére feküdjenek.

Az esteli órák lázas álmait csak a reggeli vilá
gosság józansága rebbentette szét.

Minden reggel hitték, hogy az a nap hozza 
meg, a mit várnak.

Az orvosnövendék mindennap bejárta a rejtel
mesen zúgó nagy város egy részét, s mindennap 
egy-egy új csalódástól kimerültén botorkált haza.

Valamelyik havas, hideg délutánon órákon át 
végig-hosszig járkált az ügyészi hivatal ormótlan 
nagy palotája előtt, míg el tudta határozni magát, 
hogy betérjen valami irnokságot kérni.

Végre határozo tt: kipirult arczczal, ügyetlen alá
zattal nyitott be a várószobába, melynek kellemes 
levegője úgy hatott rá, mintha valami jóltevő, meleg 
kéz simogatná átfázott idegeit.

A kályha melletti lóczán egy-két halavány fiatal 
ember igyekezett minél több meleget szedni magába, 
a melytől már szinte elálmosodtak.

K-ardos Jenő is leült hozájok, a versenytársaihoz, 
míg valaki be nem szólítja.

Szívesen várt volna akármeddig, csakhogy mi
nél tovább élvezhesse a meleget, melyet az utóbbi 
napokban odahaza keservesen nélkülözött.

Egyszer aztán rákerült a sor, de csakhamar 
végeztek vele : egyszerűen kimondták rá, hogy nem 
alkalmazhatják ez idő szerint . . . valamikor talán 
. . . később. . .

Rcszketés, borzongás futott végig rajta, a mint 
a meleg szobából kilépett a hideg levegőre.

Alig vette észre a mellette elhaladó embereket, 
annyira elfásult volt az első pillanatokban.

Sebes léptekkel indúlt .neki a hosszú útnak, s 
lassanként kezdte megszokni a hideget. Eleintén gon
dolkozni sem akart, csupán azon járt az esze, 
hogy az idővel kényelmesen kijöhessen hazáig. Elég 
hosszú még az út odáig, —  gondolta bizonyosan.

De mikor a népszínház alatt összetorlódott 
kocsik mellett haladt el, önkéntelenül mormogta 
m agában:

—  Úgy látszik, az élet csak azoknak szól, a 
kik ezeken a fényes fogatokon járnak, mi csak a 
pók szerepét játszuk, a mely undok külsejével meg
vetve, homályban él. Ha használunk valamit, az is 
csak a pók értéktelen munkája.

S mintegy önkéntelenül siettette lépteit, hogy. sze
gényes, kopott külsejével minél hamarább kijusson a 
fényes belvárosból, ki, az ő szegényes külvárosi la
kásába, a hol olyan hűségesen várja a —- másik 
szürke pók.

Alig hitte, hogy haza érjen.
11a a keresményéből elszakított annyit, hogy né

hány darab szenet vásárolhasson, s estére kellemes 
meleg szobával várta Jenőt.

A szoba langyos levegője mintha clfeledtette 
volna velük a nyomorúságot, —  alig gondoltak rá: 
vidám beszélgetésben töltötték el az egész estét.

Megint ott voltak, abban a bűbájos világban, a 
mely, látszólag, képes volt elviseltetni velők kiáltó 

, szegénységüket: még mindig hitték, hogy valamikor 
; boldogok lesznek.

Tulajdonképen nem is foglalkoztak egyébbel, ha 
együtt voltak, minthogy csillogó légvárakat építettek. 
Csak mikor hamvadni kezdett a kályha parazsa, s a 
szoba hangulata komorodni, kedvetlenedtek el. A kályha 

' melegével tűnni kezdtek az üres, csillogó képek is.
Az orvosnövendék fel-felébredt a hazug álomból, 

j s ilyenkor önkéntelenül nehéz, mély sóhajok szakad
tak fél belőle. Hébe-korba egészen tisztán látta vég
zetes pusztulásukat, s többé nem is törődött semmi
vel. Tudta, hogy már a legközelebbi házbért sem 
lennének képesek kifizetni, s akkorra el kell veszíteni 
magukat, ha csak csúfkodni nem akarnak, de az 
sem használna többé semmit. Tudta, hogy nincs 
több idejük hátra ezen a világon, mint egy hét . . . 
két hét . . . legfeljebb egy hónap . . .
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Ő már bele is törődött a halál gondolatába, 
s csak azt akarta még, hogy 11a is kövesse. —- Minek 
maradna itt egyedül ? —  gondolta magában, előbb- 
utóbb elpusztulna úgyis ebben a modern Babylonban; 
legalább nem fog mocsok hullani a liliomra.

Ezentúl folytonosan arról beszéltek, hogy milyen 
édes lesz meghalni Fölizgatott képzeletükben sokszor 
csaknem szinről-színre látták, mint valósulnak meg 
azok a fényes álmák, a melyek könnyűvé tették ne
kik ezt a sívár életet leróni.

Nem bánkódtak többé a nyom orúságukon: ki
mondhatatlanul tetszett nekik az a gondolat, hogy 
most már bizonyosan megélnek —- holtig.

Csak azt várták még, hogy az idő kissé fölme
legedjék. Ettől fogva minden este kisétáltak a Duná
hoz, órák hosszán át elhallgatták annak titokzatos 
mormogását, s mikor hazafelé mentek, szakadatlanul 
erről a nagy szőke folyamról beszélgettek.

Valami érthetetlen, élő hatalmasságnak nézték 
már, a melybe szerelmesek lettek mindaketten . . .

Egy meleg tavaszi estén gondosan fölöltözköd
tek, mintha valami ünnepélyes alkalomhoz készülné
nek. Az orvosnövendék hallgatag, komor v o l t : Ila 
érzékeny búcsút vett a lakás mindazon darabjától, a 
melyek neki kedvesek votak. Szótlanul haladtak le a 
lépcsőkön, s lenn karonfogva egymást, vegyültek el 
a tömegben. —  Akaratlanul is gyorsították a lépései
ket, mintha attól félnének, hogy valaki észreveszi 
szökésüket. Itt-amott a lótó-futó emberekre szánakozó 
megjegyzéseket tettek, mint a kik szélmalom harco
kat vívnak, küzdenek a célért, a melyet talán soha
sem fognak elérni.

S bizonyos büszkeséget éreztek magukban, hogy 
nekik alig van hátra még egy pár perez, s a czélnál 
lesznek. . . .

*

Csak a házmester jött rá a szökésükre, máskü
lönben nem hiányoztak senkinek: —  mintha éppen 
csak két szürke pók pusztult volna el.

> « ^ v

J í e í i t o z  b ú c y w j a .

—  Ilia s  X I.  466—  496, —

Tárt karral fordult a dicső Hektor gyerekéhez, 
Ámde szepegve simult az dajkájának ölérc,
Arczától idegenkedvén a kedves apának.
Megrebbent, mert észrevevé a rezét tarajának

5. S  nagy, le-lebólintó lófarkbúbját sisakának.
Ezt a kedves apa s jó  anyja meg is mosolyogták. 
Am levevé a dicső Hector sisakát a fejéről, —
A fényes ragyogót —  s mellé, le, a földre tévé azt, 
Csókjaival halmozta fiát, széttárta a karját,

10. Istenhez könyörögvén s minden szentjeihez —  szólt . 
„Istenem ! Oh te segéld fiamat —  s ti is égi lakók mind t 
Hogy legyen egykor, mint vagyok én nayg Trója vitéze, 
Boldogan éljen s úr legyen Jlionon erejével!
Oh, hadd mondják r á : „ Derekabb ez, mint vala atyja !“ 

15. M ajd ha vonúl harczból, zsákmányát vérbe föröszzze, 
Ölve a bősz ellent, s anyjának örüljön a lelke / “ 
Szólt —  szeretett feleségének karjába adá át 
Szíve szerette fi,át s neje azt hő keblire vonta 
Könybe borúit szemmel mosolyogva. — A férj szíve

fszánta
20. Látván azt, majd átkulcsolva kezével ekép szólt :

„ Ja j boldogtalan ! Óh ne gyötörd hót annyira szíved 
Engem magam nem küld olcsón Hades fenekére 
Egy sem s mondhatom a sorsától sem menekülhet 
Sem hitvány, se vitéz, mihelyest szem-szembe kerülünk. 

25. Most nosza! menj be szobádba nyugodtan ’s dolgod
[után láss!

Vedd rokkád, orsód 's rendelkezz' asszonyaiddal, 
Hadd dolgozzanak. A harcz gondja a férfiaké csak 
Trója szülötteié mind, s legfőképp’ az enyém a z !“ 
így szólván a dicső Hektor felvette sisakját, —

31. A  tarajost, —  hű hitvese meg ment vissza, lakába 
Sokszor hátra tekintve s forró könnyeket ejtve.

Görög eredetiből fordította,

Rohoska József.

A hozomány a házasság tartama 
alatt.

(Hozomány. Allatura uxorea).

Irta: W intner Samu.

Hozomány alatt értjük m ind ama vág yoni értéket, me
lyet a feleség vagy ennek nevében bárki más kirendel s a fé r j
nek átad, legyen az ingó' vagy ingatlan,2 öröklött, vagy szer
zem ényt, testi vagy testetlen,3 elhasználható vagy elhasználha- 
tatlan, helyettesíthető vagy helyettesithetlen dolog — még pe
dig a házassági terhek viselésére.

A Hk-ről .lancsó alapos bizonyítása után kimondhatjuk, 
hogy a hozományról nem tartalmaz intézkedést, s eddig té 
vesen történt az I. 110 ez re való hivatkozás. Kelemen sze
rint : allatura, in latissimo sensu, n o ta t : Omnes rés, quae conside- 
ratione uxoris ad maritumpervenerunt sint illae avitae vei acqui- 
sitae, mobiles aut immobiles, (Instituciones juris Hungarici pri- 
vati. Budae 1818. III. 127. § )  Ezt fordítja le magyarra Hercegh 
(magy. család- s örök. jog 18.). Ökröss szerint csak ingó d o 
log lehet a hozomány tárgya, (Polgári m. jog. Pest, 1872. 
495), Frank (princz. jur. civ. Hung. 313.) homályosan fejezi 
ki magát: »bona mobilia, quae spousae nuptiarium causa 
dantur, parapherna vocamus; eademquae marito tradita alla-

1 H k . I .  100, §. 4 . ;  184 0: V I I I .  14. ; dt. X X V , 166. 90. jan. 30-

- H k. I .  54. §. 2, k irá lyi tábla 36,882/83.

* 1840 : X V I,  9. §.
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turam uxoreatn efl'iciurit, í nem bizonyos, vájjon a bona mo- 
biliat érti e az allatura uxoreára is?

Suhajda (m. magánjog 401.) szintén csak általános ki
fejezést használ: »minden vagyont.«

Emődy (m. m. jog 520.) kifelejti meghatározásából, 
hogy az tényleg átadatik1 s hogy a háztartási költségek 
fedezésére kell, hogy szolgáljon"’ míg Zlinszky (m. m. jog 
595.) csak ez utóbbit hagyja ki.

Hogy hozományt bárki rendelhet ki, az kitűnik az 1886 
VII. t.-cz. 21 §• aból, föltéve, hogy olyan korban s állapot- , 
bán van az illető, hogy terhes szerződéseket köthet.0

A hozomány adására, illetve kirendelésére még a szülők 
sincsenek kötelezve.7

A hozományt mindig a férj kapja, de csak haszonélve
zetre, a tulajdonjog a nőnél marad, mely feléled azonnal, amint
a. házasság bármi oknál fogva felbomlik, sőt még a nő ré - ; 
széről történt házaságtörés esetén sem veszti azt el.8

Amint m ár említettem, a hozomány ezélja, hogy a házas 
élet terheinek viselését megkönnyítse, s hogy ez tényleg így 
van, mutatja azon körülmény is, hogy mihelyt a házasság 
bármi okból felbomlik, a nő, illetve törvényes örökösei azt 
visszakövetelhetik.

Igaza van Jancsónak (m. házass, vagyonjog 101.) akkor, 
midőn azt álítja; »a hozományt a női külön vagyontól jogunk 
szerint ép azon kifejezett czél választja el és különbözteti meg 
amely végett a hozományí vagyon a férjre bízatott (t. i. a 
házassági teher-könnyítés.) Ha e czélt szem elől tévesztjük, 
akkor a hozomány s női külön vagyon fogalma mindazon 
számos esetben, midőn a külön vagyont a férj kezeli és hasz
nálja, egybeolvad s vagy a hozomány fogalma felesleges, vagy 
pedig a női különvagyoné.«

A hozomány átadásának idejére nézve áll a római jog
nak azon szabálya : dós aut datur, aut dieitur, aut promitti- 
tur. Tehát adható a házasság megkötése előtt — alkalmával, 
— s az után.

Az első esetben, ha a hozomány a házasság előtt lett 
a férjnek átadva, s a  házasság elmarad, azon elvből kiindulva: 
sine matrimonio nulla dós a római jognak megfelelő condictio 
causa datacausa non secuta czímen visszakövetelhető, —  itt 
azonban tekintettel kell lennünk azon körülményre, hogy a 
férfi vagy a nő hibája folytán maradt-e el a házasság s e 
szerint fog a férfi jó- vagy rossz hiszemű birtokosként tekin
tetni a hozománya nézve.

A hozomány hagyomány útján is kirendelhető (dotis 
legatum, a dóst római jogi értelemben véve itt mindig,). Itt 
nem érthetek egyet Jancsóval, ki szerint: a »terhelt örökös 
(oneratus) köteles azt az örökhagyó halála után azonnal ki- j  
szolgáltatni (i. m. 104.) holott tudjuk, hogy az örökhagyó 
halálától számított egy éven belül ráér erre.

4 Megköveteli ezt az 1849 X V I  9. §, A  hozomány visszakövetelésére 
bizonyítani kell a hozománynak a férj kezéhez való jutását Curia 7fi21,/R4 sz. élt* 
jogt. közi. 91. n. o. 2852/ ..

5 Hogy pedig ez fontos: Kelemen (i. 111 I I I -  k. 128. § .) allatura nostra 
eum dote romana in eo cougruit, quid marito serviat ad facilius ferenda mat- 

rim ónii onera. Továbbá: Curia 4,0‘/«8 sz dt. u f. V II .  le. 1 sz.
ö A kiskorúak az 1877, X X . fej. szerint csak atyai vagy gyámi bele

egyezéssel.
7 Herczegh i. m. 19. Madarassy (értek, a házass. vagyouj, s gyám K ecs

kemét 1873, 9 §.
s I I .  k. I.  105. 106. tit 1687 : I I  t-cz. Georch J. H őnyi törvény Po

zsony 1804. 219 §. Kelemen i.  m. 128 §. 2 p. Em ődy i. m. 522.

A hozomány ki van rendelve — s itt a magyar jog is
mét megegyezik a római joggal — a mint a férj dotis no-
mine gyarapodott. Állhat tehát a hozomány úgy activ, mint 
passzív szolgáltatásbó1, így pl. a férj részéről tartozott összeg 
elengedéséből.

A hozomány állaga, bárki rendelte is ki azt, kivévén a 
római dós receptitiának megfelelő fentartott hozományt, m in
dig a nőé, őt illeti a tulajdonjog, a férj csak haszonélvező.

Georch (i. m 220. §.) »az asszonynak hozománya csak 
avégre adatik a férjnek gondviselése alá, hogy azzal a köz
haszonra gazdálkodjék, fennmarad pedig mindenkor annak 
az asszonyra nézendő sajátsága. Azért is visszajár az özvegy
nek egészben.« Hercegh (i. m. 19.). »A férj még a neki á ta
dott vagy gondjaira bízott hozományon sem gyakorolhat tulaj
doni jogokat, annak csupán kezelése és haszonélvezése ille- 
tendi őt, ellenben a szabad rendelkezés s egyéb tulajdoni jo
gosítványok mindvégig a nőnél m aradnak ,« s itt igen helyesen 
jegyzi meg Emődy (i. m. 522) »a hozomány a házasság tartama 
alatt is a nő tulajdona marad, azzal a korlátozással azonban 
hogy a tulajdonos azt m indaddig nem követelheti vissza , míg 
a házassági viszonynak ítélet vagy halál véget nem vet.* F i 
gyelmen kívül hagyja ez utóbbi m om entumot Zlinszky is (i. 
m. 596.) sőt oly nagyfokú tévedésbe esik, hogy azt állítja, 
hogy: »a nőnek jogában áll a hozományt a férj belegyezése 
nélkül elidegeníteni,« holott ezen jogügylet legjobb esetben is 
csak a házasság felbomlása után volna érvényes .9

A férjet a hozományi javakban a haszonélvezés s az 
ebből folyó kezelési jog illeti m eg 10 azonban »időtartam tekin
tetében eltér a hozomány a haszonélvezet szolgalmától, mivel 
utóbbit meghatározott időre lehet korlátozni előbbinek tartama 
pedig a házassági köteléknél se rövidebb, se hosszabb tartamú 
nem lehet. « 11

Mert a hozományban a férj csak haszonélvezőnek te
kintetik, éppen azért a hozomány nem vonható a férj r é 
széről akár a házasság előtt, akár az alatt egyoldalulag csinált 
adósságokért kielégítési végrehajtás alá. —

A hozomány .lancsó szerint úgy tekintendő, mint a ján
dék, mégpedig, ha a nő adja egyes, ha harmadik, idegen sze
mély : kettős ajándék ; első esetben a nő az ajándékozó s a 
férj az ajándékozott, a másodikban a nő az állaggal, a férj a 
haszonélvezettel ajándékoztatik meg.

Hogy mennyire nem áll az az állítás, hogy a hozomány 
ajándék, azt maga .lancsó is be ism eri : 12 >>e szerint pedig a 
férj mindazon jogokat gyakorolhatja a hozomány felelt, melyet 
saját vagyona felett a tulajdonos, kivéve a hozomány állaga 
felett való rendelkezési jogot. Ezen egy, de lényeges és döntő 
szempont választja el a hozományt az ajándéktól, ép úgy, 
m int a haszonélvezet szolgalmát a tulajdontól.« S ez úgy 
hiszem eléggé bizonyító is 1

Hasonlóan téved .lancsó akkor, midőn azt állítja, hogy 
»az állag feletti rendelkezés tekintetében látszólag k ivéte lt ké-

0 Hasonlóan Jancsö i. m 121. és dt. 28. k, 157. és dt. ;o  k. 148. 
lu Veuczel 536. Frank J. princip. 230. §. »in allatura uxorea marito tan- 

tum administratio et usus fructus competit. Kelemen i. m. 12S. ¡5. 7. p. 

Usus, fructus, rerum adlatarum durante matrimonio ad virum pertinet, licetequae 
ad communes familiae necessitates convertit, quin de fis rationes ducere aut 
deinceps restituere obligetur secus fini non satis fieret; praeterea leges allaturam 
non item fructus redhiber! jubent et maritum a rationibus penitus immunem pro- 
nunciant«

11 Jancso 119. 5. jegy.
18 I. m. 120.
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pez az évi járadékbői álló hozomány (apanáge).* Azt mondja 
u. i. Jancsó, hogy az az évi járadék úgy tekintendő, mint az 
át nem adott hozomány évi haszna. Kérdem : hogyan kép
zelhet magának bárki is hozományt, a mely át nem adatik? 
hiszen Jancsó is a fogalom elengedhetetlen attribútumának 
tartja a tényleges á tad ás t13 mert igaz ugyan, hogy a hozo
mány kirendelhető — több féle képen, de mindaddig hozo- 
nem létezik, míg az tényleg át nem adatik. Már pedig ha így 
van — aminthogy tényleg így is áll — az a * visszatartott 
törzsvagyon« nem lehet hozomány, s igy az apanage sem le
het e n n e k  évi haszna.

Hanem igenis — amennyiben az apanage útján kirendelt 
hozomány megáll — s ez történik abban az esetben, ha eb
ben kölcsönösen megegyeznek — úgy ez tényleges és nem 
látszólagos kivételnek tekintendő azon általános szabály alól 
hogy a férj a hozomány állaga felől nem rendelkezhet, azok 
szerint, kiknek véleményével megegyezik az évi járadék útján 
kirendelt hozomány ilyetén jogi te rm észe te ; de lege fer^nda 
azonban nézetem szerint sokkal helyesebb volna — s ekkor 
nem volna szükség a kivételre — kimondani azt, hogy az 
apanage alakjában kirendelt hozomány, tényleg a hozomány 
állagát kepezi, s ez nem volna egyébb, mint a hozománynak 
bizonyos vagy bizonytalan számú részletekben való kiutalása, 
m ár aszerint amint azt az évi járadék természete magával 
hozná, s ezt a hozomány természete egyáltalán nem zárja ki.

A venditionis gratia aestimata átadott hozományi javak, 
melyek részint már természetüknél fogva, részint, mert a si
keresebb gazdálkodás megkívánja, nem használhatók máskép, 
mint a dolognak legalább külsőleg való elenyészésével, a 
férjnek teljesen tulajdonába mennek át, 14

Ebből kifolyólag ilyen esetekben a férj hitelezői a hozo
mányi vagyonra is rátehetik kezüket, azt kielégítési végrehaj
tás alá vonhatják.

Ezek ellenében joga van a nőnek hozománya értékének 
megfelelő összeget férje ingatlan javaira jelzálogilag beke- 
be lez te tn i ; csőd esetén az elsőbbségi követelések közt lesz 
sorolandó ; 15 s végül megtartási jog illette meg a nőt férje 
javaira, ha ez utóbbi előbb halt meg, mindaddig, mig az 
örökösök a hozományt ki nem szolgáltatták.1;

KÜLÖNFÉLÉK.
—  T iszte le tte l kérjük olvasóinkat, hogy lapunk előfizetési 

á rá t, fé lreértések  elkerülése végett, hovaelöbb megküldeni 
szíveskedjenek.

Az „Ifjúsági Közlöny" Szerkesztősége.

13 I.  m. 105 és 106 Herczegh i. m 22
11 Dt. 22. k. 115. és 1875. X X X V . t -ez. 69 §.

Már Kelemen (i. m. 129. §. 4, p.) »allatura peculiari videlicet legum 
privilegio provisa, ante omnes mariti non itemjtcommunes vei speciales ipsius 
m ulieris Creditores exolvenda est.

10 Frank (i.m  . 230' § .) »Ceterum vidua intuitu suae allaturae etiam jus 
retinendi habét i. e. ex bonis mariti tamdiu excedere non tenetur, donec, vei 
contractu, vei per sententiam quaestio allaturae superata fuerit.« Georch (i. m 
222. §.) »O ly igazsága vagyon pedig az asszonynak hozományához, hogy meg
holt férjének jószágát mindaddig letartóztathatja, és használhatja, m íg hozomá
nyára nézve egészben ki nem elégíttetik az örökösök által.« 224. §. »Bátor 
tehát a férjének annyi értékje sem volna, hogy abból az adóságoknak temér- 
deksége kitelnék, mégis minden egyébb hitelezők előtt az asszonyt illeti hozo
mányára nézve az elsőbbség.« És H k . I I .  24. 4,

N yom tatta S teinfeld Jenő

— A beiratkozások akadémiánkon a folyó iskolai év 
második felére e hó 9. és 10. napjain voltak. Az előadások 
1 2 -én kezdődtek.

— Folyó hó 11. és 12. közötti éjjel városunkban rövid 
időközökben egymásután több helyen tűz támadt. Az ó-kol
légium udvarán lévő fatartó égése alkalmával a kiildöttségi 
szállást is komoly veszély fenyegette, s ennek a megmen
téséért a tűzoltó-ifjúság igazán rászolgált a több helyről 
nyilvánított elismerésre.

— Janka Kálmán, kolozsvári joghallgató, főiskolánk volt 
növendéke, , Porszemek“ cim alatt egy kötet elbeszélésre 
hirdet előfizetést. A kötet márcziús hóban fog megjelenni; 
előlizetési á r a : 1 f'rt 20 kr.

—  Főiskolánk ifjúsága, folyó hó 17 én tartott köz
gyűlésén intézkedett márczius 15-ének megünneplése tárgyá
ban. Az ifjúság Erdélyi András széniort választotta meg az 
ünnepély szónokául, • s két aranyat tűzött ki egy alkalmi óda 
jutalmazására. Az ünnepélyt este egyetemes ifjúsági bál fogja 
követni,

m

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Z. A. A szavak után — hirtelen Ítéletet mondva — 
azt lehetne következtetni, mintha önt valóban a virágher- 
vadás, s a sárga levél inspirálta volna ennek a versnek meg
írására. Pedig nem így van. Ön valamikor bizonyosan sokáig 
unatkozott valamelyik állomáson, s hirtelen az jutott eszébe, 
hogy versírással üti agyon az időt. Hipp-hopp ott vagyok, 
a hol akarom : s ön egy pillanat alatt benne volt a versírók 
exaltált állapotában, s kényelmesen helyezkedett el valamelyik 
ablak világosságában. Künn elkeseredetten esett az eső, a 
zord őszi vihar kíméletlenül kergette az elárvult faleveleket, 
s a kocsik előtt bús rezignáczióval húzták össze magukat a  
nagyvendéglő íiakker-lovai. (Ilyen staffage-ra vall a vers 
borongó hangúlata). Ön férfias elhatározással csinálta a strófá
kat, de látszik rajtok, hogy lépten-nyomon zavarta m unkájá
ban a kapus kiállhatatlan csengetése s harsogó kiáltozása. 
E mellett versében annyira sok az ossiáni hangulat, hogy 
épen ezért nem vesszük komolyan. Affektál. Ne ossiánkodjék^ 
inkább olvassa Petőfit vagy Szabolcskát: akkor talán nem 
fogja rémítgetni örökösen a »Memento móri“.

L . A. A gondolat igen kedves, kár, hogy nincs a vers
nek technikája.

B . B . A mit a reporterek kifelejtettek. Az oly sokszor 
működött deus ex macbinán, az álmon, épült fel az egész 
kis dolgozat: s az a legnagyobb hibája, hogy ez az álom 
sem új. Ügyes tollal van megírva, látszik, hogy szerzője 
ismeri a báli termet s hangúlatot, de ezeket ismerjük mi is, 
mások is, s ezeknek a leírását még referádákban sem szívesen 
olvassuk már.

Laczilius. Kedves barátom! Megkaptam versedet, mely
nek magvát a schoppenhaueri metafizika essencziája képezi. 
Bizonyosan elismered te is. hogy a mi olyan igen okos a 
szerelem metafizikájában, az nincs helyén egy olyan versben, 
mely az Ifjúság i Közlönyben jelennék meg. Azt írod, hogy 
a legjobb versedet küldöd. Hát a granadai érsek homiliái 
közűi is mindig a legutolsó a legjobb. De mit akarsz te ?  Én 
ugyan nem olvasom sohsem a Gömör-Kishontot, de — a mint 
hallom — ez a vers m ár megjelent abban a lapban, s csak 
csodálkozni tudok a passziódon. Egyébként látom, hogy való
sággal »poéta laureatus« vagy ott a provinczián, s ezt nem 
szeretem, sajnálom, ha a pillangó nem akar magasan repülni, 
s akármi elkaphatja. A ki magasra viziroz, az előtt ott van 
a »grand art!« . . . Különben írok rövid időn.
ev. ref. főiskola betűivel.
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A,

Támadjatok fel régi szép napok! 
Támadjatok fel földi Is te n e k !
H add épüljön fel a magyar Sión,
Melyen az eszmék testet öltsenek!
Legyen oltár ma m inden honfi szív,
E s gyűljön rajta honszerelmi láng;
Hadd jö jjön  — újra ünnepelni itt —
A z  eszmével győzött szabad v ilá g !

Oh, mert e nap habár ború után,
Ijesztőn zord felhők mögül kele,
Nem egy nemzet, de egy egész világ 
Örök szabadságának reggele!
E  föld az Árpád-nemzedék hóna ;
Virágait hőn érző szív nyitá,
S  egy ezredéven át az illatot 
A  szabadság lelke lehellte rá.

M időn vesztünkre tört a zsarnok had, 
Azért nem bírt meghalni a magyar,
Oh, mert m inden kicsinyke völgy ’s halom 
Szabadságért porlő szívet takar.
S  a szerteszórt, bedőlt sírok felett 
Viraszt szabadság Istenasszonya,

S  valahányszor vesztére tért e nép,
Nem hagyta öt aludni, nem, soha!

A  múltban is, m időn e nemzetet 
A  tespedés veszélybe vitte már,
8  a szent Sión falára rárepült 
Szárnyát legyintve a halálm adár:
A  szabadságnak lelke őrködött,
A z  szülte újra ezt a nemzetet,
A n n a k  szavára lettek hirtelen 
A  hősök, — n em ! —  a földi Istenek.

E g y ik  kardját, lantját veri a más,
Felérezett a törpe nemzedék,
8  megesküdött, hogy élve-halva bár,
Megváltja újra árva nemzetét!
B ilincseit karddá kovácsolá,
Fényesre váltva a rozsdás vasat;
S  mit annyi év meghozni nem tudott, 
Meghozta most egy. röpke pillanat.

A  hármas eszme testbe öltözött,
Kelet ’s nyugat viszhangzá jelszavát,
Most csendesen, aztán dörögve, hogy 
A  megholtak szívét is já r ja  át!
A  nemzetet, az ú jra  éledöt 
Bűbájos igézet hatotta át,
Adriától hangzott a Kárpátig,
H o g y : „meghal, ám nem adja meg m a g á t!“

Testvériség, egyenlőség, 's velük 
Szabadságot termett az ősi hit,
Dicsőbb,- szent lángolásra gyújtva fel 
A  honfiak ’s leányok szíveit.
Feltámadtak a régi szép napok;
Támadtak újra földi Istenek;
Felépült ú jra  a magyar Sión,
Melyen az eszmék testet öltsenek.

A  szolga ’s úr egymás kezét fogá,
Egym ást ölelve vitte zászlaját<;
Úgy ment viliarba-vészbe lelkesen,
Megmenteni a veszni tért hazát!
8  hol elbukott, hol vére porba hullt,
Hol utólszor látott kelő napot,
A  honfi szív kihűlt poraiból 
Ledönthetlen határkövet rakott.

Borulj le honfi e határkövén ;
Borúlj le itt, e szent oltár előtt,
8  mi ú jra  szülte árva nemzeted,
Csodáld, —  imádd a régi szent erőt!
8  ha jönne újra zsarnok ellened,
Hogy porba ontsa m ajd  a honfi vért:
Ottan tanúid szeretni nemzeted,
Ottan tanulj meghalni a honért!

Szilva István..
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Nap és éj.
— A bírák korából. —

Irta : T ó t l h .  I B á l a . .

Izrael napja elhoinályosúlt.
A feledés mélységes homályába merült már annak a 

győzedelmes hős seregnek emléke, a mely felett — nem 
is olyan régen — megállóit a nap az éj közepén, majd 
egy egész napig.

A nagy törvényhozó utóda bölcs hadvezér, igazsá
gos bíró, de nem volt egyszersmind előrelátó kormányzó. 
Nem gondoskodott arról, hogy halála után Izráel kormá
nyát erős kézben hagyja, mely bátran belenyúlva a kö- 
rülözön lő ellen csal sző vényeibe szétszakgassa azokat a kö
telékeket, melyek a zsidó népet a gyors és egységes fej
lődésben minduntalan akadályozták. — Az idegen népek 
— mint gyűrű az ujjat vették körül Izráelt, s ez a gyűrű 
mindig kisebbedett.

De nemcsak kívülről, az ország belsejében is foly
tonos zaUatásoknik voltak kitéve a zsidók. A Kananeus 
még mindig nyugtalan, az Emoreus Dánban úr vala; Pe- 
rizeus. Hiveus s Jebuzeus még mindig Izráelt lakták s 
Moáb népe támadólag lép fe l; Ammon fiai részt követelnek ; 
Sisera hada pusztít szerteszét; Midián keze ránehezűl; az 
amalék had sem marad hátra . . . Izrael imád Baalt s 
Astharótot s gonoszát cselekszik Jehova előtt.

Bizony sötét, borúlatos az ég, Izráel ege; Nap és 
Éj küzd, nehéz csatát vívnak; bíborba, rózsába öltözkö
dik az égalj, s a Nap, Izráel napja, haldokolva hagyatlik 
alá s hűli lejebb-lejebb a látóhatáron. Végső erejével 
szétszórja szelíden, melegen, — mintha leikét is rá akarná 
lehelleoi, — áldó sugarait Izráel felett. Aztán . . .  az 
Ej takarja rá fekete palástját s fé'tékenyen zár el tőle 
minden sugárt.

Fényes derű helyett sötét borulat ül Izrael egére'
Zivar és félelem vesz erőt a lelken . . .
. . . Debóra, Gedeon hol vagytok hát? Vagy elmúlt 

az idő, mikor Jerikónál a harsány harsona hangja felhar- 
sana, s a harci kürtöknek földíengető hangja romba dön
tötte az erős várfalakat? Izrael hősei kivesztetek volna? 
Nem ragyog homályba vetett Juda napja? lankadtan húll 
alá Efraim erős keze? Dán fiai! vizzé vált volna már 
hát az ősök hősi vére? Mikor az ellenség zengése füledbe 
jut, fegyvert ragadni gyáva a szív s a kar? Melyet Lésem 
mellett forgattál, a fegyver elé elesett-e ?

Nem, nem korcsúlt még el az ősi, hősi vér ! Izrael 
karja még mindig erős! . . . A fegyvert most is biztos 
kezek tartják . .  . hatalmas karod mért njugoszik hát?!

Fel, fel Izrael! A tespedés megöl! Filiszteus had 
pusztít szerteszét szép hazád földjén! Serkenj álmodból s 
támaszd fel napod, míg bíbor és rózsa jelölik útját s nézz 
bátran szembe dölyfös ellenekkel !

Napod erősebb e, vagy ellenséged: az Éj

*

Czóra város felől fényben úszik a táj . . . Hir
telen jött fel az új Nap az égre s teljes fényben ra
gyog a Zenithen: Nyugalomnak fia, Dán fiai közűi; erős, 
rettenetes; Zsidóország fénye, ellenségek réme, Filiszteusverő.

De ez a Nap, mikor épen a Zenithen ragyogott, 
onnét a magasból, meglátta az Éjét, Filisztea csábos 
szép leányát s halálosan megszerette őt. Ifjú tüzének hő 
sugarával körülözönlötte, s önfeledten gyönyörködött a 
tekintete előtt elpiruló harmat arcon. Óh ha tudta volna, 
hogy e pír nem a szerelem felkölte, hanem a ravasz, áruló 
lélek pírja, a lelkiismeret egy utolsó lángjának múló 
jele volt!

S az Éj körülöleli őt hízelkedve, fülébe suttog édes 
szavakat ész bontó szépsége büszke tudatában csak játszik 
a Nappal s fel-fel villog sötét szeme, a N ip tiszta tükö
rének visszfényénél. — Oh örök rejtély a fekete szem 
titka: tüze ha rád lövell, nem tudhatod, sújt-e vagy emel.

Fényes szöghajának hullámsátorával körülhullámozza, 
mint nyári estén bárány felhő, a tiszta égnek születő csil
lagát; de e sötét sátor borulatáu át, szelíd fénynyel át
ragyog a Nap, mint a fájdalomtól, szenved éstől könyes 
szem, ha szerettein megnyugoszik; — s égető heve ha
bár lankadott, áldást, életet sugároz szerteszét. —

Az Éj lázasan suttog: »Szeress, óh szeress! éltem 
a tied; erős karoddal ölelj hát körül; szeress, óh szeress, 
szíved add nekem, szeress mert óh! meg kell halni nekem!« 
Sír, s mint a szivárványos ég, mosolyog könyein át; 
őrjöngve esküszik örök szerelmet ő fényes Napjának; s 
míg öleli hévvel, szerelmesen, csábos roosolylyal ördögi 
szép ajkán s szerelmi mámortól reszkető Napjának élv- 
epedve nyújtja édes ajkát, s kínálja neki, hogy szedje 
annak mézét: rút lelke előtt megjelen egy sötét, iszonyú 
kép, melyre ő vár, melyet ő reményi: a N apiak  kioltott 
világa.

»Szeress, óh szeress!« így szól ajaka s gömbölyű 
karját ingerlőén emeli szerelmes Napjáuak vállára fel. 
»Szeress, óh szeress!« nyögdel szívrepesve, s közelebb 
sirnúl hőse kebelére. Mosolya csábos, mozdulata báj; bol
dog szerelem érzete arcán; vágyó szeme hogyha fel fel
csillan, vélnéd, karbunkulus szór szikrákat; hogyha meg
mozdul, mint királyi tigrisé, mozdulata; hajának sötét le
bontott sátora, hinnéd tengernek kiáradt folyama: s ha 
megszólal, a legszebb, a legdallamosabb harmóniát vélnéd 
hallani. Követi Napját, mint bolygó csillag; dalol, regél, 
édesen, csevegőn; mint gerlepáré, olyan a lakásuk.'.

És szól az Éj: »Mond meg nekem — kérlek — 
vájjon miben van a te nagy erőd!?« S várja sóhajtva, várja 
epedre a feleletet . . . Homályosúl a Nap, ború fut el 
fényes arcza e lő tt; szívót fogva tartja erősen, kérlelhetet
lenül a gyanú ördöge: szemét lesütve, árny vonul el ar- 
czán s nem szól igazságot. Az Éj kétszer is kérdi, sőt 
harmadszor is: »Mond meg nekem — kérlek — miben 
áll a te nagy erőd?« Mást mond a Nap, nem az igazsá
got s mintha nehéz köd fogná el, homályba borúi; majd 
daczosan újra felragyog s az Éj pirúlva rejti el előtte 
szégyenkező, bíborvörös arczát a látóhatáron.

Az Éj ! . . . Hitvány érezre váltva már szerelme; 
pirulva jön vissza kedveséhez és kér és esd s így szól 
sírófélen: »Hogy hogy mondhatád: »Szeretlek téged?« 
Óh tudom már . . . tudom . . . háromszor csaltál meg . . .  
nem . . . nem szerethetsz már . . . éltávozék . .  .a te . . . 
szíved . . .  én tőlem /« S szava zokogásba vész, majd is
mét nevet, könyein át mosolyog ,s reszketve húzódik sze
relmese szívére; csókolja szemét, csókolja hol éri . . .
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s feledve már ismét minden . . . gyönyörbe fúl a szerel
mes pár, ajk ajkra tapad, szív a szíven nyugszik . . .
S a Nap szivében fogy a gyanú; de az utolsó s/ikrája 
ismét lángra kap, s mint pusztító tűz dúl kebelében, s 
újra hallatszik az Éj kérő hangja: »Mond, óh mond meg 
nekem végre, mib-n van a te nagy erőd ?!«

S a Nap . . . »Ejh! hisz’ gyávák fegyvere hazugság« 
s elnyomva a keblében újra lángra kapó gyanúnak szik 
raját, rettentő karjával gyöngéden öleli magához a gyö
nyörben úszó hölgy deli alakját s mint távoli mennydör
gés moraja, zúg fel keddiből: »Istennek szentelt vagyok' 
s ha megnyírettetem, eltávozik tőlem az én erőm«.

Reszket a hölgy, mint a délibáb . . .
Örömtől repesve simúl a kebelre, mely melengeté, s

melyben a szív érte, csak érte dobogott.
Végre hát tudva van a nagy titok s öröme többé 

már nem tettetett.
. . . Óh Nap! Izrael napja! Ezer filiszteus ismerte 

meg erőd, erőtlenségeden mennyi fog nevetni? . . .
Elpihen minden, mint a kibékült kebel; csend min

denütt; nyomasztó a lóg, zivatar közéig. — Pihen a Nap> 
fényét kedvese ölébe hajtva le, s álmodik szépet, ragyo
gót, szerető hűségről, bimbó pattanásról, tenger szerelem
ről . .  . minő. boldogság így pihenni, a kedves ölén . . . 
s hah Izráel ébredj! serkenj föl Júda! Napod sugarai ím 
lenyírva. Éjszaka van már, rettentő éjszaka! Izráel, hősöd 
megvakítva, gyámoltalanúl támolyog ellenségid filiszteusok 
gyáva hada közt.

rarael letünl, letűnt fényes Napod! Hiába minden, 
elborúlt az ég. Az Ej győzött, s alászállott a Nap.

Óh Izráel. mikor hajnal ük egeden?!
Sámsonod ime foglyok börtönében, sötét nyirkos he

lyen nyomorog, gyötrődik. Lágy álom elhagyja vakúlt sze
mét, ölelő karok helyett rabláncz csörg a kézen, mely 
egykor Lekhit Rammáth- Lékbivé változtató.

Emészti búja, égető fájdalma, látni akarva s csak 
rémképekot lát sötét háttérből kibontakozni. Lelke eltéved 
a kétes jövő homályba merült zűrzavarába. Látja népét 
sötétben állani, tanácstalanúl bolyg tova. . . .

»Óh én Ur.iui és Istenem! hatalmas karod csapása 
alatt íme görnyedez ezer között legerősebb s mégis gyönge 
vállam! Elégeld meg Uram, csapásaid rajtam! Ne hagyd 
el Jehova a te hű szolgádat, ki most is, ezután is hű 
leend te hozzád! . . . Hatalmat vett hát a Napon az Éj. 
Titkon támadott és orvúl elejté, homályos már ismét a 
láthatár, a haza ege újra borulatos; nehéz felhők egy
másra torlódnak feletted népem, óh Isten választottja!«

Búsan zokog fel a honfi bús fájdalma, megtört keb
léből az erős Napnak.

* *
*

Dágon oltára vígan füstölög; pogány had örvend 
Izráel vesztén; dícséneket zeng a dölyfös gój, ki meg
alázta Isten emberét.

Mulat Filisztea, győzelmi ünnep van. Nagy vigas
sággal vigadoznak ott. Foly a bor, zene szól; csendes, 
álomszerű, ábrándos dal után felharsan a kürtök lelkesítő 
hangja.

Nyílik virág, illatos a lég; alkonyati fényben egész 
Filisztea kint a mezőségnek virágos pázsitján, ropja tánczát,

mulat; öröm s bor csinálta mámorban ég az arcz, fel - 
felcsillog a szem, tánc osok kiáltó riadása messze elhalíszik 
a derült éjszakában. . . Majd ligyúltak hosszú, rende
zetlen sorban a tábortüzek, csoportokba verődtek itt és o t t ; 
jó  kedvet véve a hegy tevétől. Filisztea legszebb leányai, 
nyíló rózsabimbók, ide is, oda is hajolnak kaczér. n ; si- 
ko'gva siklanak le a vidám harczosok ölelő karjáról, ki
ket ha a bor s a zene el nem kábítanak, megrészegítnek 
a bájos arczoknak édes sugárai.

S a börtönben piszkos falak közölt, hol társai a 
patkány s a kígyók, ül Sámson, szomorún hajtva le üs
tökétől megfosztott fejét, kürültapogatja fekvőhelyét, az 
undok hüllő felsziszeg rá ! . . . s mint a kinek reménye 
elveszett, fásult érzettel I ős szívében, üres tompultságban, 
holt nyugalomban ül, ül — s csodásán nő az egyszer 
nyírott haj. —

. . . Filiszteának hatalmasai is vígan lakoznak és 
látni akarják a megvakitott hőst, hogy gyönyörködjenek 
annak játékain.

Ah hatalmasok! a ki őzet kerget magával szemközt, 
oroszlánt talál. Nem veszitek észre üröm mámortokban, 
hogy a lenyírott haj kinőve már, nem féltek e az Izráel 
egén fel-felderengő napnak sugarától? Nem látod e meg, 
mint fohászhodik fel Izráel hőse, kit megcsúfoltál ? Nem 
tudod-e hogy nem tűn el a Nap, mint a kioltott gyertya
láng fénye, hanem újult erővel jő fel majd az égre ? 
Nem félsz, hogy a leplen, mit oly soká szőttél, gondosan, 
aggódva, vigyázva rá, hogy a világosságot jól elzárva 
tart-d, áttör a felkelő Nap első sugára, mint a darázs a 
hitváuy pókhálón. Nem félsz, hogy uralmad megszűnik már?

Örülsz még ma, örülsz az életnek, nagy vigassággal 
lakozol ma még; leányaidra gyönyörködve nézsz szót . . .

Vájjon megéred e a holnapot?
Dágon erősebb-e vagy Jehova?

* *
*

Izráel serkenj! Fel Júda népe! Nem fullad a nap 
az éjszakába! Fel, fel! feljött a Nap, tisztán ragyog; 
elűzve messze a rút fekete Éj. — Filiszteus had sátra 
romba dőlt, s alátemetve ezernyi tömeg. —

Hősöd bosszúja rettenetes volt . . .
Napod sugárai kinőttenek, — s bár Napod magát 

elemészté is — elégeték ellened szárnyait, világosságot 
szórnak szét hazádon !

*1»
*

Sórek patakja rohan sebesen»
Fölibe búsan, kesergve hajol Filiszteus-lány, csábos 

Delila. Elrejti arczát, sír-sír csendesen, hő könnye pereg 
két kezén alá, le a rohamos Sorek vizébe. Szép homloka, 
melyet hű Napjának szerelmes csókja egykor illette, el
eiborúi a kínzó eszméktől, melyek keltlében egymást ker
getik . . .Minden órában siratja kedvesét, életének elvesz
tett világát.

Hírt hallott egyszer Gáza városából, filiszteusok erős 
táborából, erős Sámsonnak roppant erejéről, filiszteusok 
dicstelen végéről.

»Ah Sámson!« így szól, felragyog szeme s dalolva 
szökdel Sórek partjain.

Ah! Jehova . . .  én erős Istenem! igazságos karod 
nem engedé bosszulatlanúl kedvesem vérét!«
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S elkezd kacagni, vérfagyasztó módon; arcza ra
gyogni kezd, szeme villog, azzal a merev mozdulatlan
sággal, mely az őrülteket jellemzi. . . s mind ragyogóbb, 
mind mosolygóbbá lesz.

»Elvesztém ö t ! c kiált fel kétségbeesett hangon, sír 
és kaczag, ismét kaczag és sír, fetreng a porban, haját 
tépdelve jár le s fel a Sórek patak partján . . . Szalad 
kincseiért lakóházába s őrjöngve dobálja a rohanó vízbe . . .  
majd rámered kövűlt tekintete a locsogó haltokra, sejtő 
bámulattal várja-várja, hogy kedvese onnan kiemel
kedjék . . . bolyong le s fel Sórek patak mentén s szép 
fehér kavicsokat szedeget össze, halom számra gyűjti lakó 
házának előtornácába s elkezd számlálni, elmélyedve szá
mol: Ezer ezüst . . . ezer és száz . . . ezüst pénz . . . 
felvillan szeme, mosoly kél ajkán, de ez a mosolygás 
olyan, mint a delejes álomjáróé. »Ezer és száz ezüst pénz 
. . . óh! — kaczag fel — többet kell gyűjtenem, hogy 
fénynyel, pompával várhassam vőlegényem jöttét« . . .

Szegény asszony! csak várj, remélj tovább; Éjnek 
lánya, epeszd tovább magad, míg annak felséges tekintete 
előtt, a ki után olyan epedve vágysz, lassan, kínosan meg 
nem semmisülsz . . .

Feljő a Nap, csak várj, csak remélj . . .

&z> í n  i m á d s á g o m .

Hallottam nem egyszer 
Buzgó imádságot,
Melyben a  hív lélek 
Istenéhez szállott.
Hiába emeltem 
Ég felé k é t  kezem,
Hogy a hivökkel majd 
Buzgón esed ezzem ;
Hiába akartam,
Úgy megszállt valami,
Csak egy szót sem tudtam 
Utánuk mondani.
Nem leltem az okát,
De már tisztán lá to m :
—  Egyik ima sem volt 
Az én imádságom.

Egyszer —  úgy emlékszem —
Hófehér ruhába,
Zárdafátyolt öltött,
Egy kis lány magára,
S amint felöltötte,
Megesküdött rája,
Hogy a meny országnak 
Lesz titkos arája.
Aztán egy öreg pap 
K önyekkel szemében,
Rövid imádságban 
Megáldotta szépen . . .
—  Ma már úgy tűnik fel,
Mint egy régi álom:
S csaknem elfeledtem 
Az én imádságom.

Hátszegi Béla. |

Egy ember.
Elbeszélés.

Ixta,: jDexxxetex 33extalaxx.

A kis tűzérhadnagy ideges léptekkel járt-kelt a feketülő 
lombsátrak alatt. A sok szenvedélyes zene után szinte megállí
totta a csendet, s pár perezre odahagyva a társaságot, sétálni 
ment a vadászlak felé, a hol szomjas föllel élvezte az erdei 
élet zsongását.

Mikor egészen egyedül érezte magát az erdő méhében, 
mintegy önkéntelenül mormogta: — Meg kell l e n n i ! . . .  Ma 
este kivallatom . . . Hat hét óta udvarolok neki és e tenger idő 
alatt semmitmondó szavaknál nem hallok tőle egyebet. Csak egy
szer mondta volna, hogy : szeret! Úgy látszik, csaknem akkora 
ügyetlen vagyok, mint Szent-Antal . . . Leült egy hasadtas fa
törzsre, hogy kissé kipihenje magát, s perczekig merően nézett 
a vak levegőbe. Arcza olyanféle töprengést árult el, mint egy nagy- 
vállalkozóé.

Aztán — mintha vigasztalni akarta volna magát — mondta: 
— E h ! Annál édesebb lesz a győzelem! Ma es te! — s ruga
nyos léptekkel indult a Varju-völgy felé, a honnan valami szilaj 
keringő ütemei hullámoztak.

A mint lenn volt a völgyben, meglassította lépteit, s nesz
telenül jutott a mulatók közelébe.

Kidagadt szemmel kereste Klárát, a kit egy vörösképü Her
kules határtalan buzgalommal rángatott ide s tova. A hadnagy 
szerette volna felképelni ezt a felszeg embert, de aztán meg
nyugodott : tudta, hogy legfeljebb pár pillanat van még hátra s 
aztán vége lesz a tortúrának. Klára nyúlánk termetű, szép leány 
volt, szellemes, nagy sötét szemekkel; a színes lampionok fénye 
valami aranyszínű aureolát szőtt csodálatosan tiszta homloka 
fölé . . .

. . .  A hadnagy visszatérése szétrebbentette az udvarlók se
regét : mindenki tudta, hogy ezek kölcsönösen szerelmesek egy
másba, talán csak ők maguk nem hitték még egészen.

Az egész estét együtt töltötték el. Klára boldog volt: sze
rette volna, hogy ezek a perczek esztendőkké nőjjenek. Jóformán 
nem is gondolt semmire, azok a rejtelmesen sötét szemei olyan 
kimondhatatlan jósággal tekintettek még a kövér Renner-lányokra 
is, a kik pedig mindig irigykedtek rá a szépsége miatt.

A hadnagy úgy találta, hogy nagyon sok mondanivalója
lenne; de azért keveset beszólt, s hallgatása csaknem szórako
zottságnak tűnt fel.

Minduntalan ez járt fejében :
— íme! ez a leány alig beszél valamit, s mégis jobban 

mulattatja őt még a hallgatásával is, mint azok a szellemes höl-
i gyek, a kik olyan kiállhatatlanul büszkék a művószetökre. Aztán 

alig hallhatólag suttogta a leánynak:
— Beleegyezik, hogy gyalog menjünk haza? . . . Gyönyörű

idő van . . . haza küldöm a kocsit . . .
— Ha a mama megengedi, nem bánom, — válaszolta

Klára, s odament az anyjához, hogy megkérdezze . . .
. . . Kis idő múlva oszolni kezdett a társaság, s Klára és 

j  a hadnagy is pár lépésnyi távolságra az öregek előtt, hazafelé 
j  indultak.

Friss esteli szellő csapott az arezukba, a mely édes akácz- 
illatot hordott szárnyain. A szagos fűben apró tűzpontok villan
tak meg, szentjánosbogarak égtek kékes fónynyel. A hold épen 
most úszott fölfelé a keleti égen. Nemsokára a hadnagy komoly 
hangon törte meg a csendéi.

— Most egészen egyedül vagyunk K lára : senki sem hall 
bennünket, kényelmesen végezhetünk hazáig. Talán gondolja is, 
mire akarom kérni ? Azt tudja, hogy én magát végtelenül sze
retem, úgy, a mint azt maga megérdemli, mondja csak egy 
szóval, számíthatok e a viszonzásra ? mondja, hogy: — igen!

A leány észrevehetőig zavarba jött, s hangja lágyan re
megett, a mint a következőket mondta:

— Már egyszer kértem, hogy ne beszéljen ilyeneket, maga 
olyan követelő Lesinay . . .  ha faggatni fog tovább is, megvárom 
a mamáékat.

A hadnagy erősen tartotta magát.
— Mondja: restelli bevallani, vagy gondolni sem akar ilyenre
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sohasem ? Kérem, legyen őszinte . . .  én tudni akarok mindent. . .  
nem birok tovább várni . . . ettől a percztől függ, mit tegyek, s 
szavamra mondom, hogy ha nem felel igennel, holnap kérni fo 
gom az áthelyeztetósemet, s nem fogok többé alkalmatlankodni 
a szemei előtt . . .

Pillanatra kínos csönd állott be. A leány arcza lángolt, ? 
szemei a belső küzdelemtől nedves fényben csillogtak Annyira 
zavarba jött hogy az első perczben nem tudta, mit feleljen. 
Azok a megindítóan tiszta vonások arezán szinte könyörögni lát
szották, a mint a következő szavakat rebegte:

— Ne legyen ilyen kegyetlen Lesinay! Hogy kényszeríthet 
ilyenre?! . . .  Ha tudná, milyen kegyetlenség ez! Kedve lett volna 
sírni, hogy lássa lelkét ez az ember egész végtelen tisztaságában, 
mely a legkissebb szemérmetlenségtől is önkéntelenül visszarettent.

A hadnagy pokoli kéjjel gyönyörködött a leány vergődésé
ben, a kivívott diadal heve elragadta, s valami benső ujjongással 
várta a további hatást.

- -  Ugy-e, hogy rám unt? Nem csodálom, kiállhatatlan ez 
az örökös egyformaság. Mindennap szalutálni lóhátról föl az ab
lakba, szellemtelen komandószó, a melyet maga mindig hall, s a 
mely. csak is fülsértő lehet . . . Engedjen meg ugy-e rettenete
sen közönséges ember vagyok? Bocsásson meg, fogom tudni a 
kötelességemet. . .

Klára azt hitte, hogy a talaj inogni kezd alatta, azt hitte, 
hogy sohasem beszól többet ezzel az emberrel, s kétségbeesetten 
szakította félbe:

— Ne kínozzon tovább . . . hiszen tudhatta, hogy szeretem, 
miért kényszeritett arra, hogy be is valljam ?! Ha tudná milyen 
nehéz ez! . . . S most már alig várta, hogy otthon legyenek.

Szerette volna minél előbb beletemetui arczát párnájába, hogy 
ott titokban sirhasson, zokoghasson, érezte, hogy erre szüksége 
van az ő leányos, hótiszta lelke előtt úgy tetszett, mintha annak 
az egy szónak kimondásával átengedte volna magát a vétek felé 
való közeledésnek.

Csaknem szótlanul haladtak egész hazáig.
A hadnagy meg volt elégedve az eredménynyel, s hogy a 

leány kissé lecsillapuljon, közönyös dolgokról kezdett beszólni . . .
Mikor elbúcsúzott Kláráéktól, fölemelt fővel, mosolyogva 

indult lakása felé . . .
* **

Másnap délután fölment Pogányákhoz. Klárával találkozott 
k ü n n : valami piros kötésű könyvet olvasott a kőlépcső felett, 
melynek fokai a virágos kertbe vezettek le. A tegnapi nap után 
arczán érdekes halványság fehérlett. Klára mondta, hogy menje
nek be a szobába, de a hadnagy egyedül akart lenni vele, s 
kérte, hogy maradjanak künn.

— Kár ezt a gyönyörű napos helyet itt hagyni, olyan 
édes, tavaszi illat van a levegőben . . . meg aztán olyan kimondha
tatlan boldogság az nekem; bizalmasan egyedül lenni magával.

A nap aranyos hullámokkal csókdosta az égő violákat, az 
égbolt ezüstös fényben ragyogott. Klárán még mindig észre lehe
tett venni a tegnap esteli jelenet hatását, s Lesinay jó ideig tar
tózkodóan viselte magát, illetlennek tartotta megint fölzaklatni 
ezt a csupa ártatlanságot.

Csak mikor távozni akart kezdett ismét lángoló, meleg 
szavakat suttogni a leány fülébe.

— Szeret? szeret?
Klára kigyúlt arczczal hallgatta, egész valóján lázas reme

gés futott végig . . .  és — és nem tudta eltaszítani magától ezt 
az embert. —

— Ha szeret Klára, engedje megcsókolni a homlokát, me
gyek haza, — kérte a hadnagy, s szavába belevegyült a köve
telés hangja.

A leány hasztalan küzdött ellene, megtörtént, s ezután szinte 
futva menekült be a szobájába . . .

. .  . Így ment ez egy pár napig, a leány jóformán gondol
kozni sem tudott többé, csaknem elvesztette akaratát, mintha 
szuggerálva lenne, — a hadnagy pedig kíméletlen volt.

Egy este a tiszt leverten távozott Pogányéktól. Nem ment 
haza, hanem a városkert felé vette útját.

Olyanféle hangulat érintette meg szívét, a melyben egészen 
egyedül óhajtott lenni.

Jól érezte magát ebben a hallgató levegőben, mely olyan 
jól illett ahoz a sivársághoz, a mely az ő lelkét eltöltötte most 
teljesen.

Csak egy vágya volt: itt hagyni minélhamarább ezt a 
várost, unalmas életével, rátartós Lányaival, a kik azonban ópen- 
úgy szeretnek itt is, mint másutt.

Szinte elkes redetten mondta magának:
— Tehát olyan ez is, mint a többi, azzal a külömbsóggel, 

hegy ez ímlmzeiibeu kapitulált. Bevallotta, hogy: szeret, s azóta 
olyan érzelgős . . .  eh 1 ki nem állhatom az ömlengéseket! . . .

— Ha az este kiadja az utamat, talán megbolondulok utána, 
— s azon kezdett gondolkozni, miféle alapon kérje az áthe
lyezését . . .

. . . Ezentúl ritkábban látogatta meg Pogányákat, akkor is 
csak a tisztesség kedvéért, s Klárával szemben ószrevehetőleg
hideg kezdett lenni.

A leány mondta is nek i:
— Maga mostanában különösen viseli magát, föltűnően

komoly, mi baja van? A tiszt komoly hangon mentegette magát:
— Kissé lehangol az a hír, hogy legközelebb át fognak 

tenni Budapestre, érdekel ugyan a főváros, de nehéz lesz el
válnom magától.

Klára hitt mindent, a tiszt pedig nem pirult el . . .
*  ... *

Pár héttel később, mikor Lesinay a virágos kalapok alól 
villogó szemekben gyönyörködött az állomásokon: Klárának úgy 
tetszett, mintha az egész város kihalt volna.

Emésztő szomorúság lepte meg, a mely csak akkor hagyta 
el, midőn az édes emlékek fölrajzottak lelkében.

Az a csinos fiatal tiszt minduntalan megjelent előtte, s 
valahányszor kinn ült a kerti pádon, mindig odakópzelte maga 
mellé. Hanem a napok kegyetlenül unalmasak voltak. Az isme
rőseihez, a kiket valósággal elhanyagolt eddig, nem mehetett: 
különben is tudta, hogy most mindenütt ízetlen czólzásoknak 
tenné ki magát.

Egy volt, a mi megvigasztalta: az, hogy levélben is lehet 
egymással beszélgetni. Hiszen megmondta hogy irni fog . . . 
talán már irt is . . . s mindennap szorajasabb érdeklődéssel 
leste a postát.

Egy nap levelet kapott. 0  tőle volt. Arcza ragyogott az 
örömtől, mikor felbontotta, s lázasan futotta át a sorokat, a 
melyek kétségbeejtő hidegséggel voltak papírra vetve. Csak ő 
nem vett észre semmit. Elhatározta hogy válaszol azonnal. Irt 
szépen, okosan, itt-ott érzelmesen. — Most már lehet — gondolta, 
— hiszen bizalmasan voltunk különben is . . .

. . . Lesinay valósággal megdöbbent, mikor a Klára szép 
szarkaláb-betűit megismerte. Gúnyos mosolylyal olvasta a meleg 
sorokat s a végén szinte aggodalmas arczczal mondta:

— Nehéz lesz megszabadulni, — s aztán az ő szokásos 
könnyüvórtiségóvel tette hozzá: —• eh, egyszerűen nem irok 
többet, s nem bontom fel a leveleit, egyikkel sem tartozom . . . 
a nélkül is tudom, hogy előbb-utóbb csak a szemrehányások 
következnének . . . Milyen émelygős valami egy szerelmes levél!

H a h ! csak nem fogok érzelegni mindig, mint egy szerelmes 
d iák! — gondolta, elég volt ennyi az uutató epekedésekből! . . .

. . . Nemsokára eljött az idő, ‘mikor Klárának meg kellett 
győződnie a hadnagy hűtlenségéről. Tompa fájdalom vett erőt 
rajta, a melyben eleinte alig tudott gondolkozni. Sokszor úgy 
érezte, mintha valami láthatatlan erő szorítaná össze a szivét. 
Lassanként beletörődött abba a gondolatba is, hogy megcsalták, 
hogy örökre elvesztette azt, a kit oly fenségesen szeretett, de 
most már resteleui kezdte a dolgot. A kis város kaján öröme 
nem bántotta, de elpirult, ha a múlt föltámadott előtte Ilyenkor 
önkéntelenül valami kínos szöszörgóst hallatott.

Tisztán, hidegen kezdte megítélni azokat, a melyek közte 
és a hadnagy közt lefolytak. S rendesen maga ellen fordult, 
kiméletlenül Ítélte el magát, a miért árulást követett el szep
lőtlen tisztasága ellen. Annak a néhány csóknak emléke lángba 
borította az arczát.

Az örökös vádolás, melylyel önmagát illette, csaknem ki
merítette. — Miért nem volt akkor olyan okos, mint most?

Legtöbbet ez a gondolat nyugtalanította:
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— Milyen közönségesnek tarthat engein az az em ber! Bi
zonyosan restelné magát, ha valaki föl is említene előtte.

Vívódásai között egy rettenetes gondolat vette hatalmába. 
Meg fog halni, kifogja magát végezni. Minek élni, ha önmaga 
előtt is pirulnia kell ? Meg aztán valami más is erősítette ezt az 
elhatározását: őrületen dacz hatalmasodott el benne.

— Legalább kisérteni fogja mindig az emlékem, hogyne 
legyen boldog többé soha!

A szülék nem tudták megmagyarázni a leányon történt 
változást: tehetetlenül kellet nézniök, a mint fogyott napról-napra. j 
A beteges képzelődések csaknem megvénítettók, arcza megnyúlt, | 
méltóságos szempillái alatt finom szarkalábak kezdtek mutatkozni.

Lassanként annyira szentimentális lett, hogy félni lehetett 
a következményektől. Többé nem is törődött semmivel, csupán 
azzal foglalkozott komolyan, melyik nemét válaszsza a halálnak. 
Nem akarta megát elrútítani: tudta, hogy sok nézője lesz. Min
den érdekelte a halálról, különösen kedvelte azokat dolgokat, a 
melyek arra emlékeztették.

A kert illatos virágai mellett hidegen haladt el, fölkereste 
a kert végén a mákvirágokat: azoknak van olyan hallottszaga.

A kis testvérkéjét — ha egyedül voltak — gyakran meg- 
szomorította, úgy hogy az nem egyszer sírva fakadt.

— ügy-e meg fogtok látogatni Birike gyakran, ha künn 
fogok lakni a temetőben'? Hozzatok virágot is, szépet . . . illato
s a t . .  . A kis leány ilyenkor hosszú, fájdalmas lélekzetet vett, s 
pityeregve vigasztalta nénjét:

— Ne féljen Klárika, hiszen nem engedi a papa . . . 
meghalni . . .

. . . Egy reggel mozdulatlanul találták meg ágyában A sze
mei üvegszeríien meredtek voltak; az arcza sárga; testén sehol 
semmi seb. Valamit ivott. Csupán annyi kívánsága volt, hogy a 
halálát irják meg — neki is.

Az eset nagy feltűnést keltett Hollókőn, s szinte zarándo
koltak a ravatalhoz.

A halott friss virágok közül mosolygott ki. Mindenki fázva 
nézte az iszonyú képet, s mindenki őszinte részvéttel távozott. . . .

* 5j<
*

Mikor Lesinay megkapta a hirt, pillanatra meglepte, de 
aztán mindjárt a következő perczben valami különös gondolat 
ütötte meg. csaknem mosolyogva kérdezte magától:

— Erre talán büszke is lehetek ? — egy leány öngyil
kossá lett — értem ! . . .

A zsidó-irodalmi mozgalmak a Gaonok 
korszakában.

Ir ta :  W i n t n e r  S a m u .

A gáoni korszak a 7-ik század közepétől 1038-ig 
H aj-G áon1 haláláig terjed. A zsidó tudományosság köz
pontja ezen időszakban: Sura és Pnmpeditha, melyek 
már a thalinud keletkezése korában is léteztek, s csak a 
gáoni korszak végén szűnnek meg a vezér szerepet vinni. 
A gá >nok működése különösen alibin állott, hogy a val
lás-törvény fejtegetéseit, a vitákat összegyűjtve, később 
írva Őrizték, tanították. Ezen eljárásuk mintegy folytatása 
volt az ezen kort megelőző rendszernek : kétszer gyűltek 
össze, s hallgatták az előadásokat; vitatkoztak, a felme
rült differenciákat megfejteni, kiegyenlíteni igyekeztek. 
Másik hivatásuk a halahca2 terén mutatkozik,

A zsidók ezen időben Ázsia keleti,- Afrika északi,- 
Európa déli részén laktak. A diaspora tagjai közt az

1 G áon=fenség, a babilóniai iskolák fejeinek kitüntető neve. Abstr. 
pro concreto. Je lö lik  igy Istent is==göón Jaakób.

2 Halaeha a tisztán törvényi elemet magában foglaló fejtegetés.

érintkezés a közlekedési eszközökre tekintettel mindinkább 
csökkent, az egyes országokbeli egyének főleg levólileg 
voltak még összeköttetésben a babilóniai iskolákktl. Ezen 
levéli tudakozódásokra adott feleletek irodalmilag is meg 
vannak örökítve a tösubót haggöónim-bari, melyet most is 
bírunk. A legtöbb Gráon csak igy örökítette meg nevét 
irodalmilag. Az első munkák a responsumok után nem a 
Gáonoktöl származtak. A 7-ik század közepéről bírjuk a 
söiltoth-t (héber saaláh,) szerzője Achaj Sabbchai városá
ból, ki szintén pályázott a Gáonságra, de nem lett meg
választva. Az egyes kérdések benne a beti szakaszok sze
rint varrnak beosztva, s először az isteni tisztelet alkal
mával lettek előadva. Többnyire lialachai tartalmának, 
ritkán agadaiak , 3  (söiltoth dörabbi Acbai-nak is nevezik). 
Két nagy munka, ennél sokkal híresebb és tekintélyesebb 
szerzőtől, szintén nem Gáontol származik; ha’achot gödo- 
loth, szerzője Simon, Kajráh4 városából. E munka az első 
kísérlet a thalmud oly előadására, melyben a gyakorlati 
érvénynyel bíró törvények dolgoztatnak fel, mint a mischna 
főczímek szerint. Egy másik haláhcoth czímű baláchoth 
pöszúkoth vajy baláchoth kötúoth-nak is nevezett mű szin
tén említésre méltó, mely már Jöbudaj Gáon munkája, 
mely valószínűleg Simon nyomán készíttetett, eredetiben 
nem maradt reánk, hanem csak a halakoth gödolóth 
olyan alakja, mely Jöhudai nézeteit is fölvette.

A gáoni működés első sorban nem irodalmi, de gya
korlati, s mint a babilóniai zsidók vallásos fejei, felügye
lői tiszttel bírtak.

Első tekintélyek; az e.rilarchák, Ros baggáloth, ara
múl Rés gáluthá kik a Dán házából leszármazottaknak 
tekiutették magukat. A Gáonutussal összefügg a Karaiták 
keletkezése.

Anan, Dávid Gáon fia a zsidó vallásnak az eddi
gitől eltérő alakját alapította. Azon elvből indulva ki, 
hogy a szentírás mellett más hagyománynak helye nincs, 
ignorálták a zsidó tudománynak az Amórákig történt 
fejlődését; a mikrá a zsidóság alapja, innen ők böué mikrá 
és így káráim-nak nevezve szemben a Rabbanitákkal, a 
„ tanítók híveivel. “

Jeruzsálemben még bizonyos előszeretettel is viseltet
tek az uj szekta i rá n t ; egy rés/.ök magukat ab!é Zion- 
nak nevezték, s aszkéta életet éltek. A Karaiták és Rab- 
baniták közti különbség külsőleg is kifejezésre jutott. 
Némely dolgokban nagyobb hűséggel ragaszkodtak a tör
vényhez, mint az utóbbiak, mint pl. a sökhitáh-ban; kö
vetelték, hogy az ünnepeket a hold szerit, t állapítsák 
meg; azt állították, hogy a szombatnak vasárnapra kell 
esni, s ennek a megünneplésére még gyertyák gyújtása 
is tilalmas volt; a liturgiával szakítottak ; a biblia külön
böző verseit egészen más módon, önkényesen állították 
össze; nagyon súlyosak vol.ak házassági törvényeik, stb.

Főfontosságot föllépésüknek azon későbbi eredmény 
kölcsönzött, hogy ismét a szentírás lett a zs.dó tudomány 
központja, hogy visszatértek a világosság forrásához, mely
től már nagyon is eltávolodtak. A Karaiták  elve: khap- 
pisú böorajthá sappir — khakerú bötthoráh haröbbe (mé- 
lyedjetek el a szentírásba) a Rabbaniták körében is jó
tékony hatást gyakorolt, ez utóbbiak kénytelenítve valának

3 Elbeszélő.
4 Nem az egyptomi, mert ekkor az még nem neveztetett igy.
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szellemi erejük nagyobb megfeszítésével kelni tanaik vé
delmére. Anan  utódja Niszi ben Noákh hozta rendbe a 
Karaitálc tanait.

A liturgiái költészet teréu uj ág keletkezik, nem 
érik be többé a régi imák terjesztésénél a bibliai nyelv
vel s ennek költészeti fajaival, hanem valószínűleg a syr 
nyelv mintájára rímekben és akrostichouokban kezdenek 
írni Ilyenek: Jozé ben Jozé, Janai, s a legkitűnőbb 
Eliezer h. Kalir vagy K a lir ij  ez utóbbirak számos 
költeménye lett imává elfogadva. Költeményei nehezen ért
hetők. mert folytonos célzásokkal s utalásokkal van tele. 
Egy másik nehézség költeményei megértésénél az, hogy 
ő nemcsak a szentírás szavait, hanem az utána következő 
kor szókincseit is felhasználja s önkényesen alkot oly 
igealakokat, melyek a bibliában nem fordulnak elő.8 A 
ki azonban ezen nehézségeket legyőzi, élvezni fogja a 
valódi, igen tartalmas, s mindig magas szárnyalást! költőt.

ő t tekintik az első kiváló Paatan-nak' Kalirral 
állapodott meg a makhözór. E költemények, melyekkel 
az isteni tiszteidet toldották meg, első sorban az elő- 
imádkozók termékei, kik többnyire igen tehetséges emberek.

Ezen időbe esik a biblia pontozásának a megálla
pítása. Hogy a thalmud befejezése előtt a biblia még nem 
volt pontozva, annak legfőbb bizonyítékát épen azon kö
rülmény képezi, hogy a thalmudban soha a pontozásra 
czélzás vagy hivatkozás nem történik, habár erre igen 
sok alkalom nyilt volna. Ezen állapota a bibliának azon
ban nem involválja magában azt, hogy az olvasás önké 
nyesen történt, hanem ez szintén a hagyományhoz tarto
zott épen úgy, mint ma a thalmud, s egyéb nem ponto
zott iromány olvasása. A történeti hűség kedvéért meg 
kell azonban jegyeznem, hogy a masszorának egyik ré
sze, a köri és kötib. már a thalmudban is előfordul. Meg 
is számlálták a verseket és betűket s a szófrim, első j  
ilyen: Ezrei, erről nyerték nevüket. Ez időöen határoz
ták meg a marginális jegyzeteket is, pl. a margón a 
lám ed lót ho nnai; Liyovfiinop.

A masszra gyúpontja Tiberidsban volt, mely azon- j 
bán nem egységesen készült, hanem a régi szentírás ma
gyarázók nézeteiből lett összeállítva.

De van egy más pontozás is, mely lényegesen kü- ; 
lönhözik a mienktől, hol felül vannak a jelek (nálunk 
az ú t és ó-t kivéve alul vannak). A mi pontozásunk neve: 
nökúd tővarjá, míg amazoké: nökúd asúr. A leghíresebb 
masszoretikus: Áron ben Mózes ben Achér; az ő kézira
tain alapszik leginkább a mi masszoránk. Említendők 
még M ajmuni és Ben Naputali, kik közt gyakran vé
lemény különblég van

Az irodalom egy másik virágzó ága ezen időben a 
Kabala; a legrégibb ilyenekkel foglalkozó könyv, mely 
reánk maradt: a széfer jőcziráh, mely mint a mischna, 
proliim és mischndkra oszlik. Alapja, hogy 10 szám és 
21 betű képezték Isten teremtésének eszközeit. A thorát 
is eszköznek tekintették; a thora helyett a betűknek tu
lajdonították a szentséget, mely thorának való. Első volt, 
ki a betűknek fontosságot tulajdonit:

5 Vagy az atyja vagy hazájának neve: alkalmasint Itáliában lakott: 
Cagliari

6 H ibb it gyökének ö bátot tekintette.
’  Ezen sző a m idrd seh b a n  is e lő ford ul; a szó elhéberesedett görög szó : 

zrou/Tíjf, 7ri/(r>jí-ből páat ige és piát valamint paatán főnevek.

Akiba serinek alapján tették megőt a széfer jőciráh szer
zőjének, míg mások ezt egészen Abrahámnak tulajdonítják.

Különösen veszélyes irányt kezdett ezen munka meg
honosítani; Isten lényének testileg való fölfogását prokla- 
inálta; a targumtól eltérőleg, mely még el akarta kerülni 
az anthropomorfistikus részeket, Istenről, mint óriási lény
ről írtak, s a leghíresebb munkák egyikében, a siúr 
kőmáli bari Isten tagjainak hosszúsága roppant számokkal 
van kifejezve.

A későbbi bölcsészek, M ajmunival élükön, főleg ez 
ellen küzdöttek.

Ezen időbe esik a thorára és megittam  vonatkozó 
midrásch munkálatok befejezése is.

A leghíresebb Gáou Saadia (szaadi oltalmam.) Fa
júm, felső egyptomi városbd. (892 — 942.). Egyptomból, 
hol 30  évig lakott, hívták meg Babyloniába, a mi igen 
ritka eset volt. Műveit arabul irta, s ez csak előnyére 
szolgált, mert ez a nyelv lett uralkodó az izlam orszá
gaiban: Babyloaiában, észak Afrikában Spanyolországban.

A szentírást arab nyelvre fordította s magyarázattal 
ellátta. 0 volt az első, ki a héber nyelv buvárlatába 
bocsátkozott; írt nyelvtant és szótárt. Halacliai művei 
héber és arab nyelven jelentek meg. Főműve: széfer emú- 
nóth vödéoth, vallásbölcsészeti mű. A cziinben nem a hit 
és tudás, de a vallási s bölcsészeti néze-tek egybevetésére 
utal. Mint ilyent, úttörőnek tekinthetjük. Számos moha
medán bölcsészszel érintkezett, de önálló abban, hogy a 
szentírásról kimutatta, hogy az megegyezik az ész kutatásai
nak eredményével. Ezen művét a 12 ik században fordította 
le héberre Jehuda ibn Tibbon, déli Franc/,iaországbati.

Saadia i égy irányban működött
1 . a szent írást arab a fordította s magyarázattal el

látta; a héber nyelv szabályait kimutatta; szótárt írt.
2. a Karaitákat s más eretnekeket czáfolta meg az 

írás alapján.
3. Bölcsész volt.
4. A lialacha terén írt responsumolt utján is kitűnt
Utána ben Sachja volt Gáon, de ez visszavonulván,

a surai iskola megszűnt. A pumjpeditai iskola elsőbbsé
gét Schrira Gáonnak köszönhette, ki személyi jelenté- 
kenysóge és irodalmi működése folytán lett híressé, vala 
mint Hai gáonnak. Schrira, és 11 ai íokép thalmudisták, ez 
útebbi bölcsészetiéi is foglalkozott. Schrira főleg egy le
veléről híres, igereth Schőrirá gáon, mely felelet egy 
Kairuvánból hozzá intézett kérdésre. Felsorolja ebben a 
tanaitok és amorák érdemét; elmondja a babyloniai is 
kólának történetét: ríjfc’8 lettem választva Ód
onná —  íg y  vezeti be a saját • biográfiáját —  e's or- 
dináltuk Hai fiunkat “ “] ÍTD Hív né, tessék az örökké
valónak, hogy méltasson bennünket Izrael vezetésére.

a r

&*. ifjúsági M l.
(M árczius 15.)

Ideges, izgatott alakúk mindenütt az ős kollégium komor 
falai között . . . izgatott bálrendezők a városháza nagy ter- 

| m ében s mindenkinek arczán élő kérdőjel gyanánt olvasható: 
! mi lesz m ár m ost? !

8 Gáonok még m indig a Seleúkidák ( — 312 ) aerája szerint számitoltak
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Hála az egek urának ama fájdalmas hir, mely egy per- 
czig mindenkinek szívén keresztül nyilallott, ki hallotta azt, 
s az első hallásra mindenkinek lelkében kétségek támadtak : 
csak vak hir . . .  jó kövér, távirdai kacsa volt. S így te rm é
szetesen habár folyton remegett is szívünk . . .  a már előre 
sokak által epedve várt tánczmulatságot sem vettük le a napi 
rendről, . . .  de mégis mintha mindenkinek arczán látható 
lett volna a válságos hir beteljesedésétől való félelem. Da
czára annak, hogy a hir, így megdöbbenté városunk közönsé
gét s vidékről begyűlt vendégeinket; mégis ifjúsági bál soha 
sem volt oly népes és annyira sikerűit, mint a mostani, a 
melynek lezajlása után még most is őszi ködként borúi fe
jem re a  mámor, a zene rithmusa s a parfümtől telített levegő 
maradványa. Reportérnek, ki híven teljesíti kedves kötelessé
gét, nehezebb dolga még nem volt, mint nekem, valóságos 
felfedező utazás az ilyen, — ismeretlen világtájak felé. Epén 
ezért —  ha az utóbbi névsorból egy-egy bájos név kimaradt 
volna . . . legyen mentve, önhibám nélkül történt az, ott 
voltak a hölgy koszorúban :

Leányok : Abaházi Erzsiké, Árvái Ilona, Batta Mariska 
(Gégény), ílorsos Berta, Csajka Emma (Szánthó), Debreceni 
nővérek, Erdélyi Rózsa (M.-.íesztreb), Fukonides Ilona (Gégény), 
Gyarmathy Margitka (B.-Ujlak), Gönczy Boriska (Tokaj), Haury 
Etelka, Horkay Anna, Hunyady Eugénia, Inczédi Etelka, Kapi
tány Bella, Karácsonyi Ilona, Kérészy Emma, Keresztúry 
Mariska (K. Helmecz), Kormány nővérek (Zsadány), Köröskényi 
Ilona (Kolbása), Korchma Margit (Agárd), Kovácsy Anna (Tállya), 
László Margitka, Makiári nővérek, Marikovszky Annuska, Ma- 
rasca Júlia. Molnár Margitka (Ungvár), Mock Margitka (Vaj
dácska), Nadler Milka (Igló), Nagy Erzsiké, Nagy Szeréna. 
Nemes Sárika, Szakadi Etelka, Szinyei nővérek, Szívós Irén, 
Takács Margitka (Nagy-Mihály), Tóth Ida (Kázmér), Üjj Anna 
(Lagmacz), Vass Gizella, Zsindely nővérek.

Ú rnők : Borsos Györgyné, Csajka Endréné (Szánthó), 
Debreceni Bertalanné, Erdélyi Sándorné (M.-Jesztreb), Hubay 
Józsefné (B.-Beresztúr), Hunyady Gyuláné, Horkay Istvánné, 
Kapitány Jánosné, Kérészy Istvánné, Korchma Menyhértné 
(Agárd), Kormány Gyuláné (Zsadány), Kőpataky Gyuláné, 
Köröskényi Ágostonné (Kolbása), László Jánosné, Marikovszky 
Péterné, Makiári Miklósné, Mitrovics Gyuláné, Mock Imréné 
(Vajdácska), Nagy Gáborné, Nemes Ferenczné, Novák Lajosné 
(Ungvár), Pásztor Sámuelné , Szinyei Endréné, Szinyei Ger- 
zsonné, Szívós Mihályné, Steinfeld Jenőné, Újlaki Istvánné, 
Üjj Istvánné (Lagmacz), Zsindely Istvánné.

E G Y L E T I  É L E T
f" Vitatkozás. Érdekes vita folyt le február hó 28-án a 

jogász-egylet kebelében; Sinka Endre és Bíró Lajos II. éves 
joghallgatók vitatkoztak e kérdés felett: »Fentartandó-e az
uzsora törvény vagy n e m ?  Először Sinka Endre a kérdés 
kitűzője emelt szót s az uzsora törvények történeti múltjáról 
megemlékezve, ismertette magát az uzsora törvényt; majd 
rá térve a tulajdonképeni vitatkozásra, a kérdés ellen foglalt 
állást, azt a tulajdon-joggal, az egyezmény szabadságával 
ellenkezőnek és közgazdaságilag is helytelennek tüntette föl. 
Biró Lajos ellenben az uzsora törvény fentartása mellett emelt 
szót, érvekkel s példák felhozásával czáfolta ellenfele állítá
sát és a kamatszabadság közgazdaságilag s politikailag vesze
delmes voltát vitatta.

A jogász-egylet a vita eldöntésére a gyűlésen jelenlevő 
Dr Ballagi Géza szaktanár urat kérte fel, aki elismerte ugyan, 
hogy elméleti szempontból a Sinka Endre álláspontja kifo- 
gáslalan, de a kérdés gyakorlati oldalát tekintve a Bíró Lajos 
javára  döntötte el a vitát, s az uzsora törvényt hazánk v i
szonyaira való tekintettel fentartandónak nyilvánította.

A jogász-egylet a vitatkozókat az elismerés mellett 5 — 5 
frt jutalomban részesítette.

Az ifjúság ez évben is 10 forintot tűzött ki egy márcz. 
15-ét dicsőítő ódára A díjat Szilva István, IV. é. h. h. nyerte

el, lapunk elején olvasható költeményével, mely az ünnepélyen 
is felolvastatott. Egy másik alkalmi költeménye pedig dicsé
retet nyert.

A Jogász-egylet és a tleák-kongreszus. Az országos ifjú
sági millenniumi bizottság által folyó hó 17 és 18-ára meg
állapított deák-kongreszusra, hová nem csak a hazai, de 
a külföldi ifjúság némelyike is elküldi a maga képviselőit: 
jogakadémiánk polgársága hasonló módon részt vesz, miután 
képviselőkűl Mezőssy László egyleti elnök és Németh Kálmán 
alelnök-ellenőr önként ajánlkoztak.

Az ifjúsági tűzoltó-egylet a gyakran ismétlődő tűzese
teknél kifejtett buzgalma elismeréséül, megrongált szereinek 
kijavítására a városi közönségtől gyűjtőíven 50 frtot kapott. 
A mellett a főiskola több tűzoltó készüléket, szivattyú csövet, 
kézi-fecskendőket, vedreket hozatott, hogy ilyen módon lehe
tővé váljék az egylet sikeres működése, a mi eddig az 
anyagi körülmények miatt valóban nehéz volt. — Fogadják 
az egylet nevében a jóakaró adományért e helyen is kö- 
szönetünket.

APRÓ HÍREK.
—  Nagylelkű adomány. Báró Vay Miklós a sárospataki 

főiskola világi főgondnoka, a főrendiház elnöke, a sárospataki 
főiskolához, s közelebb annak ifjúságához való nagylelkű r a 
gaszkodását igazán meghatóan érezteti. —  0 , ki szellemi és 
testi erejét egyaránt, folytonosan hazája, egyháza és főisko
lánk ezéljainak szentelte, most még élte alkonyán is — ott 
állva a küzdők sorában; — nem csak nem feledkezik meg, 
sőt figyelemmel kíséri lépteit annak az ifjúságnak, mely m i
dőn határtalan lelkesedéssel, valódi imádattal csügg a »Jó 
Öregen :« még csak kevéssé róhatja le kötelességét.

Igazi atyai jósággal írott levél kíséretében küldött nagy
lelkű adománya hirdeti legújabban a nagynevű áldozatkész 
főúr jóságát, midőn a napokban 800 frtot küldött, melyből 
100 frt az akadémiai Irodalmi Önképző Társulatot, 100 frt a 
Tompa-szobor -alapot, 100 frt a szépészeti múzeumot illeti, 

i Részünkről legyen köszönet atyai jóságáért a legmélyebb
I tisztelet és hála. S végűi egy szívvel, egy lélekkel eme mind-
| nyájunk kívánsága, hogy az isteni gondviselés, mely m ég nem 

régen nehéz betegség után is megtartotta hazájának, egyhá
zának s a sárospatai főiskolának : tartsa meg, őrizze meg őt 
számunkra még sokáig.

—  Márczius 15-ike főiskolánkban. Főiskolánk ifjúsága a 
nagy nemzeti ünnepet a szokott lelkesedéssel s a nagy kö
zönség szokott érdeklődésevei ülte meg. Reggel 1/29 órakor
testületileg jelentünk meg az Isten házában, hol áhítatos ér
zelmeinket nt. Bálint Dezső ref. lelkész úr tolmácsolta meg
ható szép imával. A délelőtti órákban szárnyra kelt hír, mely 
a legdicsőbb magyar ember halálával rémítgetett, majd meg
zavarta a nagy ünnephez készült hangúlatot, de szerencsére 
alaptalannak bizony ült, s a lelkesedés nem lohadt, sőt száz
szoros erővel kitörve adott kifejezést az éljenekben áldáskí
vánásunknak ősz fejére az élete véghatárán álló dicső aggas
tyánnak. Ez a lelkesedés és rajongás is Kossuthért és nagy 
eszméiért bizonyos záloga annak, hogy Kossuth él, élni fog 
örökké, nem hal meg soha ! Maga az ifjúság által rendezett 
ünnepély d. u. 3 órakor kezdődött s tartott '/2b óráig az is
kolai imateremben, következő műsorozattal : 1. Talpra magyar. 
Előadta az énekkar. 2. A lkalm i beszéd. Erdélyi András szé- 
niortól. 3. Iíossuth-dalok, Előadta a zenekar. 4. Kossuth Lajos. 
Ormódy N.-tőI. Szavalta Bajusz Andor. 5. Márczius 15. Adámy 
R.-től. E'őadta az énekkar. 6 . Márczius 15. (Alkalmi óda.) 
Szilva Istvántól. Felolvasta Rohoska József. 7. H unyady in 
duló. Erkel Ferencztől. Előadta az ifjúsági zenekar. 8 . A  hon
véd özvegye. Arany Jánostól. Szavalta Szentpétery József. 9. 
Kossuth-induló. Előadta az ifjúsági énekkar.

N yom tatta  S teinfeld Jen ő  az ev. ref. főiskola betűivel.
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| KOSSUTH LAJOS. |
Goethének, ennek a nagy költő-zseninek sikerűit 

a tizenkilenczedik században epopéját í rn i : oly költe
ményt, a hol istenek beszélnek és cselekesznek. 
Elvitázhatlan, hogy másoknak a zsenije elégtelen 
volt hasonló törekvésekre: az angyalokat és szente
ket csak operai gépekké alacsonyították.

Goethe diadalmaskodott: megírta Faustot, a leg- 
elragadóbb költeményt, melyet valaha írtak.

Magasztaljuk nagyszerű művét a legnayyohb 
németnek, a kiben bizonyára bőven meg volt a szel
lem, ügyesség és lelemény . . .

S a legnagyobb magyar, Kossuth Lajos, meg
csinálta nemzetével a tizenkilenczedik században 
a legfönségesebb epopéját, a természetfeletti küzde
lem által oly fönségeset, a melyhez hasonló csak a 
Homér és Dante agyában fosforeskált. És itt eltörpül 
a Goethe dicsősége a legnagyobb magyaré mellett, 
mert ez az epopéja nem költői fictió többé, hanem 
megtörtént valóság, a melyet bámult az egész v ilág ; 
ez nem a költészeté, hanem a történelemé, s időtlen 
időkig hirdetni fogja a magyar nemzet erejét és 
héroizmusát.

Itt csak emberek beszéltek és cselekedtek, de 
úgy, mintha félistenek lettek volna mindannyian. 
És ennek a világraszóló nagy nemzeti epopéjának 
megkezdéséhez és keresztülviteléhez nem lehetett 
elég a szellem, ügyesség és lelemény: ezt csak egy 
ihletett lángész csinálhatta meg, a kiben mellé meg 
volt az a merészség, bátorság, a melyet csak a 
Michel Angelo prófétáiról tételezhetünk fel.

S ez a titán Kossuth Lajos volt, a ki többé 
nemcsak a magyar nemzeté, hanem az egész emberi
ségé, a világtörténelemé, mert ő a népszabadság 
géniuszának inkarnácziója.

Mily fönséges alak! Megittasúlt csodálattal gyö
nyörködünk benne, a kiben oly nagy mértékben 
megvolt mindaz, a mi isteni az emberben és kiváló
ság fajunkban. Még az álom-regények fantasztikusan 
nagy alakjai is törpe gnómokká zsugorodnak az ő 
epikai nagysága mellett. Olyan bölcsészi symbolumot,

mint Faust, alkothat a szerencsés zseni, csodálat
keltő hősöket teremthet a ragyogó fantázia, de 
embert, a kiben meg legyen minden fényes tulajdon
ság és pedig teljes tökélyben, nem képes a lángész 
sem megálmodni: ilyet csak a természet ősereje és 
művész-keze teremthet, mikor az Isten nagy idő
közökben kinyilatkoztatja magát, mikor a Napóleonokat 
és Kossutholcat teremti.

Senki sem tagadhatja , hogy Kossuth ilyen 
fönséges, világtörténelmi alak, a kinek ha voltak 
is hibái, azok nem az egyéné, hanem az emberiségé.

Mit csodáljunk, melyik oldalról gyönyörködjünk 
ebben a hatalmas emberben, a kinek lángesze ép 
oly nagy volt, mint a mily végtelen haza- és szabad- 
ságszeretete, s rajongó lelkesedése a nagy nemzeti 
eszmények megvalósítása iránt?!

Minden téren, a hol működött, bámulatos az ő 
teremtő zsenije, s nagysága kétségkívül mostoha
testvére a Napóleonénak. Nagy volt, midőn az aviti- 
kus eszmék ellen megkezdte a harcot, s megterem
tette a magyar hírlapirodalmat.

A sajtót „óramutatóvá tette a nemzet életében, 
hajnalcsillagává a világosság napjának, a jelen izzadó 
munkásává, mely a jövőt előkészíti; élesztő fuval- 
mává a rejtekben csillámló eszm eszikráknak; őrévé 
a jogszerűségnek ; reményhorgonyává a szenvedőnek, 
zászlóvá, mely körűi tábort .üssenek, kiket egyenlő 
elvek vezetnek“.

Nagy volt, midőn a nemzet jogait követelte, s 
fönséges mikor a nagy nemzeti ügy iránt való 
magasztosult rajongásában elhatározása gyors, mint 
a kardrántás, s fölteszi nemzetének „a lenni vagy 
nem le n n i!“ végzetes kérdését.

Egy ember, a kiben a többi fényes tulajdonok 
mellett meg volt a szónoknak minden megkívánt jel
lemvonása, s egész világ elismeri ezt a magyar 
Demosthenest a tizenkilenczedik század legnagyobb 
szónokának.

A zsoltárosok és apostolokéval vetekedő lelkese
dése, hangja, mely átható volt, mint a héber pró
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féták lyrai kiáltásai, elragadják a nemzetet, szavá
nak varázshatalma alatt főikéi és győzelemről-győze- 
lemrc szállva harczolja át a jogos harczot, — mese
mondáséhoz hasonló kápráztató kivitelben.

A magyar szabadságharcz történetében örök 
időkre a Kaskuth Lajos neve lesz legfényesebb.

S mikor ez a nagy ember elbúcsúzott hazájától, 
mily óriás lett a külföldön: a világtörténelem alak
jává  nőtt fe l!

A nemzeti ügy elvesztése fölött szenvedett fáj
dalmában víziói v a n n a k : vérben úszó holttestek
tűnnek föl előtte, majd mintha halálos dalt hallana 
zúgni eltemetett nemzete fölött; e vízióktól nem 
tud menekülni s nagyszerű megindulásaiban nagy
szerű tetteket művel. A legklasszikusabb szónok
latokat tartja a művelt világ minden nyelvén, csak
hogy elnyomott nemzetére terelje a világ figyelmét. 
És szónokol úgy, mintha a szabadság bibliája ő 
benne beszélne a világnak!

Az ihletett szónok lendülete és ereje ellenállha- 
tatlanúl megtöri az idegenek kétkedését és meghódítja | 
a hitet. Mint az ősforrás méhéből hullámzó habok, 
oly könnyen teremnek fönséges gondolatai, hallgatói
ban föllelkesűl az ész és abban a pillanatban meg
szüli a csodálatot.

S a művelt világ méltónak találta részvétére 
ezt a maroknyi népet, mely oly csodás tetteket 
művelt az emberfeletti küzdelemben; elálmélkodott 
a Kossuth epikus nagyságán, s bámulta a magyart, 
hogy ilyen nagy ha van, mint Kossuth J^ajos!

Nem lehet tagadni, hogy igazán rászolgált 
mindkettő a csodálatra . . .

S mikor más ember legfeljebb a nyugalom 
után áhítozik még, kivált ha az átélt négy-öt évtized 
küzdelemmel, dicsőséggel teljes volt: Kossuthot vég
zete nem hagyja nyugodni, de ellátja szellemileg és 
teítileg kiváló erővel, s mondhatni, éveken keresztül 
a legnagyobb szerepek egyikét játszsza a világ szín
padán.

Tekintsünk végig azon a dicsőséges pá lyán , 
melyet Kossuth megfutott, s elkáprázott szemmel 
állunk meg a nagyszerűségek végnélküli sorozata 
előtt. Pályájának minden egyes momentuma fölött 
önkéntelenül a költővel fogunk felkiáltani, hogy ez:

Egy álom-regényből 
Egy álom-fejezet 1

Mikor visszavonúl, s azt hiszi mindenki, hogy 
a nyugtalan szellem végre pihenni akar: életének 
egy másik fényes szakát kezdi meg: a lángész leg
szebb diadalait aratja. Megírja nagyszerű történeti 
munkáit, s meghajlanak mindenkor e felséges elme 
előtt, mely szédítően magas ormokról vonja le az 
eszméket, s szellemének egy-egy elgyújtott villámától 
megfényesedik a múlt nagy éjszakája, s fényénél 
bepillanthatsz a jövő századok ködébe.

Milyenek ezek a K ossuth-m unkák! Nem szá- ; 
ráz történeti iratok ezek c su p án : egyes lapokon ! 
a lánglelkű szónok beszél hozzánk belőlök, s csak 
a hang és taglejtés hiányzik. Stylje? Emlékosz
lopa a magyar stylnek. Mennyit tudott ez az em
ber ! A különböző tudományok mérhetetlen mélyét |

kellett bejárnia ennek a csodálatos zseninek, laikus 
léttére csak így tudhatott annyi rejtett szubtilitást!

A történelem halhatatlan nagyjai közé sorozta 
őt, de micsoda hideg fényesség ez ahhoz a halha
tatlansághoz képest, melyet itten talált, a magyar 
nemzet szivében. Kit a magyar nép megszeret, meg 
van az szeretve, s Kossuthot imádattal szerette! 
Mig élt, eljárt hozzá tanácsot kérni, s édes apjának 
a szava kijelentés volt előtte; megértette fenséges 
fájdalmát, s imádta mint a szentséget.

Minden, a mi Kossuthra emlékezteti, magasz
tos érzelemmel tölti cl, s nincs az a kőszívű magyar 
ember, a ki szívigható megindulást ne érezne egy 
ilyen dal ha llásakor:

Kossuth Lajos ablakába
Kinyílott a ró z sa ;
A hogy kinyílt, úgy lehullott
Minden levél róla . . .

Mikor meghalt, a nemzet zokogva borúit le 
ravatalára, mint midőn egy család az édes apát 
siratja ki. Aztán rendezett egy olyan temetést, a 
milyen talán nem volt és nem lesz e világon soha! 
És ez cseppet sem lesz különös. Csak a magyar 
képes ily rajongó szeretetre, de —  ki tudja —  
támad-e még ilyen nagy a magyarok között?

Ez a temetés nagyon közel járt a diadalünnep
hez, s kétségkívül a mikor az embert temettük 
Kossuthban, ugyanakkor diadalünnepet ült az ő 
szelleme, mely mindörökké itt él közöttünk.

 * .   . . . .

Egy tavaszi estén fekete sáv vonúlt át az ég
bolt kékjén . . . aztán nemsokára egy csodafényes 
csillag gyúlt ki az apró fényszigetek között . . .

Demeter Bertalan.

Kossuth halálára.
Sírjon ríjon bújában a 

M agyar nóta:
Nem volt ennyi oka sírni 

Mohács óta!
Imádságunk olvadjon szent 

Z s o lo z s m á b a :
Millióknak nagy fájdalmát 
Úgy zokogja e hazába!

Hervadóban Turinban a 
Piros rózsa,

Nem kapunk m á r több virá g o t 
Soha ró la!

Meghalt Kossuth, a szabadság 
P ró fé tá ja :

Nem esik m ár soha többé,
Áldó eső kalapjára. . .

Ö rö k re  fog ez a bánat 
Nekünk fá jn i;

Mi va g yu n k  a Kossuth Lajos 
K a to n á i;
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Mi va g yu n k  az ő imádott 
Regementje:

Minket ölelt legforróbban 
Olthatatlan honszerelme!

Kötözzünk hát, kötözzünk g yá s zt 
Kalapunkra,

T ű z z ü k  ki a gyászlobogót 
Ablakunkba!

S ki nagy nevét örökségül 
H agyta re ánk:

M agyar ifjak! sirassuk el,
Tem essük el édes apánk!

Sirassuk el: könyünk legyen 
A  párnája;

Tem essük el: szívünk legyen 
Síri á gya!

Úgy édes lesz majd sírjában 
Pihenése;

Úgy élni fog nagy szelleme 
Nemzedékről-nemzedékre!

Sírjon-ríjon bújában a 
M agyar nóta:

Nem vo lt  ennyi oka sírni 
Mohács óta!

Imádságunk olvadjon szent 
Zsolozsmába,

Millióknak nagy fájdalm át 
Úgy zokogja e hazába!

S z i l v a  I s t v á n

Kerti siesta.
Nem mondom, hogy • nem szeretem a gyümölcsöt, fő- 

Lép ha nem jut eszembe az a dinnye, melytől Albert király 
Neszmélyen csömört, meg az a füge, melytől Mátyás király 
Bécsben hideglázt kapott.

Csikorgó rácsajtón belül az élvezet-haj hászó gyomor 
nagyon meg lehet elégedve. I. Napóleon azt mondta, hogy 
a  gyomor kormányozza a világot; Lord Byronra meg rá
fogták, hogy világfájdalmát emészteni nem biró gyomra 
okozá. A  gyomor befolyása tehát roppant nagy horderejű 
a közéletben úgy, mint a világtörténetben.

De nincs időm most filozofálni. Melegében kapom 
a dolgot.

A  mint beléptem a gyümölcsös kertbe, csaknem szent 
áhítattal gondoltam arra a dajkamesére, melyet még gyer
mekkoromban hallottam a szőlőről, a mosolygó almáról, 
meg csengő baraczkról.

Nemsokára túltettem magamat minden szent áhítaton.
Széttekinték.
Kgy terebélyes fáról narancsnagyságú baraczkok sár- 

gáltak felém. S ezt a tát rendezett sorban még 10— 20 kö
vette, ugyancsak e baraczk fájából.

Jobbra csinos bozótok közűi ribizke, piszke, málna 
mosolygott. Balra fiatal szilvafák gyöngéden inogtak.

Lábaimnál a törpe szederbokrok ere futott végig a 
kert talaján.

Azután még nehány óriás jegenye is ott állt, megbi- 
csakolva magát, mintha e kert rendőréül helyezték volna ide.

Fejem fölött a tiszta kék is kíváncsian nézett alá s a 
légben csapatonkint pletykáltak a verebek, tervet főzve talán 
a kert ostromzárolása tekintetéből.

Egyet gondoltam. Ily helyzetben méltán képzelheti 
magát az ember — madárijesztőnek.

D e nemsokára túltettem magamat a gondolatokon is. 
Nem gondoltam továbbá semmire.

Hozzáláttam a sisifusi munkához.
Legelőbb is a ribizke cserjéi közé telepedtem.
A  ribizke kissé savanykás volt.
Mindamellett édességet is élveztem, mert tudvalevőleg 

e gyümölcsnek sa já tság a : szájunkban az édes és savanykás- 
ból kevert, de teljes hármóniában, pikáns utóizt hagyni hátra.

Egyedül bizony elég unalmas volt a fárasztó munkaj 
fiirtönkint szedni le a gömbölyű kis ribizkét, s szemenkint 
rakni ajkaim közé.

Egyszer csikorgóit a rácsajtó. Odanéztem.
Adrienné lépe tt  be.
E méltóságos nőalak az öreg bárónak, ki e kertet is 

uralja, leánya.
De hát, hogy kerültem én ebbe a gyümölcsös kertbe f
Az alföld vidékére népismei adatokat jöttem gyűjteni 

s az öreg báró szívesen hivott vendégéül. Egy vasárnapon 
igen meguntam magamat, s az unalom sok rossznak oka.

Nehogy Michel Berend visító furiái üldözésének kite
gyem magamat, kedvetlenül dobtam e különben derék írót 
könyveim közé s elindultam az unalmat ölni.

Szerencsémre nyitva találtam a gyümölcsös kert ajtaját, 
s nemsokára csupa unalomból ribizke morzsolással kezdtem 
foglalkozni.

Mikor Adrienné baronesse bejött, behúzódtam a cserjék 
mellé s elhatároztam, hogy egy kis tréfát kockáztatok, ha 
meg nem lát.

Egy darabig haladt a főúton s aztán egyszerre megállt 
s megszólalt.

— Igen örülök, hogy nem vagyok egyedü l!
Fölfedezett.
Úgy lá tsz ik : olvasni jö tt  ide, kezében könyv volt. T a 

lán imakönyv? Nem! Legelőször is szokásos bók után e 
könyvre esett pillantásom. Nagy arany betűkkel volt sarkára 
vésve: »Lamartine.«

Tüstént eszembe ju tott  Lamartinenek egy ismeretes 
m ondata: »Dieu, amour et la poesie« stb. Igen, e pillanat
ban azt hittem, hogy e gyönyörű alakon teljes fényében 
ömlik el. mind a három: az Isten, a szerelem, meg a köl
tészet.

— B aronesse! —  törtem meg a bók után a csendet, 
nem minden elfogultság nélkül, —  talán terhére leszek önnek 
most, midőn egy isteni szellem, —  Lamartinenek társaságát 
igényli ?

— Óh, u r a m ! Ne gondolja, hogy e könyvből akarom 
megtanúlni a lélek rajongását, élveit, vagy ha  teszik, gyöt
relmeit. Untam magamat, s egyszerűen unalomból kaptam 
elő Lamartinet, hogy lapozgassam s éppen nem valami 
ábrándos czélból kerestem föl e kertet.

M egdöbbentett ez őszin teség!
E  pár szóban a Pandora-szelencze zárát láttam fölpattanni.
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Megértettem azonnal.
Adrienné nem k ö zn ap i : álmos lélek.
— Azért is uram, — folytatá, — nem hogy terhemre 

lenne, de sőt mint mondám, igen örülök, hogy találkozom, 
s hogy éppen itt találkozom önnel.

S helyet mutatott maga mellett egy hárspadon. — 
A baronesse nagyon kegyes ! — mondám, könnyedén mel
léje vetve magamat, —  de bocsánat, én tamáskodom abban, 
hogy oly nagyon örvendene e találkozásnak. Mondja meg 
őszintén, mivel, vagy kivel óhajtott volna most legforróbban 
találkozni ?

— Legyen, ha ön annyira speculativ szellemű, mint  
az ethnographok mindnyájan, megmondom önnek, mivel 
szeretnék én már régóta találkozni.

előbbi megdob-Ez a »mivel«, mert >kivel>-c vártam, 
benésemet kíváncsisággá fokozta,

— Kiváncsivá tesz b a ro n esse !
—  Ah 1 (egy blazirt sóha jtás . . . lásd az ujabb poétákat)

az uram, a Lethe  vize, a feledés folyama.
S itt mind a ketten elhallgattunk.
En a rövid szünetet megint filozofálásra fordítottam.

«Ah» és «oh» közt az a különbség, hogy egy üde kis leány 
«oh»-hal, egy delnő pedig «ah»-hal sohajtozik. Erre h irte
len eszembe ötlik, hogy a lady Wortles Montasu is a Let- 
hével akar találkozni valamelyik művében.

—  Baronesse, olvasta ön lady Wortles, Montasut ?
— Nem olvastam, nem, nem ! Mondtam már egyszer, 

hogy én nem könyvekből tanulom az életfilozófiát!
S mily kecsesen fintorított duzzadt piros ajkaival, mily 

kecsesen rázta sötét fürtéit.
—  Helyesen b a ro n e s s e ! — kezdék kontrázni, — én 

sem hallgattam sohasem Emersoura. Nem áll ! A  könyvek 
nem oktatók, csak unaloműzők !

— S főkép Lamartinet ugyan miféle élvezettel lehet 
olvasni ? Ezt a nevetségig ideges, affektált, önző és követelő 
embert, kinek nem volt szive, de ha volt, abban bizonyára 
négy kedvencz agarának idéálképe lengett. H a h a h a !

Ez a kacagás szentül meggyőzött, hogy egy delnővel 
van dolgom. Egy üde kis leány hihihivel nevetett volna.

— Úgy van baronesse ! — kezdék még jobban  kontrázni 
—- a ki átélte már életének azt a fázisát, melyben észlelé, 
hogy a nézőtér élvezetet, de a coulissák tapasztalatot adnak, 
bátran elsovároghat innen oly régiókba, melyek eszméit még 
nem koptatta el a földi lét zsurlakóve. Mon dieu, mily bohó
ság az itteni lét boldogságának keresztelt igaz szerelem !

Adrienné rám, én Adriennére mind növekvőbb érdekkel 
néztem. Egyikünk se gondolta, hogy hova vezet e kölcsönös 
licitátió. Rám nézve nagyon kellemetlenné kezdett válni a 
helyzet. Adrienné midőn belépett, bilincseibe vert. S azóta 
jóformán azt sem tudom, mit beszélek, oly gyorsan kezdett 
a  vér keringeni, különösen szivem körül, Adrienné arczán is 
szokatlan pir, viseletén pedig valami feszengés vala észre
vehető.

A rácsajtó fölnyilt.
Jean ebédre hivolt.
A  baronesse, boudoirjába tartva kaczéron szorított ve

lem kezet, s félsuttogással biztatott.
—  Au revoir, monsieur K örtvé lyessi! — estefelé, ha 

u n ju k  m agunkat, ismét a hárspadon.
Ez a »ha unjuk magunkat« olyan ribizkeszerű pikáns 

utóízt hagyott  szivemben. Andrásy Béla.

Lengyel hangok/ 
W m « h é l

. . Megnehezült az idők járása feletted 
óh haza ! . . . V örösm arty.

i .

Elhullt a győzelem hahér,
A nép bilincsre j u t , —

Hisz, a sors üldözöttjének 
Nem nyílik  — rőzsa-ut.

Börtönben a hon fiain 
Kínos rabláncz csörög,

8  a hon egén idegen vész 
Villáma mennydörög!

Mosolygva kell fogadni azt,
Mit a gög ’s önkény ad, —

H íjába! a rabszolgának 
Erezni nem szabad. . .

Kik —  inkább készek valának 
Szenvedni hős halált,

M int gyáván tovább is tűrni 
A nyomasztó igá i:

Megtalálók, mit oly buzgón 
Kerestek, —  ott alant,

Hisz' oly testvérien megad.
Mindent —  a síri hant!

Es kik e szakgatott hazát 
Elhagyták kínosan —  

l t o k o n n ő -  s gyermekek nélkül 
Bolyongnak hontalan!

Varsó! temesd el népedet, —
A  sír megásva.van,

Mely már úgy is csak hírben él 
8  más nép mondáiban. . .

II .

A tett emlékeket emel 
A sír jégöléből; —

De itt csak suttogva szólhat 
Ez árva nép felől.

Mert fél, hogy felriasztja a 
Szendergő Óriást,

Mely a honnak megadta a 
Végső halál-csapást!

A nép-remény, hogy egykor még 
E  hon virulni fog:

Elhalt, —  a Lengyel hunyt napja  
Többé föl nem ragyog.

* Ez a meglepően szép költemény, melyben igazán valódi költői erő 
nyilvánul, mint láthatni 1846-ból való, de eddig seholsem jelent meg. Az eredeti 
kézirat elveszett, s emlékezetből írta le a szerző. K ár lett volna elkallódnia.

S z e r  k.
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Az öserö, összabadság 
Halkan vonaglik ott,

Hol a nemzd fegyver helyett 
Koldus-botot fogott!

Ks hol a hon életerén 
Többen osztoznak el,

Nincs ott tavasz, mely a holtat 
Elevenítse fel!

Varsó! temesd el népedet, —
A sír megásva van,

Mély már úgy is csak hírben él 
S  más nép mondáiban! . .

Temesd! —  de bár legyen ez egy 
Könnyüzetlen halott:

—  Még verkönynyel siratand meg 
Az, ki most eltapodt.

Eőry Fiilöp Miklós.

Péter apostol jelleme.
Jézus tizenkét tanítványa közűi egy sincs, kinek 

jellemzése kéteseid) színben tűnnék fel az új-szövetségi 
iratok előadása után, mint Peter apostolé.1 Szinte ön
kéntelenül is felmerül az a kérdés az ember lelkében, 
hogy a sok elentmondó adat közűi melyik az igaz; me
lyik tünteti fel igazán Péter apostol jellemét? A ú  vall- 
juk-e hitelesnek, hogy ő teljesen gyönge jellemű e nber, 
ki most rajongó szeretettel, mondhatni imádattal csiigg a 
Mesteren, most vért is ontani kész Jézus védelmezésére: 
majd egy egyszerű leány előtt megesküszik: »nem ismer
tem azt az embert; nem tudom mit mondasz!«

Elitéljük-e őt, ki ma együtt eszik a pogányokkal, 
holnap megtámadja őket, a kiket igaz keresztyénekül el
ismert s a szabadabb szellem elől a szertartások és a 
törvény megtartásának köpenye alá rejtőzik.

Ha az érem egyik oldalát nézzük, Péter úgy tűnik 
fel, mint a legfőbb apostol, mint szikla, melyen felépíti 
az úr az ő anyaszeutegyházát; mint első az apostolok 
között, a kit a kulcs hatalmával ruházott fel Jézus; a 
ki egyedül volt bátor arra, hogy fegyvert fogjon az ül
dözött és elfogandó mester védelmére.

Ugyancsak ő volt az, ki az első pünköst ünnepén lel
kes szónoklatával megalapítá az első keresztyén gyüleke
zetei; s a kinek személyéhez és szerepléséhez fűződik a 
római pápák és a pa]»uralom egész hatalmi erőssége.

A másik oldalon pedig feltűnik az ingadozó nádszál 
jellemű Péter, a ki tagadja, hogy ő valaha látta volna 
is a galileabeli Jézust; megesküszik, hogy nem is ismerte 
azt, a ki felett erős lelki küzdelme alkalmával őrködött 
ls, a kinek védelmében egy poroszló fülét meg is sebesíté. 
Ugyancsak ő az, a ki Antiochiában megtagadja, hogy

1 Ide vonatkozó adatok: Máté X V I.  1 5 — 19; X X V I.  17 — 75, Márk. 
1X - 33— 36 ; X IV .  37-J-6G— 72, Luk. X X I I .  3 1 — 34, 5 6 - 6 2 ,  János X V II I .  
(oSel. U . 14— i o ,  G ál I I .  11 — 14.

együtt étkezett a pogány-keresztyénekkel, s midőn Jakab 
küldöttei megérkeznek, újra zsidóskodó lesz, ő, a ki már 
szabadelvű volt, a törvényhez ragaszkodik újra; mikor 
az előtt már ő maga u  keresztelt pogányt.

Az éremnek mind a két képe, ha nem hamis is, 
de nem eléggé őszinte, különösen nem az, a melyik a 
jellem gyönge Pétert mutatja fel. Ugyanis, ha mélyebben 
vizsgáljuk meg azokat a dolgokat, a melyek főleg a Jézus 
megtagadására s az antiochiai események előidézésére 
befolytak, különösen pedig, ha az adatok elbírálásánál az 
egyedül helyes alapra, a lélektanra helyezkedünk s be
pillantunk a jól-roszul megrajzolt apostolnak élőnkbe 
tűnő képébe; a dolog egész más világításban fog előttünk 
feltűnni.

A Jézus megtagadására vonatkozó adatok sötét fol
tot látszanak képezni Péter jellemén, akárhogy igye
kezünk is menteni őt, a ki ellen a tények szóknak: a 
tények ellen nem beszélhetünk s hiányos és terhelő tanú
vallomások után Pétert teljesen el. kell Ítélnünk s kimon
danunk reá a szigorú kritikát; Péter gyönge, ingadozó 
jellemű apostol volt. Azonban vegyük csak vizsgálat alá 
a teljes biztosság látszatának dacára is az adatokat lélek
tani szempontból. — Ha visszatekintek új-szövetségi tanul
mányaimra, — azt látom mindenütt, hogy Jézusban földi 
királyt vártak az izráeliták, szabadítót, messiást, a ki vissza
állítja Isten országának régi fényét; a letűnt dicsőséget 
visszavarázsolja s uralkodni fog a nép, Istennek népe, műi
den nemzetség felett.

Jézusban egész a végső pillanatig, egész a 12-ik 
óráig ilyet látott nemcsak a nép, a mely virágözönnel s 
hozsánua kiáltással fogadta, mikor bevonult Jeruzsálembe, 
hanem saját tanítványai is azt hitték, hogy ő az „lsai 
törzséből fakadt vesszöszál,“ kit a próféták megjósoljak, 
— hitték ezt annyira, hogy már az elnyerendő inéit ósá
gokról is beszéltek, sőt ezek felől kérdést is iutézének 
Jézushoz.

De reményök csalódásra vált, álmaik szerte foszlot
tak. Jézus, kit képzeletük oly magasra emelt; kiben csak 

»földi királyt, földi szabadítót láttak, a helyett, hogy fegy 
vert fogott volna a reátörő önkény és zsarnok hatalma 
ellen, azt mondá Péternek: »Tedd el a te szablyádat 
helyére, mert a kik fegyvert fognak, fegyver által kell 
elveszniük.« (Máté XXVI. 52).

Ő, a nagy és dicső vezérnek, királynak álmodott alak 
ott vonult durva szolgák, érzéketlen poroszlók között a 
főpap elé, — a kinek kérdésére mondá meg: hogy ő Isten
nek íia; király, de a kinek országa nem e világból való.

| Őt, a kire bámulattal és csodálattal tekintének azok, a kik 
környezetében voltak: kétszínű farizeusok, furfangos írás
tudók, népcsábító vének arczul verték, meggyalázták.

Ugyan lehetett-e ennél kínosabb, borzasztóbb lát
vány Péterre, ki egyedül merte Jézust a főpap ajtajáig 
követni!? Nem! bizonyára nem. A legridegebb ki
ábrándulás követte életének legszebb álmait s mintegy 
önként felelte: »nem ismertem azt az embert!« Ha elkép
zeljük, mint tört össze szívében a hit, mint fakasztott 
szemében a fájdalom könyeket, a melyeket azonban el kel
lett fojtania, mert egy áruló könycsepp szemében őt is a vád
lottak padjára jutatta volna: akkor bizonyára a legnagyobb
nak tűnik fel a tizenkettő között s az elbeszélt tagadási 
tény nem képez sötét foltot az ő jellemén, ki Jézust ek
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kor csak szánni tudta, de életének feláldozására nem volt 
elég erős.

A később feljegyzett adatok teljesen igazolják, hogy 
Péter továbbra is a legtevóker.yebb, legbuzgóbb volt a 
Jézus közvetlen tanítványai között a keresztyénség terjesz
tésében. Sőt Pál apostol is, mielőtt térítői munkásságát 
megkezdte volna, ő vele értekezett, a ki már akkor nagy 
hírre tett szert buzgósáüával és ékes szólásával, ó volt 
az, a ki Kornebust megkeresztelte (Csel. X ) s ez által 
mulatta ki, hogy legszabadabb elvű a zsidóskodók között

Pál az antiocbiai esetnél épen azért támadta meg, 
mert azt a szabadéivüséget a melyet eddig Péternél ta
pasztalt, most megtagadva látta

Az antiochiai összeütközésre csupán a Gál. II. 11— 14. 
vet némi világot, hol az esemény a következőképen van 
elbeszélve. »Mikor pedig Péter Antiochiába jött volna, 
szemtől-szembe állottam, mivel méltó volt a feddésre, mert 
mielőtt jött volna valaki Jakabtól: a pogányokkal együtt 
evett; mikor pelig jött valaki, megvonta és elszakasztotta 
magát azontúl, mivel félt a zsidóktól. És ő vele együtt 
képmutatóskodának a többi zsidók is, annyira, hogy Bar
nabás is elvonatott az ő képmutatáskodásuk társaságába. 
De mikor láttam, hogy nem az evangélium igazságához 
illendően járnak el, — mondám Péternek mindnyájok előtt: 
„Ha te zsidó létedre pogány módra élsz, miért kénysze- 
ríted a pogányokat zsidóskodásra?“

A képmutatás vádja, a melylyel Pál sújtja Pétert, 
egyáltalában nem igazolható. Ha magának a levélnek szel
lemét, hangját tekintjük, azt kell mondanunk, hogy Pál 
e levélben a zsidóskodó irányról, annak egyik főképvise 
lőjéről másként nem is írhatott.

Itt igazolja ő a jeruzsálemiektől kétségbevont após 
toli méltóságát; dorgálja a galatákat, kik oly hamar el
tudták hagyni az általa hirdetett evangéliumot, s rém 
csoda, ha Pé'ert egyenesen képmutatónak nevezi az anti
ochiai összeütközésnél. Az eset maga a következő: Péter 
Antiochiában élt és étkezett a pogány keresztyénekkel 
mindaddig mig a Jakab emberei meg nem érkeztek s azu
tán többé nem szabadelvüsködött, igyekezett szigorúan 
megtartani a törvényt s az ő magaviseleté Ba nabást és 
másokat is ilyen viselkedésre ösztönzött.

Az a kérdés, képmutató-e ezért Péter?
Nem, hanem csak alkalmazkodó.
Szabadelvűségének számtalan tanujelét adta ő már 

az antiochiai esemény előtt. Ő volt az, a ki Pált először 
ismerte el apostolnak; Ő volt az, a ki a jeruzsálemi kon- 
veuten is a szabadelvüséget képviselte s annak még Ja
kabbal szemben is érvényt tudott szerezni. Szabadelvüsége 
vitte Antiohhiába is, de már a Jakab küldöttei előtt vissza 
kellett vonulnia, mert Jakab bigottságánál fogva bizonyára 
képes lett volna arra is, hogy Pétert szabadelvüségeért 
üldözze.

Nem a szabadelviiség megtagadása, nem puszta kö- 
penyeg forgatás Péternek itt tanúsított magaviseleté, ha
nem a legszebben indokolt alkalmazkodási tény.

Ha ő azután is együtt él és étkezik a pogányokkal, 
mikor már a küldöttek (valószínűleg Judás és Sílás) meg
érkeztek: akkor nyíltan szakított a jeruzsálemiekkel s ek 
kor nem maradt más hátra, minthogy Pálhoz szegődjék 
segédül. De ő ezt nem tehette.

A kényszerűség hatása alatt neki úgy kellett visel
kednie, a hogy cselekedett és máskép semmi esetre. Mert 
ha nem így cselekszik, akkor előbb igaznak vallott el
veit tagadja meg, a melyekért pedig üldözést is szen
vedett.

Pál támadása is csak annyiban igazolható, hogy az 
összeütközésnek végre meg kellett történnie. Tisztába kel
lett jönni a dolgokkal úgy egyik, mint a másik részről 
s maga az antiochiai összeütközés tulajdonkép nem is 
azért fontos, mintha talán itt Pál és Péter mint sze
mélyek állanának szemben egymással nem, mert ez a 
két iránynak, a zsidóskodó és pali iránynak a mérkőzése 
volt s Pál elszakadásának kimondása a jéruzsá'emiektől.

Maga az eset egyáltalában semmit sem bizonyít a 
Péter jt-llemé'iek erőssége ellen, mert az már csak elég 
nagy szabadelviiség, ha egy zsidó keresztyén, ki igaznak 
és szentnek vallja a törvényt, együtt eszik a tisztátalan 
pogányokkal, a kiket neki keresztyénekül elismernie nem 
volna szabad. Ha ez az eset a képmutatás vádját igazolná, 
akkor Pálra is azt kellene mondanunk, hogy ő is az volt, 
mert hiszen nála senki sem hirdette jobban az alkalmaz
kodás elvét.

Péter jelleméből így oszlanak szét a homályos helyek 
' a lélektan világánál. Ő ember volt, gyönge ember. Hibáz

hatott, tévedhetett. Hibázott is, tévedett is, de minden 
hibája emberiességéből fakadt. S ha a két legerősebb oldal,

; a melyekről őt némelyek gyönge jelleműnek állítják, elesik, 
akkor az érem az az oldala, a mely a buzgó, lelkes 

i apostolt mutatja, a ki később mii t vértanú halt meg a 
Krisztusért, domborubbá, szebbé válik s épen az á tál 
lesz erős, a mi az előtt meggyöngítette.

Igaz, hogy ma már mint mythosi alak él a kath. 
egyház kebelében s a protestánsok közül sokan hidegen 
fordulnak el Pétertől, pedig ő nagy és igaz volt Alakja 
és jelleme az újszövetség nyomán nem az, mint a minőnek 
a kath. egyház feltünteti s némelyek szeretik hinni, hanem, 
ha tisztán, elfogulrtlanul akarunk ítélni, el kell ismernünk,, 
hogy Péter valóban megérdemelte a »szikla« nevet.2

Kaiassay Sándor.

‘V ls v  

E g y  levél.

Tudja-e szép kisasszony, hogy üzenetére ezt az igen 
egyszerű, lakonikus választ akartam küldeni: »Nem megyek! 
Jó m ulatóst!« — igen, ezt akartam, de hát mégis csak meg
gondoltam a dolgot.

Hej ! sok az, a mi az én szívemen fekszik, a mit m a
gának már többször el akartam mondani, de mindig ajkaimra 
tettem a kezemet. Hallgatok — gondoltam, —  hallgatni arany 
és hátha a maga aranyos gusztusa egyszer, valahára meg- 

j állapodik s végre is szakítani fog azzal a bizonyos három
hónapos rendszerrel.

De látom, hogy várakozásom mind hiába! Én rám 
valószínűleg sohasem fog sort keríteni.

A télnek, tavasznak, nyárnak és ősznek meg van a 
maga sportja s kedves kisasszony szépen betartja  mind,

2 Nt. Nagy Gusztáv. Újszövetségi szöveg és irodalomtörténet és Nt. 
Radácsi György exegetikai előadásai után.
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egymásután ; meg van a maga ruhadivatja s ehhez nem al
kalmazkodni képtelenség volna; de hogy a szív is kedvtelve, 
váltakozva iizze a sport játékait és érzelmei az évszakoknak 
megfelelő divatot öltsenek, ez az, a mit én nem értek, a mit 
felfogni képtelen vagyok.

De mégis úgy van.
Emlékszik-e még arra, mikor a múlt télen korcsolyázni 

hitt ? Igen, a jégre akart vinni. Én nem mentem. Megtagad
tam kívánsága teljesítését. Gondoltam, hogy majd, ha a 
tavasz langyos lehelete kiolvasztja kis lábaik alól azt a sima 
kérget, — melynél csak az a sok ördög volt simább, a kik 
az angyalok mellett ott csúsztak-másztak azokon az átkozott 
aczélszánkákon — a maga kis szíve is meglágyúl és nem 
lesz olyan nagyon követelő.

De roszúl gondoltam, mert ime most meg arra akar 
rávenni, hogy kedves barátnői és egynéhány barátjok tá rsa
ságában vegyek részt én is abban az általa újabban meg
nyitott sportban.

Kedves dolog valósággal az újonnan született föld 
ékességeit, a bájos tavaszi ibolyákat szerény otthonuk
ban fe lkeresni; lehet hogy még az sem volna érthetetlen 
előttem, ha egy pár szálat a maga kis kacsói tűznének 
k ebe lem re ; de — —

Gondoltam ám én másra is, s azt úgy látom, — jól 
gondoltam. —

Arra ugyanis, hogy majd, h a  az olvadó jég eltűntével, 
annak a bizonyos »jégkirály «-nak az alakja is kisebbedni 
fog a maga szemmértéke szerint —  fel fog tűnni a tavaszi 
idény legdélczegebb hőse, a kirándúlások éltető lelke, — no 
tudja, az a csinos, barna katonatiszt ? —

Tagadja, ha tudja, hogy nem az a szive divatja, a 
melyiket gondoltam ! ?

Csörtető kard, pengő sarkantyú ’s mi több szép fekete 
bajusz és bókokkal telített, jargonnal czifrázott társalgás 
azon a vékony, sejtelmes hangon . . . Oh ez oly erős fel- 
készültség, a mivel én nem versenyezhetem ; ’s ha még hozzá 
teszem azt, hogy a monoklit sem tudom sem a jobb sem 
a  bal szememen összecsiptetni —  tisztában vagyok azzal, 
hogy ebben a parfume-os világban az én »éltem fája több 
tavaszt már nem remél.« —

Megfogja hát érteni ugy-e, hogy akkor, a mikor nem 
az ibolya kedvéért, hanem a barna bajusz kedvéért mennek 
jbolyázni, — én velők nem ta r th a to k ! ?

Gondolom, sőt biztosan tudom, hogy ez t  a derék hadfit 
az a szőke, izmos »szép matróz« fogja követni a kegyed 
szívecskéjében, a kivel oly igen szívesen szokott csolnakázni 
az öreg Duna ringató hab ja in ; a k i  mikor kisuhan a csolnakok 
rajából és egy-két evezőcsapással megelőzi a társakat, bevonja 
lapátját, előveszi furulyáját és kegyed oly teljes érzelemmel, 
olyan elmerengve hallgatja az édes-bús hangokat, hogy 
szinte megfeledkezik az őszi idény legelső fiatal emberéről, ! 
»a kis fürge vadász« ról.

Lássa, milyen vagyok én. Tudom, hogy az első, nagy 
hajtóvadászat után a maga kis kacsói fogják a zöld babért, 
a  nap hősének homlokára tűzni.

Nyers őszinteség, sőt talán ma úgy mondanák, hogy 
gorombaság kell azokhoz, a miket itt a kirándulástól, de 
különösen kegyedtől való tartózkodásom megokolására fel
hozok.

Nem tehetek róla.
Emlékszik még bizonyosan arra az időre, a mikor 

olyan melegen érdeklődött az orrom iránt. Szent igaz, ahhoz 
is nagy őszinteség és valóban szép bizalom kellett, hogy 
azokat a rám nézve nem éppen kellemes emlékeket felidézze, 
a melyek egy gyönyörű szép tavaszi naphoz és ebben egy 
kiránduláshoz vannak fűződve.

Akkor hallgattam, de most beszélek.
Rövid kis históriája az, hogy azon a kellemes tavaszi 

napon nekem is kedvem jött, hölgyek társaságában kirán- 
dúlni a hegyek közé. Nem magamtól ! Oh nem, világért sem, 
hanem egy éppen olyan kis hamis fruska volt a tánczingerlő, — 
a milyen most maga.

Akkor vigyázatlan voltam, de most vigyázok jól!
Volt akkor is a társaságunkban egy katona, az igaz, 

hogy csak kadét, de azért hevültem a vágytól, versenyezni 
vele és túltenni rajta.

Most lássa kérem érzéketlen vagyok az efféle olcsó 
dicsőség iránt, mert tudom, hogy tavasz után nyár, ősz, 
t é l ; a barna katonatiszt után a szép matróz, a fürge vadász, 
majd egy »jégkirály« következik.

Tehát mondom kimentünk a hegyek közé.
Mindjárt láttam, hogy annak a kis lánynak a kadétja 

nagyon rósz szemmel néz rám. H át még mikor egy ibolya 
csokrot nyújtott felénk a közös ideál s mi mindketten egy
szerre nyúltunk az után; elkerűlhetlenné vált az összeütközés, 
melynek eredménye párbaj, áldozata én, legközvetlenebbül 
pedig az orrom lett, mely azon szomorú eset óta hordja 
magán ezt a mély forradást, soha el nem múló emlékét ama 
verőfényes tavaszi délutánnak.

No lássa ez a megható és szomorú kis történet is 
egyike azon sokaknak, melyek nem engedik, hogy én valaha 
versenyezzem bárkivel is szép kezek kötötte ibolya cso
korért.

Hanem nézze csak kérem, ha már olyan sokat tudok, 
még azt is tudom ám, hogy jőni fog, mert jőni kell a k e 
gyed három hónapos cziklusainak leforgása után egy olyan 
szezonnak, a mely változatlan, igaz és ö r ö k ; a melyben 
szívecskéje valami bensőbbet óhajt, nem elégszik meg a 
vadászszal, a csolnakossal, egy állandó, egy örökre szemei 
előtt levő valakire vágyik. . . .  Ez a szezon az igazi tavaszi 
szezon, melynek sportja a szerelem.

Azt hiszem, akkor szerencsésebb leszek.
Isten vele ! S engedjen meg még ezért az utolsó go

rombaságért, hogy addig félek és tartózkodom magától és 
ünnepelt hadnagya fényes kardjától.

Jó mulatást!
JteaneM.

KÜLÖNFÉLÉK.
—  T iszte le tte l kérjük olvasóinkat, hogy lapunk előfizetési 

á rá t, fé lreértések  elkerülése végett, hovaelőbb megküldeni 

szíveskedjenek.

Az „Ifjúsági Közlöny" Szerkesztősége.
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— | Kossuth-gyászünnepélyt | rendezett a sárospataki 
főskola tanári kara folyó hó 8 -án Vasárnap délután a főis
kola imatermében. Az örömben oly kedves ’s máskor oly 
vidám közönség most a nagy nemzeti gyász nyomása alatt 
fájdalmában oly méltóságos, komoly hangulatban hallgatta 
végig az Istenhez emelő, majd a tanulságos és élvezetet 
nyújtó szavakat; s elmerengve ringatta lelkét a gyász akkor
dok szomorú hullámain. A máskor tapsoktól visszhangzó falak 
sóhajokat vertek vissza, melyeket a nyitott ablakokon be-be- 
osonó szellő vitt oda messzire, a kerepesi temető frissen hán
tolt sirja felé, hol kialudotl szemünk fénye, dicső apánk, 
Kossuth Lajos alussza örök álmát. A máskor túl élénk karzat 
is tartózkodó volt most, az általános uralkodó hangu'atban 
szó sem lehetett az egyébkor onnan lejövő zajosabb kitöré- j  

sekről. A progratnm első száma a főiskolai énekkar által elő
adott Széchenyi hymnusz volt, melynek elhangzása után Mit- 
rovics Gyula főiskolai lelkész úr lépett a szószékbe s egy 
gyönyörű imával mutatott irányt az ünnepély hangulatának, 
mely egy igazán megható gyászistentiszteletté tette az egész 
ünnepélyt. Ezt követte a főiskolai énekkar által előadott pom 
pás compositióju, egy valóban mély hatást keltő gyászdal a 
»Requiem«, melynek piánói, fortéi, különösen pedig magának 
a karnak érzéstől áthatott előadása, egy szívet sem hagytak 
érintetlenül. Ezzel a dallal búcsúzott el a budai dalárda 
nagy hallottunktól a kerepesi temetőkertben. A gyászének el- 
zengése után l)r. Bartha Béla jogtanár úr tartott emlékbe
szédet Kossuth Lajos felett. A szép mű és lelkes szónoki elő ■ 
adás mindvégig élénk figyelemben tartotta a közönséget. Ez
után következett Fejes István »Kossuth halálára« cimű köl
teményének elszavalása, Vínis Viktor III. éves theológustól. 
Ez a szám is egészen jól beleillett a keretbe. Magának a 
költeménynek gyászos, több helyen megrázó részletei s hozzá 
a jól sikerült előadás méltán idézték elő a »teljes hatást.« 
Utolsó programm-szám volt a Kölcsey-hymnusz előadása az 
énekkartól, melynél nagyobb sikert a közönség több tagjainak 
és régibb énekkartagok állítása szerint nem sokszor ért el 
a »pataki kórus« A 2 vers éneklését néma csendben hallgatta 
végig az ünneplő sereg s elzengése után is talán elmerengve 
a soh^ itygl tfagymj ■ szívhez szóló melódián egy darabig 
helyén maradt s csak Iákkor mozdúlt, mikor az énekkar öreg 
zászlójának gyászba boríto tt . feje megadta a jeladó bolintást 
az indulásra.

—  Steinfeld Béla, főiskolai volt nyomdász, folyó hó 7-én, 
Takta-szadán elhunyt. Temetése folyó hó 9 én volt, melyen 
több főiskolai tanár résztvett. — Megtisztelte a boldogultat a 
főiskolai énekkar is megjelenésével és a temetésen szereplé
sével, melyben azonban a szadai róm. kath. plébánia által 
némileg korlátozva volt.

A hosszas szenvedéstől megszabadult testnek adjon a föld 
békés nyugovást, elköltözött lelkének az ég örök üdvösséget 1

—  A „Magyar Irodalmi Önképző T á rs u la t“ folyó hó 29-én 
délután 3 órakor felolvasó délutánt rendez, a melyen Dr. 
Székely György, a társulat tanár elnöke M unkácsy Mihály 
egész működését fogja ismertetni. Munkácsy összes műveinek 
a főiskola értékes szépészeti múzeumában meglévő másolatai 
közszemlére lesznek kiállítva, s így a mester nagyszabású tör
téneti képének, a „Honfoglalás“-nak színes másolata is, 
melyet Kádár Gábor, Párisban élő hazánkfia készített, s báró 
Vay Miklós ő exelenciája ajándékozott a múzeumnak.

A másik felolvasó Demeter Bertalan, a társulat alelnöke, 
lesz. Szentpétery József komolyirányu, .lanka Károly vígirányú 
darabot fog szavalni. A testvér-egyletek közül az ének- és 
zenekar járulnak hozzá a felolvasó délután remélt szellemi 
sikeréhez. A programm változatosnak ígérkezik, s ez úton is 
tisztelettel fölhívjuk a közönség figyelmét társulatunk ez újabb 
működésére. Belépti d í j : személyjegy 25 kr. Diákjegy 15 kr. 
Karzat 5 kr. A tiszta jövedelem felerészben a Tompa szobor
alap, felerészben a szépészeti muzeum költségeinek fedezésére 
fog fordíttatni.

—  A sárospataki főiskolai ifjúság s a nemzeti gyász. 
Főiskolánk ifjúsága a mint a húsvéti ünnepekről visszatért, 
e hó 3-án azonnal közgyűlést tartott, s hogy a nemzetet ért 
nagy gyászból ő is kivegye a maga részét, a következőleg 
határozott: 1. hat heti gyászt visel, 2. a Kossuth szoborra 
200 irtot adományoz, 3. Bassó drnak önfeláldozó működé
séért köszönő iratot küld, s azon esetben, ha a nemzet 
tiszteletdíjban fogja részesíteni, ahhoz 100 frttal járul.

— A Világnapió szerkesztője ./. Virág Béla lapunknak 
is megküldötte az általa szerkesztett lap mutatványszámait, 
s egyszersmind fölkért bennünket vállalatának rövid ismerte
tésére. Szívesen teszünk eleget kérésének, mert a Világnapló 
az egyedüli magyar vállalat, mely czéljául lűzte ki, hogy a 
hét folyamán megjelenő napi és hetilapok, folyóiratok, é r te 
sítők, közlönyök, élclapok és általában a világsajtó minden 
termékeit figyelemmel kisérje s azok érdekes híreit és cik
keit összegyűjtve bocsássa az olvasóközönség rendelkezésére.

Sem ideje, sem alkalma nincsen a közönségnek, hogy 
mindezekre kiterjeszsze figyelmét s igy még azoknak is, a  
kik több hírlapot olvasnak, nagy szolgálatot tesz a „Világ
napló“, de mindenesetre nélkülözhetetlen segédujság azok 
számára, a kik csak egy újságot járatnak. A magyarság 
érdeke is megkívánja, hogy a hasonló irányú külföldi újságo
kat kiszorítsuk s igy nemzetének is jó szolgálatot tesz az, a 
ki a »Világnapló, terjesztését előmozditja,

Őszintén ajánljuk J. Virág Béla, a »Telefon Hírmondó« 
szerkesztőjének érdekes hetilapját, a „Világnaplót.“ Az érde- 

I kés hirek és czikkek hetilexikonja ez, mely hetenkint, szom
baton este jelenik meg. Közli úgy a belföldi, mint a külföldi 
sajtó érdekes hireit és czikkeit és az ezekre vonatkozó 
illusztrácziókat.

A Világnapló rendkívül szórakoztató olvasmány, mert a 
világsajtónak csak az érdekes anyagát dolgozza fel, még 
pedig mintegy 1700 bel- és külföldi újságból. Előfizetési 
ára negyedévenkint 1 frt 50 kr., mely összeg: Világnapló, 
Rákosutcza sz. 2 ’ czimre Budapest, küldendő be.

— „A Magyar Mese- és Mondavilág“ című irodalmi vál
lalatból (írja Benedek Elek, kiadja az Athenaeum ) megjelent 
az 5-ik füzet az eddigiekhez hasonló gazdag tartalommal és 
szép képekkel. E füzetben a gyönyörű mesék sorozatát egy 
monda váltja fel »Az Isten kardja« cím alatt, mely a Hun
mondakör egyik legszebb részét képezi. Benedek Elek mesé- 
mondó tehetsége a mondákban ép oly magas fokon tündök- 
lik, mint a mesék és regék előadásában. A füzet ára 25 kr, 
s kapható minden könyvkereskedésben. A hazafias vállalatot 
csak a legmelegebben lehet ajánlani.

N yom tatta S teinfeld  Jen ő  az ev. ref. főiskola betűivel.
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B. VAY M IK L Ó S
Az e l ső  j a j  e l m ú l t  és a m á s o d i k  j a j  i g e n  

h a m a r  e l j ö t t !  . . . Csak épen hogy beszedte a nem
zet fekete lobogóit, melyeket a költő jóslatának betelje 
sedése, »a n a g y s z e r ű  h a l á l «  alkalmával tűzött ki, s 
imo a szíveket nemsokára újból njilaló fájdalom jáija át; 
mert eljött ismét »a n a g y s z e r ű  h a l á l ,  ho l  a t e m e t  
k e z é s f ö l ö t t  e gy  o r s z á g  g y á s z b a n  ál l .«

A l e g n a g y o b b  m a g y a r  után elköltözött b á r ó  
Va y  Mik 1 ós is, a ki kétségkívül szintén egjike volt 
a század legnagyobb magyarjai iák. Jóval felűlhaladva 
az írás esztendeit, már azt hittük róla, hogy a bére te
tejéről tekinthet vissza ennek a századnak gigászi küzdel-

e l v é g e z t e t e t t  d o l o g  az 
g y e g y s z e r  m e g h a l j a n a k .

meire. Meghalt! Hiába 
e m b e r e k  k ö z t ,  h o 
(Zsid. IX. 27.).

A legtökéletesebb emberek egyike szállott vele sírba. 
Bármelyik oldalról tekintjük ezt a hatalmas embert, minde
nünnen a legnemesebb tulajdonokban györködhelünk. Mily 
gazdagon megvolt benne mindaz, a mi isteni az emberben 
és kiválóság fajunkban! Tekintsünk végig azon a hosszú, 
kitett politikai pályán, melyet Yay Miklós br. megfutott, 
s bámulni fogjuk ezt a nagyszerű embert, a kinek életé
ben nem volt pillanat, a mikor kételkedni lehetett volna 
dynasztikus érzelmeiben vagy lángoló hazafiságában. Alakja 
ép oly fenségesen tiszta és nemes volt mindig a nehéz 
küzdelmek és kényes politikai szereplései közben, mint a 
milyen ltsz a történelem tiszta fényében.

Tagadhutlanul nagy része van az Új Magyarország 
megalkotásában, a ki tettben mindig előljárt, s a kire 
különösen nagy szüksége volt a nemzetnek a válságos 
időkben, midőn bölcs szavai enyhítő cseppenkint hullot
tak a nemzet testének lázas tagjaira.

Nagy volt mint államférfi s páratlan, mint protestáns. 
Jól tudjuk mi ezt; s azon a verőfónyes napon, midőn szí
vünk boldogan omló hallelujákkal áldozott az angyalok 
ós emberek atyjának, a ki jobb kezében a hót csillagot 
tartja, s az örök evangéliom égi ereje, a szentlélek lángja 
betöltötte szíveinket, hogy elragadtatásunkban szinte lát
tuk, hogyan emelkedtek ki hajdan az égő tűz lángjaiból

az anyaszentegybáz diadaloszlopai: a mint meghallottuk 
a hióh-hírt, hogy b á r ó  Vay Mi k l ó s  nincs többé: vi
rágzó anyaszentegyházunknak legliatalmaiabb osrí pát lát
tuk ledőlni, s tudtuk, hegy a hazai ref. egyház legnagyobb 
veszteségéi fogja siratni, a minthogy a magyar protestan- 
tizmm kegyelete és tisztelete ép oly egyértelemmel nyi
latkozott meg koporsójánál, mint Sámuel irányába, k i 
m i d ő n  m é g h a  l a ,  ö s s z e g y ű l e  anz—e g é s z  I z r a e l  
és s i r a t á  ő t e t .

A pünkösti lélek kitöltetésének napján hasztalan on
tott lángot napkelet kapuja, nagy veszteségünk érzetén 
elborult előttünk a verőfónyes világ, mert volt okunk rá, 
hogy a zsoltáríróval így epekedjünk : t ar t s  meg óh Ur am,  
m e r t  e l f o g y o t t  a s z e n t ,  me r t  e l f o g y t a k  a h í 
vek  az e m b e r e k n e k  f i a i k  k ö z ű i .  (Zsolt. 12. 1.).

Azok a tompa zsoltárok, melyek halála után a ha
zai protestáns sajtó hasábjain f H h n r? 
szónál jobban elmondották, ki vujfc KyT Jfyji k 1 ó s,
s különösen mije volt ref. égj

Ez a magyar főur, a mifőn Hazájáért mindppúáldo
zatra kész volt, ugyanakkor ^ u ^ e v é s K l i ^ ^ ^ g d ^ ^ v a l -  
lásáórt; s minden hivalkodás lSJgagyóBb igaz
sággal mondhatta el mindenkor Józsue szavait: én és 
az én h á z a m  n é p e  az U r a t  t i s z t e l j ü k .  (Józsue 
XXIV. 15.). Bizonyára mély bölcsesége mondatta vele: 
m i n d e n  b ö l c s e s ó g n e k  k e z d e t e  az U r n á k  f é 
l e l m e .  E 'er teendői között mindig szívesen foglalkozott 
egyháza ügyeivel, abból az igaz kálvinista buzgóságból, 
melyet csak a zsoltáriró elragadtatása fejezhet ki: U r a m ,  
a t e  h á z a d h o z  v a l ó  b u z g ó  s z e r e l e m  m e g e m é s z t  
e n g e m e t !  (Zsolt. LXIX. 10.).

Mily nagyszerű ember volt! A nemzet és a trón 
büszkesége, bölcs tanácsosa, a tudományok nemeslelkű 
pártfogója, egyházának fáradhatatlan és legbölcsebb vezére. 
Bizony az egyetemes magyar ref. egyház méltán sírhatott 
az I s t e n  e m b e r é n e k  k o p o r s ó j á n á l .

Lesz-e, a ki pótolni fogja erőben, a ki a bölcseség 
és a szeretet szelíd kezeivel olyan nagy dolgokat műveljen, 
mint Ő, a kiben olyan nagy mértékben meg volt az a
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tulajdonság, mely bölcs Salamon szavai szerint e z ü s t n é l  
és a r a n y n á l  j o b b ,  a melylyel mindeneknek mindenek
ben kedveskedett.

De legtöbbet vesztett benne a sárospataki főiskola, 
melynek legnagyobb büszkesége, koronája volt. Tudván 
azt, hogy a haza és a társadalom alapja az iskolákban 
van: lelkének egész nagy szeretetével halmozta el azokat, 
s különösen beczézett kedvenczét, Felső Magyarország leg
híresebb tanintézetét, a sárospataki főiskolát.

»Leesett a mi fejünknek koronája,« s mi és velünk 
együtt az egyetemes magyar ref. egyház ezt sóhajtja 
most a zsolczai sírbolt felé: e m l é k e z e t b e n  l e s z e s z ^  
m e r t  ü r e s  l e s  z en  a t e  h e l y e d  k ö z ö t t ü n k .  . . . .

Dem eter Bertalan.

&

Munkácsy Mihály.
(D r. Székely György, az önképző-társulat tanárelnökének előadása a társulat 

által ápril hó 29-én tartott hangversenynyel egybekötött felolvasáson )

Mélyen tisztelt közönség! Költészet, zene és képirás, a 
művészeteknek e három ága, az emberi nemesebb szellem
nek e három fönséges megnyilatkozása vau ez alkalommal 
főiskolánknak  e termében szerényen képviselve. Testvérei, 
rokonai ezek egymásnak s bár a kifejezés eszközeire, külső 
megjelenésükre és hatásukra nézve különböznek is egymás
tól, mindannyian tanúbizonyságai az emberi természet ég 
felé való törekvésének, magasabb erkölcsi rendeltetésünknek, 
nemesebb vágyainknak, istennel való hasonlatosságunknak. 
Isten teremt, alkot, az ember is alkotásokra lelkesül föl ; a 
költő, vagy művész-géni egy kis világot teremt magának s e 
kis világban annyi minden eszme, gondolat ölt testet, ölt 
magára ruhát, színeket, hogy ezeknek szemléletében s az 
ezekből áradó élvezetekbe elmerülve önkénytelenül érezzük 
hogy Isten képére teremtettünk. Viszont azt is mondhatjuk, 
hogy a ki a művészetet, költészetet őszintén szereti és ápolja, 
rossz ember nem lehet. A költészet művelésére és ápolására 
alakult főiskolánk kebelében az irodalmi öuképző társulat, a 
zene művelésére az énekkar, a képzőművészetek feltüntető 
sére van a szépészeti muzeum. Irodalmi önképző társulatunk 
csak saját czé'ját, a sziv nemesitését szolgálja s kitűzött 
czélja keretén belül marad, mikor figyelmet vet a költészet
tel legrokonabb másik ágára is a művészetnek, a képírásra. 
Méltóztassanak azért megengedni, hogy én, mint társulatunk 
ez időszerinti elnöke, ez alkalommal, a magyar teremtő szel
lem egyik legkiválóbbjának, a képiró Munkácsynak életét és 
működését legalább fővonásaiban ismertethessem.

A magyar művészet még nagyon is fiatal, alig ötven 
éves. Csodálatos s minden gondolkodó előtt feltűnő jelenség, 
hogy a magyar oly sokáig nagyon kevés hajlandóságot m u ta
tott a képirásra. Hisz országunknak geográfiái fekvése elóg 
kedvező, külső természetünk a maga szép változatos hegyei
vé', völgyeivel, színgazdagságával kifejleszthette a színben, 
az alakokban való gyönyörködés kedvét, társadalmi életünk
nek változatossága, eredeti specialitása, embertypasainknak 
érdekessége szinte kínálkozott az ecset által való utánzásra, 
az ecset által való megörökítésre. Történetünk is oly gazdag 
az emlékszerü alkotásokra alkalmas tárgyakban. Bár tudjuk, 
hogy Mátyás idejében virágzott a művészet, ennek emlékei 
elpusztultak a százados harczokban s csak a 18. század első 
feléről maradt reánk két magyar név, melynek viselői a kép
írást külföldön művelték : Kupeczky János és Mányoki Ádám. 
A 16. századbeli renaissance majd minden nemzetnek adott 
egy-egy nagy képírót, kit az illető nemzet büszkeséggel e m 
legetett. Olaszországban a nagy lángelmék : Rafael, Leonardo 
da Vinci, Michel Angelo egyidőben éltek, Németország Dürert 
Flandria és Hollandia Rubenst és Rembrandtot, Anglia Hogarth 
Vilmost, Francziaország Lebrünt, Claud Claipe Lorraint, újabban 
Horace Vernet állítja a sorompóba a nemzetek közötti szel

lemi versenyben. Nekünk egész a jelen század közepéig alig 
volt művészetünk, ekkor azonban mind többen es többen 
éreztek hivatást és lelkesedést a művészet iránt s miután 
idehaza nem voltak iskoláink, nem voltak műtermeink, leg
inkább a külföldön nyerték kiképeztetésüket. De csakhamar 
megalakult a képzőművészeti társulat, Than Károly és Ligeti 
Antal műtermeiket Pesten rendezték be. Ekkor történt, 1863. 
hogy egy 19 éves ifjú jött Pestre, ki két évvel ezelőtt még 
asztalokat gyalult s az asztalos műhelyben tulipántos ládákat 
festett. S ez az iíju lelkében hordá egy fényes művészi p á 
lyának csiráit, ez az ifjú volt megáldva az isteni teremtő 
szellemmel, melynél fogva hivatva érezte magát, hogy annyi láng
ész müvei után, melyekben a képirás már fejlődésének 
végső pontját látszott elérni, még uj vívmányokkal gazdagítsa 
a művészetet. Fokát kellett küzdenie, sok hányattatáson kel
lett átmennie, mig csak Pestre jutott. 1844 ben született 
Munkácson s atyjától a Lieb nevet örökölte, ki kincstári 
tisztviselő volt. Szegény szülei azonban korán elhunytak s a 
fiú magára maradt vagyon nélkül. Rökk István nagyatyja, 
ügyvéd, lett a gyermeknek támasza, ki azonban oklevelét a 
48-iki mozgalmak után elvesztvén, hogy a megélhetést az 
árva íiu számára biztosítsa, asztalos mesterségre adta. Eddigi 
környezete sem volt tehetsége fejlődésére semmi befolyással, 
még sivárabb jövőnek nézett most már elébe. Meg kellett 
magát adnia sorsának s Békés Csabán majd Aradon deszká
kat gyalult. De Munkácsy tehetsége nagyobb volt, sem hogy 
a mostoha viszonyok elnyomhatták volna kitört az és é rv é 
nyesülni akart a maga romlatlan őserejével. »Talán még maga 
sem hitte, hogy az a czeruzavonás, melylyel megjelöli a deszka 
elvágási helyét, a rajzolásnak első kísérlete, mely uj életpá
lyát nyit meg, számára csak durva, vörös festék, melybe a 
vonalzó zsinórt áztatta, az első szin, a melylyel festett. Ez 
a czeruza, ez a szin, meg a festett tulipánok keltették lel
kében életre azt a gondolatot, hogy festő legyen. 17 éves 
korában csakugyan ott hagyta a durva asztalos műhelyt s 
Gyulára ment Szamosi Elek festőtől tanulni. Nagybátyja ele
inte e lépését helytelenítette, de miután az ő arczképét is a 
megszólamlásig híven lerajzolta, engedett. így jutott Pestre 
Munkácsy csekély anyagi támogatás mellett, pusztán önere
jére  támaszkodva.

A nemzeti muzeum képtárának őre, Ligeti Antal, csak
hamar felismerte hivatottságát, megfigyelő és jellemző képes
ségét s a történelmi festészet helyett inkább a népéletből 
vett jelenetek ábrázolására utalta. így készült el Munkácsy- 
nak első genre képe, a „hazatért és elbeszélő honvéd“, mely 
a képzőművészeti társulat kiállításában tetszést és feltűnést 
keltett. Második müvéért a zálogházban már 130 irtot kap
ván, tanulásvágya Récsbe vonzotta, hol 1864 ben csakugyan 
felvétette magát a festészeti akadémia növendékei közé. Bár 
Munkácsy természetében sok nyers eredetiség, egy kis vad
ság volt, miért őt wilder Ungárnak hitták, tanulótársai között 
csakhamar népszerűségre tett szert. Több baja volt a taná- 
rokkal, a mi onnan származhatott, mert akkor még keveset 
értett németül. Az akadémia leghíresebb és legkiválóbb tanára 
R ahl azonban pártfogolta és igyekezett előmenetelét elősegi- 
teni. Bécsben festette a „ Kukoricza pattogtatás“ czimü genre 
képet, melyet már a képzőrnövészeti társulat vásárolt meg. 
Másfél év múlva 1866 bán hazatért Bécsből, részint mivel 
Rahl meghalt, részint mivel apró kellemetlenségei miatt nem 
a legjobban érezte magát az osztrák fővárosban, hol a tehet
séges Ungart irigy szemmel nézték. Pesten meg voltak bará 
tai, ifjú pályatársai, kik szerették, buzdították, lelkesítették. 
Zenészek, mint Ábrányi Kornél, írók, mint Szarut Tamás, 
Vadnav K. igyekeztek őt a lapok utján is a közönséggel m eg
ismertetni s népszerűségét emelni. Itt jól érezte volna magát 
Munkácsy; m unkában kifáradt lelke üdülést, szórakozást t a 
lált a hatvanutczai K am m on  kávéházban összegyűlt baráti 
körben, de nem akadt Maecenása, ki neki a szabadabb tanu
lást s az elevenebb művészi tevékenységet lehetővé tette 
volna.

Azonban hazánk akkori lánglelkü közoktatásügyi minisz
terének br. Eötvös Józsefnek mindenre kiterjedő figyelmét 
Munkácsy sem kerülhette ki s hogy a fiatal művész időt ne
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veszítsen, a saját felelősségére 1868. őszén a következő évi 
budget terhére kormánysegélyt utalványozott a fiatal művész 
számára, hogy azonnal Münchenbe mehessen, a híres Adám 
műtermében tanulmányait folytatni. »Ha be nem váltaná
—  mondá br. Eötvös az őtet interpellálóknak — a tehetsé
géhez kötött reményeket, a magaméból fizetem vissza az 
államnak«.

Münchenben festett első müve a »Húsvéti öntözködés« 
volt, mely nem csak mutatta élénk megfigyelő és jellemző k é 
pességét, hanem a technikában is nagy haladásról tanúsko
dott. Fejlettebb technikájának eredménye volt, már az a 
rendkívüli nagy hatás, melyet Münchenben festeti első na
gyobb müve a „Siralomház“ tett. Még dolgozott e képen, 
midőn 1869. szept. 30 án egy franczia mübarát látogatta 
meg s 20,000 frankot kinált érte. »Nem hittem szavainak
— irta volt akkor Munkácsy Ligetinek —  csak akkor, midőn 
2000 tallér előleget adott«. A kép elkészült s először Düssel
dorfban volt kiállítva. Oly roppant hatást tett, hogy a közön
ség a kiállítási időn túl is látni kívánta s a kiállítási időt három 
nappal meg kellett hosszabbitani. 1870-ben pedig e képével 
a párizsi nagy kiállításon az első dijat nyerte meg.

Látjuk a képen a jelenetet, melyet Munkácsy megfes
tett, a sötét tragédiának utolsó felvonását, melyet előad. A 
bűnöst halálra Ítélték, végórája közéig s ő daczosan. sötét 
ábrázattal tekint maga elé s a vigasztaló szent könyvet is 
eldobja magától. Bizonyára lehetett oka, hogy a rajta esett 
sértést megboszulja, de boszújában ellenkezésbe jutott a tör
vénynyel, melynek sujtoló szigorát most m ár viselni kényte
len. Arcza sötét, lelke sivár s talán maga is érzi lelke sivár
ságát, azért szomorú, bár nem látszik rajta a haláltól való 
félelem. Elfordulva siró neje a legmélyebben kelti fel szánal
munkat, szánjuk a szerencsétlen nőt, kit ilyen nagy csapás 
ér. A nő által okozott hatás még fokozódik az ellentét által, 
mely közte és gyermeke között van, ki naiv ártatlanságában 
még nem érti a történőket, csak az apja lábán lévő fényes 
bilincsben gyönyörködik.

Kiváncsi tömeg jő bámulni, gyerekek, férfiak és nők 
vegyesen, s minden arczop különböző a kifejezés. Az iskolá
ból hazatérő gyermekek üres és felfogásnélküli kíváncsiság
gal nézik a halálra Ítéltet. Kitűnő az előtéren a suhancz, 
kinek lelkiismerete úgy látszik nem elég nyugodt, s a példa 
folytólag hat reá. Ott van mellette mindjárt az ellentét, egy 
ártatlan, fiatal leány, ki e sötét árnyalatú képen, e zordon 
lelkek között a szelídséget és bájt képviseli, mig az anyóka 
elfordulásában a vénség kegyeskedését és megbotránkozását 
látjuk. A kovács, ki katonaviselt ember, nem igen látszik 
meghatva, láthatott már ő több ilyet.

Mint látjuk, Munkácsy az ellentét által emeli ki alak
jainak jellemét és jutta tja  praegnans kifejezésre lelki álla
potukat. Hasonló tárgyat dolgozott fel az „Éjjeli csavargók" 
czimü képén. A négy éjjeli csavargóban a köznépnek ugyan
azon charakteristikus alakjait látjuk, a hangulat ép oly sötét 
az alakok kifejezése ép oly zordon s a képnek tragikus, sötét 
tartalmát csak a kárörvendő, gőgös piaczi kofák komikuma 
enyhíti némileg és a lakatos legény, ki csak az éjjeli mula
tozás vétsége miatt keveredett a csavargók közé s kit a 
piacon résztvevő szégyenkezéssel fogad a szeretője. Müvei
nek ugyanezen csoportjába tartoznak még a Tépéscsinálók, 
melyet egy franczia mübarát megrendelésére 30,000 frankért 
készített s mely tépést készítő nőket ábrázol, mig a há tté r
ben sebesült honvédek látszanak, valamint az Ujonczozás 
czimü képe, mely egy csapszék belsejét tünteti föl, a mint a 
legények bor között búcsút vesznek a polgári élettől s egyik 
másik a szeretőjétől.

S ezzel eljutottunk fejlődése első korszakának végéhez, 
mely kőrülbelöl 1870-ig tartott. Az emlékszerü történeti vagy 
bibliai festészet helyett eddig csak a genre festészetet m ű 
velte s képein az alsóbb magyar néposztály alakjait vezeti 
elénk. Szomorúak lehettek a Munkácsy élményei fiatal korá
ban, m ert szívesebben rajzolja az élet komor, mint derűsebb 
oldalát, nyomort, bűnöket és szerencsétlenségeket. »Az al
sóbb néposztály nyomorának költője s mindaz, mit vásznára 
vet, arról látszik tanúskodni, hogy e nyomort nemcsak ismeri,

tanulmányoza, de érezte is«. Már eddig teremtett népéleti 
alakjaiban oly finom és mély megfigyelő tehetség s ennek 
alapján oly erőteljes, mindig igaz és megkapó jellemzés nyil
vánult, hogy azt lehetetlen volt észre nem venni. Munkácsy 
már ekkor e tulajdonságaiban biztos zálogát birta egy fényes 
művészi pálya jövőjének.

Festési modora is egészen különös volt. Megfelelöleg a 
komornbb tárgyaknak, Munkácsy nem csak mellőzte a színek 
gazdag változatát, hanem általában a színeket s csakis sötét 
szürkében festett s inkább a fény és árny változatainak kü
lönféle árnyalatait alkalmazta mesterien. E tekintetben Mun
kácsy m ár ekkor utolérte Rembrandtot s a fény és árny 
elosztásával oly kidomborodári adott alakjainak, a milyent 
maga Rembrandt is ritkán ért el. A haladás, melyet a tech
nika terén elért, uj és m egFpő volt.

A kivívott sikerek, müveinek kapós volta s az azokból 
befolyó jövedelme lehetővé tették, hogy odahagyva a düssel
dorfi mestereknek Knaus és Vautiernek iskoláit, önálló m ű 
termét Párisban rendezhesse be. Tagadhatatlan, hogy a jelen 
században Páris a művészetek igazi középpontja, Páris ad 
eszmét, irányokat egész Európának e tekintetben, Franczia- 
országban és Párisban sereglenek össze a leggazdagabb mü- 
barátok s a párisi Sálon által rendezett kiállításoknak dijai 
képezik a legtehetségesebb európai művészek ambitiójának, 
versenyzésének legméltóbb, legkitüntetőbb tárgyát. Nagy m ű
vész hazánkfiának sem vehetjük rósz néven, ha itt telepe
dett meg, hol művészetét a legnagyobb arányokban fejtheti ki.

Egyik képén a művész a saját műtermének belsejét 
mutatja be. A mint sorsa is jobbra fordult, a szegény aszta
los legényből ünnepelt, dicsőített s gazdag művész lett, úgy 
az ellentét is ezen s előbbi müvein szembetűnő. A szegényes 
parasztszobákból a miivész Ízléses, gazdagon díszített m ű te r
mébe lépünk, látjuk őt magát boldogan szép és .előkelő neje 
o lda lán ; domború magas homlokáról a gondolkozás ereje, 
mélyen fekvő szemeiből a lelkesedés tüze sugárzik felénk. 
Neje teljesen méltó hozzá, átérteni látszik férjénék törekvéseit, 
részt vesz töprengéseiben s buzdítja, lelkesíti. A művész tel
jesen kifejlődött, elsajátította úgy a festés, mint a rajzolás 
technikáját, lelke magasztos gondolatokkal telik meg s elérke
zettnek látja az időt, hogy gondolatait emlékszerű alkotások
ban valósítsa meg s a köznapi élet teréről a történeti és 
bibliai festészet terére lépjen. Az átmenetet legremekebb 
alkotásához a K risztus P ilátus előtt képéhez a Milton képezi. 
Nem valami érdekes, megkapó eseményt ad elő itten Munká
csy. A vak költőt tünteti föl, a mint az Elveszett paradicsom 
isteni gondolatait mondja tollba leányainak. Az alak arcban, 
testtartásban kitűnően van jellemezve. Miltont az ihletnek 
szenvedélyes, szinte önkívületi elragadtatása teszi fenséges 
alakká, mely elragadtatás az egész testen visszatükröződik. 
Munkácsy a jellemzés által akar hatni, a tartalom által, azért 
tárgyaiban épúgy, mint előadásában sincs semmi hatás-vadá
szat. E képen is csak mindössze négy alakot látunk. Három 
leányt, kik szintén mesterien s egyénileg vannak jellemezve 
s a szerkezet is nagyon egyszerű. Mégis a megvakult költő 
gondolkodásának erélyes jellemzése kiemeli az ábrázolást a 
köznapi élet nagy általánosságából s történetivé teszi.

1882. február 20-kán állította ki Munkácsy Budapesten 
azt a nagy, emlékszerű művét, melylyel egyszerre Rafael, 
Rembrandt mellé lépett s a 19 ik század legnagyobb képíró
jává lett. Művészete a Krisztás Pilátus előtt című képen fej
lődésének utólérhetlen magaslatán mutatkozik.

A bibliából a keresztyénség fenséges eszméinek e m a
gasztos, kimeríthetetlen forrásából merítette tárgyát. Nem az 
újat és meglepőt kereste, hanem azt, a mi általános érdekű, 
a mit mindenki egyformán megért és érez. Már az, hogy 
tárgyát megválasztva, ellene bírt állani a mai kor irányának, 
mely fölületességének és középszerűségének palástolására haj- 
hássza az újat és meglepőt, mutatja az ő művészi nagyságát. 
Nagyon sok kiváló művész festette meg ugyanezt a tárgyat 
s Munkácsy mégis képes volt megőrizni önállóságát, eredeti
ségét. Érdekes volna vizsgálni, hogy fogták fel előzői ugyan
ezt a tárgyat, mennyiben különbözik tőlük M unkácsy; Krisz
tusnak milyen typusát alkotta ő meg előzőinek Krisztus alak
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jaihoz képest. Ez azonban már a műtörténethez vezetne 
bennünket, Mantegnához és Liooardó Vincihez s hosszabb 
fejtegetést igényelne. Beöthy Zsolt kiváló aesthetikusunk igy 
nyilatkozik erre nézve : A Krisztus-lypust Munkácsy Mihálynál 
látjuk jellemzőbb új alakulásban, korunk szellemének meg
felelően. Munkácsy Krisztusa nem a Lionardó-féle elvont esz- 
ményiségü istenember, hanem határozott egyéni kifejezésö 
alak. Míg azelőtt Krisztus mint az isleni nyugalom kifejezője, 
mint megadó, fájdalmas, bús szemlélője a körülötte történők
nek jelent meg, addig Munkácsynál erély, határozottság, b á 
torság és bizalom uralkodik tekintetében. A saját isteni kül
detéséből merített erő, az általa képviselt eszmébe vetett 
bizalom, a fölemelkedett emberi szellemnek isteni tartalma 
sugárzik egész alakjából. Ez nem istenember, hanem isteni 
ember. A legvalódibb jogi és egyéni vonásokkal is felruhá
zott Krisztus-typus mindazok között, melyeket a művészet • 
eddig alkotott.

A négy evangélista egyformán adja elő a Magváltó j 
szenvedését, mielőtt Pilátus elé állíttatott, .ludas a Getsemáné 
kertben csókjával elárulja a mestert, kit a papi fejedelem 
poroszlói megkötöznek és elviszik Kaifáshoz, a papi fejede
lemhez, hol az írástúdók és vének egybegyűltek vala. Ott 
hamis tanuk vádolták. A papi fejedelem és az írástudók 
zaklatták és kényszerítették, akarták, hogy a vádak ellen védje 
magát, Jézus pedig hallgata. Ekkor tagadta meg Péíer. Más
nap reggel megkötözve, Pilátus elé vitték. Jézus pedig a hely
tartó előtt álla és kérdé őt a helytartó mondván: Te vagy-e 
a zsidók királya?! Felele Jézus: Te mondád.

Es midőn vádoltatott a papi fejédelmektől és vénektől, 
semmit sem felele. Akkor mondá neki Pilátus: Nem hallod-e, j  
mennyit vallanak ellened?

És egy szavára sem felele neki, úgy hogy fölötte csudál- 
kozék a helytartó.

Munkácsy nem annyira cselekményt, mint inkább lélek- j  
tani situátiót tár föl előttünk. A mű eszmei tartalmát az ala- j 
kok arckifejezésében kell keresnünk.

Krisztus alakja egyenes, magatartása szilárd, az arcon 
meglátszik a szenvedés, az önmegadás, de a homlokon az 
erély, a fönség fénye ragyog. Krisztus szemét egyenesen 
Pilátusra irányozza s nem veszi észre a sárga turbános, ősz 
szakállu írástudót, ki Krisztus előtt az alacsony pádon űl és 
a káröröm, a bosszú kegyetlen önmegelégedésével és kihívó 
gunynyal néz a halálra keresett áldozatnak szemébe. Fokozza 
gyűlöletét az is, hogy Krisztus észre sem veszi. Pilátus a rcá
ban látjuk a habozó, tehetetlen gyávaságot, az ingadozást 
és erélytelenségef, mely nem mer a hamis közvéleménynyel 
szembeszállani. Kaifás a trón előtt merev taglejtésekkel v á 
dolja Krisztust. Munkácsy itt is az alakokat egymással ellen
tétbe állítva, emeli ki jobban azoknak jellemét. Krisztus nyu
galma ellentétben áll az írástudók dühével, s annyira kitűnik, 
hogy némelyek daczot véltek látni ábrázatán. Pilátus mellék 
alakja a katona, ki a tolakodó zsidó-csőcselékkel szemben oly 
kevés erélyt fejt ki, hogy méltó párja Pilátus tehetetlenségének.

Az Írástudók, zsidók vad gyűlöletével ellentétbe van 
állítva, a háttérben levő anyának gyöngéd szeretete, mely 
eszünkbe juttatja Krisztus gyermekségét s leírhatatlan bájt 
visz be a drámai jelenetbe. Az ordítozó csőcselék is mesterien 
van jellemezve, különösen az a fekete arcú siheder, ki egé
szen előre hajol Krisztus mögül, hogy annak szemébe vigyo
rogjon.

K risztus a Kálvárián  című képéit a Krisztus élettör
ténetének utólsó földi eseményét, a tragoediának katasztrófáját 
a fölfeszítést ábrázolta. E bibliai tárgy előadásánál Lukács és 
János elbeszéléseit vette alapul. Lukács evangéliumában ol
vassuk : „A nép mely körűi áll vala és néz vala, a főembe- I 
rekkel együtt gúnyolja vala őtet. Vala pedig közel 6 óra és 
setélség lön az egész földön 9 óráig. És meghomályoso- 
dék a nap és a templomnak szőnyege közepén ketté hasada. 
. . .  És mindnyájan kik seregenként kijövének a látományra, 
és nézték a történteket mellöket vervén viszatérének.« János 
evangéliumában olvassuk továbbá: »Jézus keresztje mellett 
pedig állának az ő anyja s anyjának rokona Mária Kleofás i 
felesége és Magdolna. Jézus pedig látván az anyját s a mel- |

tette álló tanítványt, kit szeret vala, mondá anyjának: »Asz- 
szony, ime a te fiad! »Aztán mondá a tanítványnak:« íme a 
te a n y á d !«

Mint a képen látjuk, Munkácsy szigorúan ragaszkodott 
a biblia előadásához, eltérés csak annyiban mutatkozik, a 
mennyiben a legelői futó öreges emberben Judásra ismerünk, 
ki lelkiismeretétöl gyötörtetve, mennél hamarább szabadulni 
akar a kivégzés helyétől. Tudjuk hogy Judás már a keresztre- 
feszités előtt felakasztotta magát s így ez anachronismus.

Eszméjét itt is az ellentét által fejezi ki Munkácsy szembe
tűnően és megragadólag. A kép két jelenetre válik, a keresztre- 
feszítés jelenetére s a hazatérő csőcselékre. A két csoport 
közötti ellentét által emeli ki a művész azt a szörnyű elha- 
gyatottságot, melybe a nagy szellemeket és a nagy tragoedi- 
ákat a tömeg részvétlensége juttatja.

Krisztus arckifejezése itt is rendkívül sikerült. Épen ki
mondotta az anyjához és Jánoshoz idézett szavakat, a szen
vedés tetőpontjára lépett, fájdalmai nagyok, de nem vesznek 
erőt r a t j a ; a haldoklás már beállott s a lelki nagyság, mely 
az önmegadásban nyilvánul, egész erejét megtartotta. A Krisz
tus alakja legmélyebb szánalmat és részvétet, de egyúttal a 
határtalan lelkesedést is felkölti lelkűnkben.

»A kivégzést bámulni összeverődött kíváncsi tömeg oszla
dozni kezd. A mint mennek lefelé a sötétlő dombon, látni 
köztük olyanokat, kik meghányják-vetik az esetet; van olyan 
is, a ki m ár rá  se gondol: két pozsgás képű, vidám ábrázatu 
polgár ember immár jóízűen beszélget apró-cseprő dolgairól 
és hátat fordítva a keresztnek, a melyen a nagy szenvedő
ből szakad ki a lélek, mintha csak barátságosan egyezked
nének valami alku felől. A néptömegből fenyegető karok 
emelkednek a kereszt felé s vannak, kik maró gúnynyal kiál
to zzák : »Szállj le a keresztről, ha Isten fia vagy!«

Íme a képnek tartalma. A mi technikáját illeti, e kép 
e tekintetben azért nevezetes, mert míg előbb Munkácsy úgy 
szólván a fény és árnyékkal festett s rajzolónak tűnt föl, 
mint Rembrandt, itt m ár gazdag és hatalmas színezést ta lá 
lunk s e tekintetben is utoléri Mnnkácsy a színek legnagyobb 
mesterét, a velencei Tiziant. Ugyancsak coloristának mutatko
zik, két legújabb képén, a Mozart végpercein, s nagy történeti 
festményén, az Árpád honalapításán, melyeknek ismertetésére 
ez alkalommal az idő rövidsége miatt nem vállaikozhatom

Mélyen tisztelt közönség! íme ez halványan és röviden 
a Munkácsy eddigi művészi pályája. Előadásomban inkább 
csak a művek tartalmáról igyekeztem fogalmat nyúj
tani, valamint másolataink is inkább csak a képek berende
zéséről, tárgyáról nyújthatnak felvilágosítást. Ki Munkácsy 
művészi nagyságát egészen ismerni akarja, annak műveit 
eredetiben kell szemlélni és tanulm ányozni! Reméljük, hogy 
még sokáig fogja újabb és újabb alkotásokkal gyönyörködtetni 
a művelt Európát és fogja emelni a mi bele vetett büsz
keségünket és reményünket. Boldognak érezhetjük magunkat, 
hogy a mienk Ő, s dicsőségével hazánkra is fényés világos
ságot áraszt

&

Kzenclp
Jön  a tavasz, épágy mint máskor,
,£>e mintha több v ón ’ heve, lombja;
Szívemben édes boldogsággal 
Jfirok. crdö'n-mezün bolyongva.

$ézem , miként k é l újra élet 
<A forrásba jött föld porából,
<§ látom, mi öszszel semmivé le tt :
,0tt lángol minden lombos ágon.

t^n azt hivém, örökre elvesz,
¡A mi a föld méhébe hulla
iS ha majd lelkünk fásult rideg lasz,
$ em  gyálhat égi lángra újra.
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De látom künn s érzem szírem ben:
(Enyészet helyén élet támad ;
¡Egy «/ tar asz szellője lebben :
S én nem sírok tb'bbé utánad.

Scm -ft-v óEáío-Cij .

Renán Krisztusa.
A modern theologia fellépése óta a legkitűnőbb theolo- 

gusok foglalkoztak Jézus életének megírásával. Az úttörő e 
téren Strausz, »Jézus élete« című művével, a mely a törté
nelmi Ítészét eredményeinek pontos összeállítása. Strausz után 
a theologusok egész sora áll elő, a kik az új téren kisebb- 
nagyobb eredménynyel próbálják meg erejüket. Müveik leg
inkább a tudományos theologia körén belül mozognak. Az 
első, a ki e tekintetben kivételt képez, a ki Jézus életét nép
szerűén írta meg : Renán Ernő.

Renán munkája 1863-ban jelent meg »Jézus élete« 
címmel s első könyvét képezi a szerző által tervezett. »A ke- 
resztyénség eredete« című nagy munkának. F o rrá sa i : az új- 
teslamentomi cauonicus iratok, az ó-testamentomi apocryphok, 
Philo, József munkái és a Talmud. A források értékének meg- 
bírálásában Renán eléggé hirtelenkedő, s azzal a kijelentéssel 
nyugtatja meg magát e tekintetben, hogy a századik év körűi, 
abban a percben, midőn Jézus utólsó barátai már meghaltak, 
az új testamentom minden könyve készen volt abban az alak
ban, a melyben jelenleg bírjuk. Különösen a negyedik evan 
gélium történeti értékének megállapításában annyira jóhiszemű, 
hogy akaratlanúl is az a meggyőződés támad az olvasóban, 
hogy régen elhagyott félszegség pártolójáúl lép fel Renán ak
kor, a midőn kijelenti, hogy a negyedik evangéliumban levő 
beszédek nem történeti okmányok, de az elbeszélések feltét
lenül hitelesek1. A mi Renánt megtéveszti, azok a negyedik 
evangélium szerzőjének, — a ki pedig a Jelenések könyvének 
írója semmi esetre sem lehet, — azon aprólékos feljegyzései, 
a melyekkel mindenütt előtérbe tolja szemtanúságát és apos- 
tolságát s minden kétséget el akar oszlatni az iránt, hogy 
ő valóban János apostol, a mester kedvence, sokszor kitün
tetett tanítványa. Ha a negyedik evangélium írója arra szá
mított, hogy az ilyen feljegyzések: »hat óra volt,« »éjszaka 
volt,» »tüzet gyújtottak, mert hideg volt« a vizsgálódó elme 
csalétkei legyenek : úgy Renán szépen belement a tőrbe, a 
mely őt oly képtelenségek állítására és természetes magyará
zatára kényszerítette, a melyektől, ha kissé óvatosabb, 
szépen meg szabadulhatott volna. Szerinte János előadása 
felette áll a synoptikusoknak, János az evangélisták közt 
a legújabb élelíróa s azt a körülményt, hogy a negyedik 

evangélium némely dolgot a synopticusoktól eltérőleg ad 
elő azzal a hypothesissel akarja igazolni, hogy János haj
lott korában elolvasván a közkézen forgó evangéliumi el
beszéléseket, részint sok hiányt fedezett fel azokban, részint 
fájt neki, hogy a Jézus történetében nem juttattak neki e le
gendő helyet, azért elmondott egy sereg dolgot, miket jobban 
tudott, mint mások, hogy megmutassa, mikép igen sok eset
ben előkelő szerepet vitt az evangéliumi történetekben .3 Ez I 
a  kritikán alóli álláspont aztán Renánnál keményen meg- 
boszulta magát, mert ez vezette őt a csodák legképtelenebb 
magyarázására s ezen az utón jutott el oda, hogy a nagy 
mester fenséges képét ahhoz nem illő vonásokkal torzította el.

Renán művének megjelenése a művelt világ előtt bá
mulatot és csodálkozást, a kath. clérus kebelében pedig a 
legnagyobb ijedelmet idézte elő. Strausz maga mondja róla : 
»Oly könyvnek, mely alig jelent meg, s már nem tudom hány 
püspök és a római kúria is elátkozta, szükségkép derék könyv
nek kell lenni.«4 A mű eredetére vonatkozólag maga említi

1 Jézus élete 23, lap.
2 Jézus élete 25. 27. lap.
3 Jézus élete 21. lap.
4 Schwarcz K . Adalékok a legújabb theologia történetéhez 625. lap.

1 fel Renán, hogy neki, mint a régi Phoenicia tanulmányozá- 
I sára kiküldött expeditió (1860, 1861.) vezetőjének gyakran 
j volt alkalma arra, hogy beutazza Galileát., Jeruzsálemet, 

Hebront és Samáiiát, »Az egész történet — módja Renán —
| mely a távolból a valóság nélküli világ felhői közt látszott 
I lebegni, ez által testté vált, s megdöbbentő szilárdságot öltött 

magára. Az iratoknak és a helyeknek meglepő megegyezése, 
az evangéliumi eseménynek a keretűi szolgáló országgal 
való csodaszerü összhangzása úgy hatott rám, mint egy kije
lentés. Egy, ötödik evangélium állott szemeim előtt, szétsza
kadozva, de olvashatólag és láttam Máté és Márk elbeszélé
sein keresztül egy elvont lény helyett, mely úgy látszik soha 
sem létezett egy bámulatos emberi alakot élni és mozogni. 
Midőn a nyár folyamán, hogy egy kevéssé megpihenjek 
Ghazírba s Libánusba kellett felmennem, futólagos voná
sokban lerajzoltam a képet, a mely nekem megjelent és im 
e történet lett belőle.«5

A lelkesedés, a melyet e mű maga iránt ébresztett köny- 
nyen megérthető, ha tudjuk, hogy Jézusban az ő életírói ed
dig egy elvont természet feletti lényt láttak. Renán új alapra 
áll s Jézusban egy bámulatra méltó emberi alakot szemléltet, 
a mely emberi alak telve erővel és gyengeséggel, tökéletes
séggel és tökéletlenséggel, szinte élni és mozogni látszik az 
elbűvölt olvasó szemei előtt. Renán szerint tehát Jézus ember, 
s mint ilyet rajzolja születésétől haláláig. Egy szemtanú köz
vetlenségével adja elő Jézus szereplését, eltelve tárgya iránt 
rajongó lelkesedéssel, melynek előidézésére Pale ;ztina te rm é
szeti szépségei nagy befolyással lehettek. E lelkesültségnek 
egészen megfelel a keleties szinpompának az a harmonikus 
vegyüléke, a melybe Renán, mint keretbe állítja össze Jézus 
szereplésének felséges tényeit. Különösen elragadó az az el
lentét, a melybe állítja Renán a bájoló vidékü Galileát a 
komor Jeruzsálemmel. Amannak szépsége lelkesültségre han
gol, ennek pusztasága búskomorrá te s z ; amott szíve meleg 
szeretetével csügg mindenki a felséges tanítón, itt alig akad 
egy pár ember, a ki teljes szívvel-lélekkel a magábazárkózott 
mester hívének vallaná magát; amott a mestert mennyei esz
mék hatják át, melyek lelkesítik követőinek seregét, itt mint 
valami ábrándozó, olyan eszméket hirdet, a melyek őt a 
fennálló politikai és társadalmi rend ellenségéül tüntetik fel 
s végre is a halálba űzik. A »kezdet idyllje,« a »vég tragoediája!« 
Nagy hibája Renánnak, hogy Jézust nem úgy fogja fel, mint 
szabad akarattal bíró lényt, az ő Jézusa pályájának kezdetén 
megőrzi ugyan függetlenségét, de minél tovább halad annál 
többet veszt egyéniségének varázsából, végre pedig annyira 
lealacsonyodik, hogy kora, környezete, mint egy eszközt kény
szeríti arra, hogy a vallás-alapító működését megkezdje. A 
környezet ily hatalmas befolyása úgy tünteti fel Jézust, mint 
egy eolhárfát, a mely a legkisebb légáramlatra is rezgésbe jő. 
Innét jut aztán Renán arra az illetlen következtetésre, mely- 
nélfogva hajlandó feltenni Jézusról azt, hogy ő »ártatlan m es
terfogásokkal« élt hallgatósága előtt, s hogy a neki tulajdoní
tott csodatételei felől nem hogy felvilágosította volna tanít
ványait, hanem a nép rajongása által elvakíttatva azért tett 
csodákat, hogy velők ámítson s hogy az iránta táplált lelke
sedést hallgatóiban fokozza. Valóban sajnálatraméltó körül
mény, hogy a különben művészi képeknél mindig a keret 
játsza a főszerepet, melyet, ha elvetünk, maga a tulajdonké- 
peni kép szétfoszlik, mint valami ködfátyol. Cifrahéjú gyü
mölcs, mely gyönyörköd eti a szemlélőt, de magja élvezhe
tetlen ! Még nagyobb hibája az, hogy Jézus beszédeiből egyes 
mondásokat kiszakasztva azoknak szokatlan értelmezést tu 
lajdonít, s azok keletiesen hyperbolikus zamatját sehogy sem 
képes észrevenni s ez által oly nézeteket tulajdonít Jézusnak, 
oly utálatos mocsokkal vonja be az ő jellemét, hogy józan 
eszünk, keresztyén felfogásunk határozottan tiltakozik az ilyen 
elcsavarások ellen. Renán Jézust egy ábrándozó ebionitává 
teszi, a ki fennen hirdeti, hogy a menyország cssk a szegé
nyek tulajdona, a ki abbau a meggyőződésben él, hogy az 
ember hittel és imádsággal teljes hatalmat gyakorol a termé 
szét felett; egy ámító, ő, a ki azzal hitegeti övéit, hogy nagy

5 Jézus élete 41 lap.
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dicsőséggel fog visszatérni a felhők között, a ki az embert 
az élettől erővel elszakítja s magát az életet szétrombolja; 
a ki saját halálában látja birodalma megalapításának eszkö
zét s maga terveli ki, hogy miként ölesse meg magát. Renán 
az evangéliumokban levő, s Jézusnak tulajdonított mondáso
kat mind eredetieknek ismeri el, még csak távolról sem gon
dol arra, hogy azok között hamis is van. Természetesen ily 
nyilatkozatok után indulva e l : könnyebb a tevének a tű fokán 
átbújni, mint egy gazdagnak bemenni a menyországba; ha a 
kezed vagy lábad azt miveli, hogy megbotránkozzál, vágd el 
azokat és vesd el tő led ; ha a te szemed azt míveli, hogy 
megbotránkozzál vájd ki stb. nagyon kétes világításban tűn
hetik fel előttünk a szeretet vallásának isteni apostola. Renán 
pedig főkép ilyenekre épít s így nem is lehet csodálni, hogy 
Jézu-ban egy gőgös szegényt lát, a ki azt kívánja híveitől, 
hogy tagadjak meg magukat, testvéreiket, szü'őiket, ha neki 
igaz követői akarnak lenni. A bethániai csodáról beszélve 
azt mondja Renán, hogy abban az időben, a melyben Jézus 
ezt tette, m ár nem  volt önmagáé, lelkiismerete az emberek 
és nem saját hibája miatt vesztett eredeti tisztaságából, nem 
volt ő m ár ekkor ura önmagának, s magáévá fogadta a cso
dákat, melyeket a közvélemény neki tulajdonított.0 Borzasztó! 
Tehát Jézus ámító lett volna? Az evangéliumi történet rút 
hamisítása ez ;  ily mosdatlan kezekkel nyúlni annak felséges 
jelleméhez, ily gyalázatos ráfogásokkal terhelni azt, a kit hi 
tünk s meggyőződésünk istenembernek ismer el — bűnös 
könnyelműség. Renán Jézusa egy szoros értelemben vett 
regényhős, a legdíszesebb, de egyszersmind leghamisabb ál
ruhába öltöztetve; pedig bármennyire kikérte legyen is a 
»művészi e l j á r á s i r a  az engedélyt, a mely szerinte az ily tárgy
nál a legjobb útmutató, ez a cifraság és tetszelegni akarás, 
ez az olvasó lebilincselésére való törekvés, a franciás hatás
vadászatnak ez a nagy mérvű érvényesítése művének törté
nelmi értékét a minimumra szállítja le.

A mi e hiányok dacára is becsessé teszi Renán művét, 
azok az ö ragyogó képzelmének alkotásai. Renán, mint költő 
állítja elénk Jézust s ezért valót és valótlant, igazat és ha
misat tarka jelenetté vegyit előttünk. Alakjai telvék élettel 
és elevenséggel. Oly közvetlenséggel beszéli el a dolgokat, 
mintha saját szemeivel látta volna azoknak lefolyását. Egy
szóval a múltat megjelenítő és teremtő képzelmének ereje 
bámulatos hatást ér el az olvasóban, ügy látszik, hogy Reüán 
a róm. kath. egyházzal, a melyhez ő maga is tartozik szakí
tott, de csak külsőleg, mert hogy egyháza morálját végkép 
nem ejti el, bizonyítja az a sok szépíteni akarás, melyeket 
a végett tesz, hogy a Jézusnak tulajdonított rajongást és csa
lást lehetőleg mentegesse. Teljesen vallja ezt az elvet: Mun- 
dus vult deoipi, ergo decipiatur !7

Czecz András.

K l a s  s z i k u s o k b ó l .
Quintilius halálára.

Horácz I.  könyve 24. óda.

Lehet-é e kedves felett határt szabni gyászunknak?
. . . Pengesd Múzsa a fájó dalt zengő húrján lantodnak, 
Kinek atyád ’s cytherádnak csengő lágy hangot adott.
. . Óh igaz-é ? . . Quintilius, a ki élt most már hallott? 
Mikor leli párját ennek a tiszta szent szerénység?
S a jogosság testvérei: igazság és a hűség?
Minden jóknak elveszett ő, de leginkább te neked 
Vergilius! ki hiában élsz oly kegyes életet 
Esdő szódat ő érette ah 1 hiában hallatod 
Is ten idhez: m ert reád ő nem akképen bízatott.

* Jézus élete 322. lap.
* Az egészhez Schwarcz K . Adalékok a legújabb theologia történeté

hez 627— 634. lap.

Pengetnéd bár Orpheusnál bájolóbban a lantot,
A mit egykor fák serege megindulva hallgatott, 
Visszatérhet é a dermedt tagokba a meleg vér, 
Melyekhez már egyszer Merkúr gyászos botja hozzáér? 
Ki, ha embert egykor holtak bús ser’gébe vezetett 
Esdő szóra sem fogja megmásitni a végzetet.
Fájdalmas bár, de min egyszer változtatni nem lehet, 
Tűrni kell azt, mert türelem gyógyítja a szíveket.

Metaphrastes.

Odysseus és Nansikaa.
Odysseia V I. 148— 197.

Mézédes, nyájas hangon így szólt a leányhoz:
«Oh te Királynő! Kérlek . . . Földi-e égi-e lényed? . . . 
Hogyha talán isten volnál, ki a széles egekben 
Fent lakik : úgy alakod, nagyságod, az arcod egészen 
Artemisével, a nagy Zeus lányáéval egyenlő.
Hogyha meg ember vagy, ki a föld színén lak ik : akkor 
Oh mily boldogok édes atyád és kedves anyád is,
Boldogok a testvéreid is, szívok tele ömlik 
Kedves örömmel kellemeidtől, látva, ha lebbensz,
A kartáncba röpülsz — fiatal, gyöngéd, üde lányka!
Ám legirígylendőbb boldog lesz minden előtt az,
A ki kiválaszt, eljegyez és hazavisz feleségűi.
Földi halandót, ilyet nem láttam szemeimmel 
Sem nőben, sem férfiben; én ámulva csodállak! . . . 
Egyszer Délosban, Phoebosnak temploma mellett 
Egy fiatal, karcsú pálmát láttam kivirúlni,
(Mert hát arra is útam v o l t ; nagy néptömeg is jött 
Arra az útra velem, mely sok bajt volt okozandó).
Es valamint azt látva, elámultam s elakadt szóm,
Mert hisz a földből oly fa soh’sem nőtt hirtelen úgy fel : 
Ügy nézlek, bámullak, tisztellek te nemes hölgy 1 
Lábad elé boru lok ; de nehéz bú száll a szivemre.
Már huszadik nap bolygok a tenger barna vizén át,
Mert visz a hullám és sodor a gyors szélvihar engem 
Ógygiától, s most valamely Daemón ide űzött —
— Itt is, hogy nyomorúságot lássak ; tudom én azt,
Hogy nem késnek az istenek, ám sok bajt kitalálnak.
Óh könyörülj te királynő rajtam 1 lásd legelőször 
Sok baj után hozzád tértem, mert senkit e földön 
S e városban élők közt nem is ismerek én mást.
A városba vezess engem s adj egy ruhafélét 
Felvennem, s ha van egy lepled, hát jöjj ide kérlek!
. . .  A mit szíved óhajt a nagy ég azt adja neked mind 1 
Adjon házastársat, háznépet s egyetértést,
Óh, mert annál nincs igazán főbb s jobb a világon,
Mintha a férj s feleség egyetértőn, egy akarattal 
Kormányozza csa lád já t; m ert jaj a perlekedőknek,
A jóknak meg öröm részök — s ezt ők maguk érzik.«

Most liliom karjával bájos Nausikaa szólt:
»Óh idegen! látszik, hogy nem vagy rósz s eszelős sem.
A boldogságot maga osztogatá az olympi
Zeus, jó, rósz embernek, a mint bölcsen akará, úgy.
Néked szinte adott, de te szenvedsz most s bajokat tűrsz. 
Ám, a hogy e városba jövél s földünkre jutottál,
Szükséget se ruhában nem fogsz látni, se másban,
A mivel egy jámbor kérőt ellátni csak illik.
Megmutatom neked a várost s a népet is egyben 
M egnevezem: Phaeakok laknak e helyen, e földön,
Én meg a lánya vagyok híres-neves Alkinoosnak,
A ki királya a Phaeakoknak, erő s hatalommal.«

Görög eredetiből fordította: 

eR-ofíoofla aJós>í>e|.
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Ázalonban'p
Fénybogár-utca 23. szám.
Ez az valóban.
Még egyszer megnéztem a házszámot s fölsieltem az 

első emeletre.
Marienne szalonjában várt rám, s a mint benyiték, szívé

lyesen nyújtá kezecskéjét, melyre én szokott módon csókot 
leheltem.

Fürtös kis fejével ő még mindig a régi pajkos teremtés. 
Szemei úgy ragyognak, mint a cikázva lefutó csillag ; kezei
vel meg mintha mindig bujúsdit játszanék, el-elrejti, midőn 
epedve nyúlok értök, hogy ajkaimhoz emeljen. Minő gyerme
teg, mondaná a beleszerelmesedett, gyöngeszívü T a m á s ; 
minő kacér, mondhatom én, ki annyiszor lelkének mélyére 
pillantottam.

Salonjában ő különösen elragadó szépség. E terem legé
nek minden atomja csupa illat, minden bútora csupa dísz. A 
nagy redőny mellett, honnan az erkélyre nyílik a kijárás, 
etrusk-formára utánzott alabastrom vázák pompáznak a leg
szebb kaméliákkal. Két középnagyságú olajfestmény Goethét 
és Leopardít örökíti meg, mindkettőt a legvilágfájdalmasabb 
helyzetben, midőn t. i Faust-jeleneteket, meg halál-dalokat 
költenek. Ott van Petőfink is egy ismert acélmetszetben. Ő 
is ir egy verset »boldogtalan voltam teljes életemben« kez
dettel ; ócska szék az asztala, kemencéjén orvosságos üveg, 
szemében alvó tűz. Beteg megtört alak.

Marienne piros bársony-pamlagon ül.
Nekem maga mellett mulatott helyett s maga készité 

el a theámat
Mikor megvolt, a lobogó boulairt eltávolítá s m a

gunkra maradtunk.
Az első percek beszéde a hallgatás vala.
Ez már ininálunk megszokott dolog.
Csak a finom cigarette füstölgött s gyorsan tovahömpölygő 

felhőjében mintegy megelevenűltek előttem az undok törpék, 
kik Marienneben óriás szellemet látnak s kik mint a raj, 
szokták őt e piros bársony-pamlag körűi térdrehullva csodálni. 
Balga nép, gondoltam magamban s ismét fújtam egyet ciga- 
rettemből. A füst közel járt a kis kacér teremtés orrához. 
Majdnem eltrüszentette magát. Azaz mit mondok, annyira 
megkívánta, hogy ő is kivett egyet a csinos szekrénykéből 
s mélázásom közben alig volt időm tűzzel kedveskedni neki.

Mennyi ügyességgel és bájjal szorítá a karcsú cigarettet 
hüvelyk és mutaló ujja közé. Füstfelhői úgy gyűrűztek vénusi 
fejecskéje körül, mintha amoreítekkint akarták volna egy 
aetheri, ködszerű homályba burkolni, hogy észrevétlenül tova
röpítsék.

Ő csak füstölt, míg ajkaimon az obiigát mosoly já tsza
dozott. Mi csakugyan rabja vagyunk a szokásnak. Az a szoká
sunk, hogy először hosszan hallgatunk, s aztán kezdünk neki 
a  beszédnek. így aztán nem félhetünk, hogy a csevegés 
fennakad.

Marienne tagadhatlanul egyike a legügyesebb társalgók
nak. Egy-egy ily esténk sajátságos mozaikot képez. A mit lá
tunk az égen és földön, az mind benne van beszélgetésünk
ben, úgy, hogy pillanatra mindezt Marienne látszik uralni. 
Eszméi, gondolatai oly ügyesen szöknek. Fogadok, ha Archi
lochus nem találta volna föl a jámbust, az övé leendett ez a 
dicsőség.

Beszél a politikáról En a világbéke mellett vagyok, ő 
harcol a — háborúért. Kész a vila-tárgy. Mily lelkesülten 
szónokol a közbaka pálinkás bátorságáról; majd hogy nem 
az ideál magaslatára emeli a szennyes kanócot. Azt hinném, 
hogy T /rtaeus, Körner vagy Petőfi szól belőle.

Beszél a bölcsészetről. En hiszek a magyar philosophia 
jövőjében, ő nemcsak tőlünk, de a németektől is megtagadja 
a bölcsészet koszorúját. Pedig mikor a kis pajkos Marienne 
lábával dobbant a komornára, azt hiszem, hogy Kant »kate
gorikus imperatoriuma« testesült meg benne. Különben az ő 
bö lcsészete: élni azért, hogy gúnyolhassuk az életet, egyéb
iránt nem árt óhajtani a halált.

Ha szerelemről van szó, oly gyermekesen lúd gagyogni 
róla, mint egy 14 éves kis leány. Ha a házasság eselyeire 
térünk, ékesszóló, mint egy ötven éves asszony, ki teljesen 
beleélte magát a papucs-kormányzat legbizarrabb módozataiba.

Ha k é rd en éd : mért szereti a piros bútorokat, azonnal 
kész a felelet: Nagy Constantin zászlója is melylyel. győzedel
meskedett, vörös volt; a bíbor a királyi hatalom jelvénye. 
S mért ütköznénk meg azon, hogy Mariennne dicsre vágy. 
Minden nő dicsvágyó, hát még a kacér!

Szörnyű vád, mondaná Tamás, az én naiv barátom, ki 
vetélytársamnak tartja magát, az az engem hozott a vetély 
hírébe.

Ez a Tamás eredeti ember. Költőnek hívja a világ, 
tehát az emberek azon fajtájához tartozik, kikről egy szinmü 
hősnője méltán mondhatá : „Dicső nép, mikor nem nevetséges; 
és nevetséges, mikor nem dicső I“ Ha Marienne közelébe jut, 
elveszti még a fejét is. Ha ő lenne Diogenes, Mariennet 
Läishez hasonlítanám. E salonban néma fenyővé változik 
Tamás. A fenyő csak á l l ; az éles szellő vigan körülesapongja, 
s ő anélkül, hogy tudná vagy érezné — legalább pillantra — 
a legolvadóbb dallamokat suttogja a kaczér szélbe. Igen a 
zenészek is állítják, hogy minden önmagában egy titokteljes 
koboz, melynek húrjaira egy csacsba szellő a legmézesebb 
szerelmi énekeket, egy orkán a legszilajabb hatczi danákat 
csalja. Csupa álom, csupa ábránd, csupa képzelgés ez a jó 
Tamás. Merő élet, merő féktelenség, merő gúny, ez a kacér 
Marienne.

Sajátságos ötlet, mikor a pajkos kis teremtés Tamást 
és engem együtt hí theára Tamás a féltékenység,- én az el- 
bízottság,- Marienne a fölsemvevés szóvivője. Kalandos viták 
ezek. Marienne hol rám, hol Tamásra veti kacér pillantásait. 
Én m ár megszoktam, Tamás most szokik egy kacér nőnek 
udvarlásába.

Mikor Marienne föláll, akkor én egész hiedelemmel, T a
más egész hódolattal követi úti társát. Egy kimért és egy 
forró csóktól hévül a pajkos teremtés finom kezecskéje, s mi 
távozunk.

A lépcsőn lefelé még egy-egy megjegyzést is szoktunk 
kockáztatni. Tamás sóhajtozik és a szép Marienne nevével 
lép kocsijába. En pedig a magyar Valter Scottot, Józsika 
Miklóst idézem: »Az élet engem arra tanított, hogy még a 
könnyelmű, szenvedélyes nők közt is — tévedéseik dacára, 
van valami engesztelőbb és simább, mint mi bennünk, fér
fiakban.«

Tamás célzásnak veszi, s kissé pirúlva, legszívélyesebb 
barátsággal nyújt bucsuzó-kezet. Hanem azért mégis vetély- 
társának hisz. Ha kalandor fickó volnék, fölhasználnám ez 
alkamat, hogy Tamást kissé megszekirozzam; de csak hagyom 
az örvénynek rohanni. Ha beléhull, bizton számíthat segítsé
gemre. Szinte tudom, hogy ő lesz legőszintébb barátom.

Andrásy Béla.

KÜLÖNFÉLÉK.
—  T iszte le tte l kérjük olvasóinkat, hogy lapunk előfizetési 

á rá t, fé lreértések  elkerülése végett, hovaelőbb megküldeni 
szíveskedjenek.

Az „Ifjúsági Közlöny" Szerkesztősége.
—  Felolvasó délutánt tartott a magy. irod. Önk. tá rsu 

lat ápril. hó 19 én, a főiskolai imateremben a Tompa szobor 
alap és szépészeti muzeum javára, — a főiskolai ének és 
zenekarok közreműködésével. Az első felolvasó Dr. Székely 
György akad. tanár, az önképző társulat tanárelnöke volt, a 
ki jelen számunkban közölt tanúlmányában méltatta Mun
kácsy Mihály művész-hazánkfiát, a kinek nehány festményét, 
a teremben felállított másolatokon szemlélhette a közönség, 
Felolvasást tartott még Demeter Bertalan híttanhallgató, társ. 
alelnök, egy „Hivatáskeresők« c. humoreszkkel. Az ének és 
zenekar két-két darabbal járult hozzá az élvezetes délután
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sikeréhez. Szavallak : Szenlpéteri József, E. de Amieis „Egy 
bölcső melhtt* ez. és Janka Károly szintén E. de Amieis 
»Deák szerelem« ez. költeményét. A tiszta jövedelem 30 
írt volt.

—  A sárospataki if j. énekkar Pernenyiken, az erdő 
mellett épült tánc-csarnokban, láncmúlalsággal összekötött 
hangversenyt rendezett egy uj zászló köllségeinek gyarapí
tására f. május hó 16-án. —  Az énekkar szereplő tagjai 
nehány hoszájok csatlakozott akad. ifjúval már kora délután 
m< gje 1< ntek a szereplés színhelyén s fogadták a jókor, nagy
számmal érkező, túlnyomó mértékben hölgyekből álló közön
séget. A piogrammban jelzett időnél egy jó órával későbben 
kezdődött a hangverseny, minek oka az volt, hogy a Perbe- 
nyikre 8 órakor érkező személyvonattal várta az énekkar 
régi, kedves barátait, a beregszásziakat, a kik az énekkar 
irán t érzett jóindulatuknak s tanúsított érdeklődésűknek r é 
gebben az uj zászlóra egy tekintélyes gyűjtéssel, most pedig 
a konetrtre  megjelenés ígéretével adták köszönetre szolgáló 
bizonyságát.. — A szívesen vártak azonban, bizonyára a tá
volság akadálya miatt, a legnagyobb sajnálatra — elmaradtak. 
A tekintélyes nagyságú, zsúfolásig megtelt teremben, az emel
vényre lépett dalosokat éljen-nel fogadta a szép közöuség, 
melyet aztán a várakozás-szülte mély csend követett. Im
pozáns megtörése volt e csendnek a »Dalszabadság« marcialis 
kezdete, mely pompás kihívása a lelkesedésnek a kitűnő 
kompoziciójú darabra úgy az előadók, mint a hallgatók r é 
széről. Nem is maradt az el egyik részről sem s igazán 
elmondhatjuk, hogy oly szívvel-lélekkel, a mellett oly nagy 
szabatossággal csak nagy ritkán énekel derék kórusunk ; de 
a tetszés nyilvánítást sem kapja ám gyakran olyan alakban, 
a milyenben most kapta, a mikor is a végső akkordok el
hangzása után, az éljenzés zaja közepett, kedves női kezek 
szép szalaggal díszítették az öreg zászló megkopott fejét. -  
Két darabbal lépett még fel ezután az énekkar. Egyik a 
»Dalünnepen“ c. a másik meg egy csinos népdal egyveleg, 
mind kettő elérte a kívánt sikert. Volt két szavalat: egyik 
Szentpéteri József hittanhallgatótól, a ki E. de Amieis »Egy 
bölcső melleit« c. költeményét; a másik Janka Károly hiltan- 
hallgatótól, a ki Gabányi »Egy ideges ember« c. monológját 
adta elő —  mindkettő sikerrel és hatással. — Volt felolvasás 
Demeter Bertalan hittanhallgatótól »Elefántok« címmel; duett, 
Nyizsnyay »Mohácsi koldus«-ából — énekelték Rohoska J ó 
zsef és Szentmártoni Dániel hittanhallgatók. Hallottunk 
igen szép hegedűjátékot Ilkovics H enrik úrtól, a ki szíves 
készséggel vállalkozott a programm változatossá s érdeke
sebbé tételére. Köszönet neki művészi produkciójáért! — A 
programm lejátszása után odahagyta múzsáját a vidám ifjúság 
s Terpsychoréhoz pár to l t ; nem vógképen ugyan, mert a szü
netek közben visszatért amahhoz s egy-egy szép dallal szapo
rította a múzsáktól kedvesen vett áldozatok számát. — Az 
est művészi sikerének fő fő érdeme, kétségkívül Pásztor Sá 
muel ének- és zenetanár űré, a ki m ár hetekkel előbb az 
énekpróbákon kiváló buzga'ommal rajta volt, hogy a darabok 
a legutolsó árnyalatokig precízen s az irók intencióihoz híven 
adassanak elő; a hangversenyen pedig a szakértő és finom 
izlésü karnagy ügyességévé, a kitűnő vezényléssel juttatta 
az énekkart újabb sikerhez, a mi az ő sikere i s !

— Műkedvelői előadás. A Magyar Irodalmi Önképző 
Társulat folyó évi május hó 26-án jótékonycélú műkedvelői 
előadást rendezett a Tompa-szobor-a'ap és a szépészeti mú
zeum javára. Szinre kerültek: Bérezik Árpád »Nézd meg az 
anyját« cimü három felvonásos vígjátéka, ezt megelőzőleg 
Almássy Tihamér »A miniszterelnök bálja« c. egy felvonásos 
vígjátéka. Az előadás úgy anyagilag, mint szellemileg jól sike
rűit. A tiszta jövedelem 101 írt, a szellemi siker pedig az a 
derűit érdeklődés, a melyet a darabok iránt az egész hosszú 
estén át mindvégig megtartott a publikum. A sárospataki kö
zönség különben mindig méltányolja az ifjúság munkálkodá
sát, kisebb-nagyobb szerepléseitől nem vonja meg jóakara
tát, pártfogását. A főiskolai ifjúság nem is lesz hálátlan soha, 
kedves közönségéhez! — Nagy elismerés, részünkről pedig 
különösen nagy köszönet illeti a szereplő hölgyeket, a kik
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egyenként és összesen kiváló előmozdítói voltak szíves fellé - 
pésökkel, kedves, ügyes játékukkal a szép sikernek s fárad
ságukkal, buzgalmukkal közelebb segítettek bennünket nemes 
céljaink megvalósúlásához.

Az előadás végeztével, utoljára, Dr. Székely György 
urat, kedves tanárelnökünket, a műkedvelői előadás rende
zőjét hivta a lámpák elé a közönség s fejezte ki elismerését 
az elért sikerért. Mi is utoljára az ö nevét kiáltjuk s e helyen 
is a köszönet szavaival adózunk neki társulatunk nevében 
eredménydus munkálkodásáért, lelkes buzgalmáért!

—  A sárospataki áll. tanítóképezdei ifjak  hangversenyt 
tartottak f. hó 19 én, a városháza nagytermében, az ev. ref. 
egyház női énekkarának közreműködésével. A szép, nagy és 
változatos programmnak legszebb pontjai voltak a Weber K. 
M. »Bűvös vadászának« és Volkman »Fegyvertánc«-ának szép 
részletei, továbbá Haydn J. »A négy évszak« cimű Oratóri
umának bájos szakasza, a »Tavasz«. Az előadást táncmulat
ság zárta be, jutalmazta pedig szép anyagi és szellemi siker.

— A sárospataki akad. ifjúság torna egylete jun. 3 án 
d. u. 4 órakor az iskola kertben, nyilt versenynyel össze
kötött torna ünnepélyt rendez, melyre az érdeklődő közön
séget tisztelettel meghívja. Műsorozat: 1. Díszkívonúlás. 2. 
Katonai rendgyakorlatok. 3. Szertornázás. 4. Versenyek: a. 
Magas ugrás, rúddal; b. Körfutás az uj iskola kerten körűi, 
egyszer, c. Hosszúugrás és sülj dobás magasra, d. Hosszúma
gas ugrás és kötélmászás, e. Súlyemelés. — Érdeklődéssel 
nézünk e derék egylet szereplése elé, a melyre m ár régóta 
nagy szorgalommal készülnek: edzik tagjaikat s iskolázzák 
izmaikat az eleven tornászok.

— A papi vizsgák Sárospatakon junius 23-án kezdőd
nek az első vizsgáttevők zárthelyi dolgozatával. Ugyanezek 
szóbeli vizsgája junius 25, 26. napjain lesz. Ó szövetségből az 
»Énekek éneke« és »Esaiás« LVI —LXVI. fejezeteit, Uj-szö- 
vetségböl a Galatákhoz írott levelet fogják fordítani és magya
rázni. Házi dolgozatul egy értekezést és egy egyházi beszédet 
készítenek; amannak tárgya: „Az isteni tisztelői céljára vonat
kozó elméletek birálatos ismertetése“, emehhez szabadon választ
hatnak textust, de a mely csak „tanító“ tehet. —  A második 
vizsgálattevők junius 25 én készítik zárthelyi dolgozatukat. 
Házi dolgozatuk értekezési tétele: „ Hasonlíttassék össze 
részletesen az új egyházi törvények egyházalkotmányi része az 
az előtti törvények erre vonatkozó s z a k a s z a i v a l ezenfelül 6 
történeti és 6 parabolás — szabadon választott — textus 
felett készítenek gyakorlati bibliai magyarázatot. A házi dol
gozatok (úgy az 1-ső, mint a 2 ik vizsgásoké) junius 1 0 -ig 
küldendők be Sárospatakra a kerület főjegyzői hivatalához, 
a bibliai magyarázatok a szóbeli vizsgán mutatandók be.

—  A Kazinczy-ünnepélyt Széphalmon a sárospataki ev. 
ref. főiskola s a helybeli állami tanitóképezde folyó hó 10-én, 
délelőtt 10 órakor tartja  meg, a melyen fognak a Magyar 
Tud. Akadémia által ezen alkalomra évenkint adott pálya
díjak is kiosztatni.

Kedvezőtlen idő esetén az ünnepély ugyanazon napon 
délelőtt 11 órakor, a sárospataki főiskola imatermében fog 
megtartatni.

Az ünnepély műsora a következő :
1 . Ének a sárospataki főiskolai énekkartól.
2. Megnyitó beszéd, tartja  Mitrovics Gyula, főiskolai 

közigazgató.
3. A sárospataki állami tanitóképezde énekkarának sze

replése.
4. Ünnepi beszéd, tartja  dr. Székely György, akadémiai 

tanár.
5. Alkalmi óda. I r ta :  Juhász László. Szavalja: Rohoska 

József hittanhallgató.
6 . A pályadíjak kiosztása az illető igazgatók által.
7. A sárospataki főiskolai énekkar szereplése.
8 . Bezáró beszéd. Tartja  Dezső Lajos, képezdei igazgató

tanár.
9. A sárospataki főiskolai énekkar szereplése.

ev, ref. főiskola betűivel.
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Abelard Péter.
Abelardnak (Abailard, Abeilard, Abélard, Abae- 

lardus Péter) 1 azon szerelmi viszonyában kell e keres
nünk a tragikumot, melyet Heloiséval, Fulbert párisi 
kanonok 18 éves unokahúgával folyhatott, vagy pedig 
eszméinek elbukásában? Hogy e kérdésre megfelel
hessünk, ismernünk kell előbb az ő szerelmi viszonyát, ! 
majd eszméinek születését, változását s bukását.

Midőn Anzelmus, a láoni kolostor apátja, kitől 
Abefard egyideig theologiai előadásokat hallgatott, de 
a kinek csakhamar mintegy fejére nőtt nyilvános s 
nagy tetszéssel fogadott előadásaival, —  Abelardot 
eltiltotta az előadásoktól, ő, hogy dicsőségszomjas lelke 
álmait megvalósitni láthassa, visszament Párisba. Abe- j 
lard ekkor már széles körben ismert volt, sőt mond
hatjuk, dicsősége tetőpontján, sokak által méltán irigyelt 
fényben állott. Azért mondom, hogy méltán irigyelt 
fényben, mert ritka mesternek ju t a szerencse, tanít
ványainak nevezhetni oly kitűnő s előkelő állású 
egyéneket, minők voltak Abelard tanítványai közül:
II. Coelestin pápa, Longobardi Péter, Bresciai Arnold, 
Salisbury János, Freisingeni O ttó .2

S mint a nagy emberekkel legtöbbször történni 
szokott, Abelardnak is dicsősége tetőpontján kezdődött 
ama kétségtelenül tragikus viszonya Fleloiseval, mely
ről Dr. Mihályfy Ákos azt mondja a Pallas nagy 
Lexikonában: »Nem feledtette el nevét.«

Abelard ugyanis, már mint theologus gyakran 
megfordult a Fulbert kanonok házánál, hol Heloise, 
a feltűnő szépségű 18 éves hölgy, —  ki szenvedé
lyesen szerette a tudományokat, —  előzékenyen, sőt 
feltűnő szívességgel s rokonszenvvel fogadta a tudós 
Abelardót, kit Fulbert utóbb saját házában a Heloise 
nevelésével bízott meg. A szép szemek bűvös tekintete 
aztán elégette a deszkafalat, amelyen innen minden 
szabad, de túl a legerősebb rendszabályok durva ba
rátcsuhába öltöztetik a szerzeteseket, hogy a szőrcsuhán 
át ne legyen hallható a szív dobogása. Összedőlt a

1 Pallas Nagy Lexikona I.  kötet 19. lap.
2 » » » I .  » 20. lap 3— 6 sor.

gát, mely a papot a női nemtől elválasztá; Abelard 
térdre húllott a bűvös tekintetű Heloise előtt, a pap 
a templom csillogó oltára helyett a szív titkos oltárán 
áldozott; az oltár bársony zsámolya helyett Heloise 
lábaihoz térdelt, az élettelen oltárkép helyett az ő méz
édes ajkait csókolá.

Heloise első találkozásukkor felismeré a tudós 
Abelardban szivének rég keresett eszményképét, s 
most, amint lábainál térdelni látta őt, örömmel borúit 
keblére, sőt büszke volt szerelmére, szerelmesére. S 
ez jó is lett volna igy, ha a tragikum  már szerelmé
ben utói nem éri A b e la rd o t  Fulbert ugyanis
hamar észrevette, hogy a papi öltöny alatt is érző 
szív dobog, s a már tartóssá szövődött viszonyt azzal 
akarta megszüntetni, hogy Abelardnak szép szerivel 
kitette a szürit. De az óvó intézkedés már késő volt. 
A szerelem virágából gyümölcs lett, s Abelard távo
zását Heloise rövid idő múlva kisdedével együtt siratta. 
Sőt a megszakított viszony később még erősebbé lett 
Abelard s Heloise titkos házassága által, ami Fulbert 
előtt elvégre is nyilvánvaló lett.

A szerelem gyümölcse azonban éretlenül lehúllott. 
Heloise gyerm eke meghalt, s Abelard az anyát az 
argentenili zárdába küldte. E tettének következménye 
lett azon szomorú eset, melyre ha valaki kiváncsi 
volna, legkönnyebben utána nézhet a Pallas nagy 
lexikonában.3

Heloise argentenili apácává lett, Abelard pedig a 
Szt.-Dénes bencés kolostorba vonúlt, hogy ott keres
sen kárpótlást szerelméért, nyugalmat zaklatott lel
kének.

Az égi szövétnek azonban nem azért gyúlt ki 
szivében, hogy a rideg való egyetlen érintésére ki
aludjék. Zárdaszabályokkal a szívet nem lehet meg- 
rendszabályozni. Heloise szép szemeinek bűvös tekin
tetét nem tudta Abelard feledni; azok a tüzes szem 
sugarak még azután, még akkor is égették, mikor a 
zárdafátylon megtörve, halványabb fénynyel ragyogtak. 
Az első lopott tekintet igen jól talált; elég volt arra, 
hogy Heloise képét kitörölhetlenül Abelard szívébe vésse.

3 Pallas Nagy Lexikona I.  kötet 20. lap. 32 — 36. sor.
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Heloise apátnő lett, de Szt. Dénes apátja felosz
latta kolostorát. A b elard  ek ko r Paraklet nevű rem ete
ségét (a Nogent-sur-Saine vidékén, egy rengetegbe 
épített remetelak és kápolna) H eloisenak adta át. Ú g y 
látszik, ez az adom ány kárpótlás akart lenni a szen
vedésekért, melyeket szerelmével okozott. (Paraklet a 
troyesi püspök által apátsággá emeltetett.)

A  csendes magány Abelardnak. élte alkonyát fel
derítette ; kibékült az em berekkel s Istenével. A  lélek 
nyugalm át azonban nem soká élvezhette. M eghalt 1 142. 
április 21 én a clugnyi apátsághoz tartozó Szt. M arcell 
perjelségben s az apátsággá emelt Parakletban temet- 
tetett el.

Életében tehát megvolt a tragikum , de mint csaló
dott szerelm es szállt sirjába. A k ié rt esedezett, Heloise, 
még halálában sem lett övé, am ennyiben csak 22 év 
múlva, 1 1 64-ben halt el. A b elard  tehát, mint drámai 
hős, teljesen elbukott szerelm ével együtt. Sem élet, sem 
halál nem adta meg neki az elégtételt. E z pedig egy 
igazi hős sorsa nem lehet. A k i ig y  elbukik, annak sorsa 
nem lehet drámai, s nem lehet önmaga drám ai hős.

Kétségtelenül érdekes s megható történet ez, de 
mondhatjuk bátran, ma m ár megszokott . . .  Óh hány 
ilyen szom orú történet játszódik le a zárdák s kolos
torok falai m egett; hány ilyen szerelmi históriát tu d 
nának elregélni a kom or zárdafalak ? ?

A belard lelkének m ár ifjú korában szárnyakat 
adott a nagyravágyás, a hiúság, vagy talán a nem e
sebb ambitió ? Innen magyarázható az, hogy m ár 16 
éves korában, mint a róm ai klassikusok nagy részével 
ismerős, a latin nyelvben jártas iíju, a leghíresebb 
dialektikai iskolákat látogatta; élénken érdeklődött m in
denféle tudományos vitatkozás iránt, sőt gyakran részt 
is vett azokban, korához mérten szónoki művészettel, 
s ami fő, nézeteinek nem egyszer bátor, nem egyszer 
m eggyőző előadásával. Innen magyarázható az, hogy 
midőn, mint 20 éves ifjú Cham peaux Vilm ost, a realis- 
mus főképviselőjét hallgatta, m ár ism erős volt a nomi- 
nalismussal, am ennyiben R oscellint, a nominalismus 
hivét m ár hallgatta volt. S  hogy, —  habár a nagyra
vágyás ösztökélte is, nem pusztán hiúságból, de nem 
is unalom ból foglalkozott bölcsészettel, mutatja azon 
körülm ény, hogy m ár igen ifjan vitába bocsátkozott 
Cham peaux Vilm ossal, s hogy nem volt a maga k o rá 
ban sem utolsó bölcsész, sem utolsó dialektikus, ismét 
elég arra hivatkoznunk, hogy m ár első vitájában meg
győzte Cham peaux Vilm ost, s igy, m időn annak tekin
télyét kezdte aláásni, a maga jövendő nagyságához 
rakta le az alapkövet az ő dicsőségének romjaiból.

Igaz, hogy m ár csaknem elfeledtük azt a kort, 
m elyben a nyelv gyakorlottsága, a dialektikai ügyes
ség volt a leghatalmasabb fegyver, mégsem lehet 
A b ela rd  ezen győzelmétől az elism erést m egtagadnunk, 
mert bár A belardnak az volt legerősebb támasza, hogy 
a nyelv erejével, mint ügyes vitázó erősen m egtám ad
ható tételeit is meglepő ügyességgel s m eggyőző erő
vel tudta védeni, egyszersm ind elfogadhatóvá te n n i: 
C ham peaux Vilm os sem volt az utolsó a dialektikai 
iskola hivei közt. H a  aztán hozzávesszük, hogy C ham 

peaux V ilm os mint mester, útra készen, évek tapasz
talataival öregedve, mint a realistikus tanok makacs 
védője állott szemben a fiatal, szoros értelemben egyik 
iskolához sem számitható A b e la rd d a l: kénytelenek v a 
gyun k ez utóbbinak adni elsőséget, m ár csak azért 
is, mert egy hirneves, m ondhatjuk megszokott tekin
tély, s egy kezdő bölcsész; egy meglett férfi, s egy 
já rn i kezdő gyerm ek állott egym ás ellen.

Abelard, bár Cham peaux V ilm os ellen harcolt, s őt 
elveivel igyekezett meggyőzni, tekintélyétől megfosztani, 
nem harcolt egyszersm ind a szorosabb értelemben vett 
realism us ellen. Nem, mert ő maga nem volt a puszta 
nominalismus hive, m ely szerint a fajok és nemek 
csupán elnevezések, de léttel nem bírnak. Abelard 
nem tudott m egbarátkozni a puszta nevekkel, m elyek
nek tárgyilagos valósága absolute nincsen. Szerinte 
az universáliák csak önm agukban nem léteznek, hanem 
az egyedektől m ár tárgyilagos valóságot nyernek, mivel 
azoknak közös tulajdonságait fejezik ki. íg y  tehát ő 
csak a túlzó realisták ellen küzd, s mert a túlzó realis- 
must mintegy megtestesülve látja Cham peaux V ilm os
ban, azért oly engesztelhetetlen ellensége, azért ig y e k 
szik őt rendszerével, tételeivel együtt megbuktatni.

C sakhogy A belard ezen tételének: > az univer- 
saliák nem puszta szavak, tárgyilagos valóságot nyer
nek az egyedektől, m elyeknek közös tulajdonságait 
fejezik ki,« egy lényeges hibája van. D r. M ihályfi Á kos 
ugyan azt mondja, : hogy ezen tétel ellen nem lehet 
kifogást tenni! A k ko r tehát mégis csak volna A belard 
hatással az utókorra, mégis csak volna bölcsészeti 
m unkálkodásának eredménye, mert ez olyan fontos 
tétel, mely nem egy előző bölcsész elméletén húzott 
végig, s egyszersm ind sok később született elméletnek 
ásta meg jó  előre a sírját.

Igaz ugyan, hogy az universáliák nem folytatnak 
az egyedektől külön álló életet, nincs szorosan lcör- 
vonalozható háztartásuk; igaz ugyan, hogy a tárgyilagos 
jelentőséget az egyedektől nyerik, de viszont az uni- 
versaliák adják meg az egyedeknek a közös tulajdon
ságokat, s igy épen azért, mert az egyedeknek lénye
gére elhatározó befolyással vannak, sőt talán amint 
universáliák nem léteznek egyedek nélkül, ú g y egyedek 
sem létezhetnek universáliák nélkül, az universáliák 
nemcsak azután léteznek, am időn már tárgyilagos va
lóságot nyertek az egyedektől, hanem az előtt is 
létezniök kell, mert csak az létezhetik m ásokban, ami 
önmagában is lé te zik ; mert csak az nyerhet tárg yi
lagos valóságot az egyedektől, s kölcsönözhet közös 
tulajdonságot azoknak, ami nem csak in theoria, séd 
realiter a d e st!!

íg y  tehát épen nem megtámadhatatlan a tétel, 
ami azonban nem azt teszi, hogy a bölcsész A b e lard 
nak az utókor m egemlékezésére nincs miért szám í
tania, mert bár ez volt bölcsészetének legerősebben 
védelmezett tétele, bölcsészetének sarkpontja: a böl
csészet átmeneti szakában, a fenforgó bölcsészeti elvek 
tisztázása körül, különösen a realism us és nominalismus 
harcában olyan tevékenységet fejtett ki, am elynek ered
ményét, —  leszámítva azt a nyomot, m elyet nagyra
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vágyó egyénisége hagyott munkáin, —  ma sem lehet 
eltagadni. S ha bár nem volt a realism us makacs híve, 
sem a nom inalism usnak olyan rendíthetlen hive, mint 
R o sce llin u s: az átmeneti bölcsészet között maradandó 
emléket biztosított m agának, s nem lehet eldönteni, 
hogy —  m időn később dicsőség után sóvárgó lelke 
a több előhaladással kecsegtető theologia mezejére 
ösztönözte: tisztán dicsvágya vezette e, vagy elveinek 
bukásától is félt ? ?

Bárm int legyen is, igyekezett a nominalismust az 
eretnekség vádja alól felmenteni, s ha —  midőn a 
nominalismust igyekezett a realism ushoz közelíteni, sar
kalatos elveiből mit sem engedve, —  feladta talán 
reményeit eszméinek diadalára nézve, s azért vonúlt 
vissza: ebben is van valami éles észre valló. Nem 
akarta, hogy vele bukjanak elvei. O maga a theolo- 
giához fordult, hagyva m ásoknak, hogy bölcsészeti 
elveiért küzdjenek, s azokkal győzzenek, bukjanak . . . 
S A b elard  elbukott, de túlélték e lv e i; s ebben is érez
hető a tra g ik u m !

Mint theologus, akkor kezd A b elard szerepelni, 
m időn Anselm us, a láom kolostorban theologiai elő
adásaival E urópa legtávolabbi országaiból is gyűjtött 
maga köré tanítványokat, akik közül egy volt épen 
Abelard. C sakhogy A belard itt is úgy járt, mint a böl
csészeiben. A  mester tudományát kevésnek találta, az 
ő nagyravágyó lelke nem elégedett m eg Anselm us 
szűk látkörével; a ’scolastikusok elméletét: »credo, ut 
intelligam,« megfordította, s m időn ezzel m integy hátat 
fordított a scolasticismusnak, téves bibliam agyarázatai
val, előadásaival, vitatkozásaival, s m unkáival a ratio- 
nalis theologia előhírnöke lett.

A nselm us természetesen nem nézte jó  szemmel 
A belard sikereit s eltiltotta őt a theologiai előadások
tól. E z azonban nem csüggeszté Abelardot, sőt vissza
ment Párisba, s ott még nagyobb sikerrel folytatta 
előadásait, olyan tanítványok előtt, a m ilyenekkel előtte 
senki, utána is aligha dicsekedhetnék plulosophiai, vagy 
theologiai mester.

A  tragikum  azonban a theologia mezején sem 
maradhatott el életéből. A  Heloiseval folytatott viszo
nya után a Szt. D énes kolostorba lépve meghason- 
lott a szerzetesekkel; tanítványai hallgatni vágytak 
előadásait, mert kolostorában is felkeresték, s ő —  az 
apát engedelmével —  egy mezei lakban tartott elő
adásokat, s tanítványai unszolására kiadta, valószinüleg 
1120-ban »Introductio in theologiam« cimü művét.

Ezen m űve miatt hasonlott m eg leginkább az
egyházzal. Hiszen főtörekvése az volt, hogy a gon
dolkozást az egyház uralma alól felszabadítsa. A  theo
logiai vitatkozásokban a logikát igyekezett döntő 
befolyásúvá te n n i; ezen nyíltan bevallott törekvésének 
pedig m ár említett művében is igyekezett érvényt 
szerezni, az újítók azon merészségével, m ely m indaddig 
nem ism er határt, m íg fejére nem zúdítja az ellensé
ges tábor haragját. A b elard nem számolt le jóeleve
a római egyház tanaival, pedig az ő »Introductio in 
theologiam« cimű művét, s a még m indig sérthetlen 
tekintélyű hittételeket s egyházi tanokat sehogy sem 
lehetett összeegyeztetni. H iszen m ár ekkor is érezte

a róm ai egyház, m ennyire nem állhatnak meg a római
egyház egyes tételei a logika, vagy is az okok után 
indúló józan ész előtt. Nem csoda hát, ha -Abelard 
újításai ellen felzúdúlt a felsőbb helyről sugalmazott 
közvélemény, annyira, hogy az 112 1-iki soissonsi zsi
naton oly erővel, egyszersm ind szent m eggyőződéssel 
támadta meg Szt. Bernát az Introductiót, hogy A b e
lard tételeit nem védhette meg. Ekesszólása, dialektikai 
ügyessége elégtelennek bizonyéit Szt. Bernát ékes
szólása, s rendíthetetlen hitével szemben, s elvégre 
könyek között vonta vissza az Introductióban formu- 
lázott téves tételeit.

Ü g y látszik azonban, hogy azok a könyek pha- 
riseus könyek voltak. H iszen később Gallia százados 
traditioját, melyszerint A reopagita Dénes volt Gallia 
apostola, teljes erővel támadta meg, mert —  bár 
athéni püspök volt G allia  apostola, —  Beda venera- 
bilis Areopagita D énest korinthusi püspöknek mondja. 
Em iatt újabban felizgatta maga ellen a kedélyeket, s 
csak T heobald champagnei g ró f pártfogása mentette 
meg.

A b elard azonban m ég itt sem okúit. A  hiúság 
erősebben lángolt lelkében, mint az egyháztól való 
félelem. Parakletjében ismét vitába bocsátkozott Szt. 
Norberttel és Szt. Bernáttal, a szentháromság, prae- 
destinatio, s szabadakarat felett, de ezen vitái is sokkal 
többe kerültek, mint a m ennyit értek. A  két nagyte
kintélyű férfiú tanítványai nagy részét elidegenítette 
tőle.

A  szabad gondolkozású A belarddal a régi rend
szernek két elfogadott tekintélye állott szemben, s a 
logikának ismét hátrálnia kellett a tekintély előtt, mert 
hát még ma sem a róm ai egyházba való a szabad 
gondolkozású ember, m ennyivel inkább nem tért meg 
akko r egym ás mellett a rationalis theologia s a régi 
m istikus rendszer, —  A b elard és Szt. Bernát!

A belardnak azonban, minél több akadályt talált 
útjában, —  minél nagyobb vereségeket szenvedett, 
annál inkább égett vágya, hogy elméletének a gya
korlatban érvényt szerezzen. H a egyszer elbukott, 
nem esett kétségbe, újra felkelt elestéből, ú jra támadt, 
hogy diadalra juttassa egyéni gondolkozását. Egészen 
természetesnek találjuk azért örömét, m elylyel a Szt. 
G il des de Rhuys-apátság apátjává történt m egválasz
tását fogadta. Azt hitte, hogy most m ár megtalálta 
a m egfelelő m unkakört, s képes lesz érvényt szerezni 
eszméinek előbb a szerzetesek közt, aztán az egyház
ban is. A z ő lelke íg y  álmodta, s hogy álmai oly ha
m ar szertefoszlának: a hittitkokat fejtegető theologus 
nem láthatta előre.

M int elveihez m akacsúl ragaszkodó férfiú, a m ily 
szigorú volt önmagához, oly szigorú akart lenni a 
laza élethez szokott szerzetesekkel szemben is, s midőn 
e miatt ellentétbe jött kolostorával, álmodott szép ter
veiről egy előre ismét lem ondva, visszavonúlt. H o g y  
azonban álmodott szép terveiről még m indig nem tu
dott végkép lemondani, világosan mutatja az, hogy 
1136-ban a Szt. Genovéva hegyen folytatja előadásait, 
sőt egy újabb m unkája is jelent m eg »Theologia 
Christiana« cim alatt, telve egyházbontó tételeivel,
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telve olyan elméletekkel, melyek mind a gondolkozás 
szabaddá tételét, az egyházi vitatkozásokban a logi
kának teljes erőre emelését célozták.

Ezen m unka ismét olyan támadás volt az egy
házintézmények ellen, a m ely diadalra jutva a theolo- 
gusok között a legelőkelőbb helyek egyikét biztosít
hatta volna Abelardnak, elítélve, illetőleg elbukva pedig 
egy újabb kudarc leendett. S A belardnak ez utóbbi 
jutott Hitellenes tételeit Szt. Bernát szent m eggyőző
désével, s hitének erejével teljesen tönkretette. T é v e 
désen alapúltaknak lettek bélyegezve a «Theologia 
Chiristiana«-ban formulázott tételei, s az 1140-ben 
V II. L ajo s k irá ly  jelenlétében tartott zsinat Abelardot 
tételeivel együtt elítélte.

A belard Róm ára akart felebbezni, ámde útjában 
a C lu g n i szerzetesek szívélyes fogadása szándékának 
m egvalósítására bírta. Élte alkonyán jó n ak látta kibé
külni az egyházzal, s legfőbb ellenfelével, Szt. Bernát- 
tal; hiszen az egyházi gondolkozás megváltoztatására, 
a túlzó eszméknek annyira kedvezőtlen időszakában, 
annyi megszokott tekintélylyel szemben, egy 61 éves 
öreg em ber már nem is gondolhatott kom olyan. A n n yi 
keserű csalódás után nyugalom ra áhítozott, s a C lu g n y 
apátsághoz tartozó Szt. M arcell perjelségben egy hosszú 
életerős kitartással folytatott küzdelm einek jutalm ául 
csendes m agányban élt.

Abelard, mint theológus, nem barátja, sőt hatá 
rozottan ellensége volt a találgatásoknak, a miszticis- 
musnak. O a tapogatózásokat még a hit dolgában 
sem tartotta m egengedhetőknek, mert hiszen a nép 
hogy legyen egységes gondolkozású, lia a papok, a 
hittudósuk százfelé g o n d o lko zn ak; hogy legyen erős 
hitében, ha egyszer a sok hittitok mind rejtett kincs 
előtte ? Nem szabad a népről feltételeznünk, hogy a 
rejtélyes hittitkokon teljes m egnyugvással legelteti 
képzelmét. A  misticismus sohasem volt a vallásosság
nak helyes alapja, íőkép olyan tételekben, m elyeknek 
a természetes józanész a logika útján sokkal helyesebb 
s elfogadhatóbb értelmet tudott volna adni, mint a 
m ilyennel felruházták az egyházi tekintélyek.

A belard mindezt nagyon jól tudta, s mert h iú sá
gát is a gondolkozásnak az egyház uralm a alól való 
felszabadítása s a theológiai gondolkozásban a lo g iká
nak életbeléptetése, mint gyökeres újítások által vélte 
legkönnyebben kielégíthetn i: azért támadt oly sokszor 
és nagy erővel az egyház hagyom ányos tételei ellen 
a saját elveinek diadaláért. S bár elbukott ő maga 
sokszor körmönfont tételeivel: az ő m unkálkodásának I 
rom jaiból nőtt ki a racionális theológia, mely oly hosszú ' 
időn át küzdött s küzd még ma is a misticismus ellen. 
E zért nevezhető A b elard  a racionálism us előlfutárjának, 
ezért em elkedik teljes erőre theológiai pályafutásában 
is a tragikum . T eljesen  elbukott, vissza lett verve az 
egyházi térről, leszerepelt, mielőtt az általa megindított 
harc véget ért volna; s hogy nem érte meg a racio
nálism us diadalát: azt az emberi élet rövid voltának 
köszönheti. A z eszmék nem vesztek e l ; a racionális
mus A b elard  halálával csak tetszhalott le tt ; a mint 
kedvezőbb idők jöttek rá, felébredt, s termett sok ál

dásos gyümölcsöt, hol közvetve, hol közvetlenül, ám
bár fattyúhajtás is volt a terepélyessé nőtt fán elég.

H o g y  pedig a racionális theológia megalapítója 
nem mehet még ma sem feledésbe: azt nem lehet még 
kétségbe vonni sem.

Mint bölcsész-theológus volt-é hát nagyobb Abe- 
lárd vagy mint drámai szerelmes ?

Kétségtelen, hogy egy olyan tragikus szerelm i 
viszony nagyon hálás tárgy lehet egy hősköltemény 
vagy egy drám a keretében, ha ügyesebb fordúlatot 
kap befejezéseid; mert egy teljesen elbukott szerelmes 
sorsa, a k i szerelm éért még a halálban sem nyer ká r
pótlást, bárm ennyire megható is, nem emelkedhetik 
soha drámai erőre. D e  az megint elvitázhatlan, hogy 
ha annak a szerelmi viszonynak egyik szereplő sze
mélye nem a bölcsész-theologus rvbelard lenne: nem 
igen lenne ma már annak semmi nyoma, s nem b ír
nánk a szép H eloise sorsáról annyi irodalm i em lék
kel, mint így. Hiszen ez a tragikus szerelmi viszony 
legalább ma m ár annyira megszokott, hogy egyszerű 
igénytelen em berek nevéhez fűződve, alig alig hagy 
nyomokat. Lett volna csak A belard egy gondolkozni 
nem szerető, vagy talán nem merő szerzetes, elvitte 
volna egész históriáját a négy deszkafal közé. M ivel 
azonban a híres A belarddal történt ez a nem éppen 
mindennapi szerelmes h istó ria : az ő élettörténeténél 
igen fontos szerep jutott a szerelem nek s aki foglal
kozik vele, mint bölcsész theologussal, nem hagyhatja 
figyelmen k ívü l szívügyét sem, mert e nélkül a róla 
megrajzolt kép nem lenne teljes. A belard mentette 
meg az utókornak Heloise históriáját s egyszersm ind 
a szerelm es A belardot is, nem pedig megfordítva.

A  tragikum  nemes értelemben csak ott fejlődik 
ki, hol eszmék küzdenek eszmék ellen. H a tehát tra
gikus az A belard sorsa, a tragikum ot tudományos 
m unkálkodásában kell keresnünk s meg találnunk, 
nem pedig szerelmében ; ha tehát nem feledtük A b e
la rd o t: a bölcsészt s theológust nem feledtük.

Alom.
Fényesen ki van világítva a megyeház nagyterme. A 

j kristálytiszta ablaktáblák rózsaszínű fénye messze tündöklik 
a sötét éjszakában ; a kigyúladt csillárok érdekes félhomályt 
hintenek a ködös utcára, melyen hullámzik a kisvárosi nép 
kiváncsi tömege . . .  A nagy reklamzászló suhogó mozdulatok
kal integet a járókelőknek, hogy olvassák el pohos betűit, 
mely az ifjúság fényes bálját hirdeti.

A máskor oly csendes utcza zajongó csoportokkal telik 
, meg . . .  A sarkon beforduló hintó könnyű himbálással robog 

a megyeház kapuja elé. Két, három hölgy ugrik ki belsejéből 
zerge könnyűséggel, aztán mehet. — kell a hely a másiknak. 
Az illatos fenyőágakkal feldíszített bejáratnál udvarias rende
zők elegáns csoportja fogadja a hölgyközönséget, s karjaikon 
vezetik fel élénk csevegés közt a nesztelen szőnyegen, fel a 
felsőbb régiókba, hol az éj csendjében uj élet ébred, — hol 
mosoly játszik minden ajakon, — s hevesebben dobog min- 
denik sziv. Fel a bálterembe !

A lépcsőházban elhelyezett consolokban megláthatja 
magát mindenik kiváncsi »Éva lánya< tetőtől talpig, s önelé
gülten mosolyoghat kifogástalan toilettjén. Fent ledobja nyuszt- 
prétnes téli felöltőjét, s kivül hagyva téli kedélyét, mint bu 
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rokból kipattant báli tündér fut be a terembe, s elvegyül a 
hullámzó áradatban . . . Mikor pedig megszólal Farao m ara 
dékainak zengő húrja, mely átjárja a velőt és sziveket, repül 
mindenik tündér az első csárdásba, előbb lassú andalgón 
kezdve, aztán átcsapva a sziporkázó fesztelen kedv kifárad- 
hatlan frissébe . . .

Itt van a város minden szépe, hogy egy éjét tölthessen 
a tánc gyönyörében. — hogy áldozhasson ama gyötrő szen
vedélynek, mely lábait örökké nyugtalanítaná, ha el nem 
csittítaná — legalább egy hétre. De m égis! Egy kedves arcot 
nem látok a hölgykoszoruban, — egy csodaszép liliomszálat!

Vájjon hol lehet ilyenkor ! ?
*

Hálószobájának csöndjében fölnyitott könyvbe mélyedve 
szép szőke leányka ül . . . Égszínkék szelíd szemeivel merően 
nézi a betübarázdákat — gépiesen olvasva a tömött sorokat;
— bizonyosan nem ért belőle semmit 1 gondolata messze röp
kéd sebes szá rnyain ! Indulatosan csapja félre az unalmas 
könyvet . . . Körülnéz a szobában, s szive úgy felsajog, úgy 
összeszorúl, érezve a magányt, hallva a néma csendet . . . .  
Aztán belebámul a lámpa izzó fényébe, s elmereng hosszan,
— sokáig . . . Elfolytott sóhaj tör elő picziny ajkáról. Lány- 
barátnéi táncban, mulatóssal töltik az éj óráit, ő pedig itthon 
egyedül . . . Köny futja el szép nagy szemeit, s a két csillag- 
pár úgy tündöklik, úgy megvillan.

Kocsirobogás riasztja f e l . . . Kíváncsian fut ablakához, 
mohón húzza szét a nehéz függönyt és sóvár szemekkel k i 
séri a tova gördülő hintólámpának reszkető fényét. Lázas 
homlokát oda nyomja a hüs ablaktáblához, s néz ki a sötét 
éjszakába. — Itt is egy boldog leány siet a fényes bálte 
r e m b e ! Az ő számára nem jut onnan semmi, — csárdás 1 
sem a sokból; mert nagy bűne van ! —  ez időszerint meg- 
javíthatlan ! — még csak tizenöt é v e s !

Nővérét elvitte a mama. Őt itthon hagyta házőrzőnek ! 
Hét napig kérte a mamát olyan szépen, esdekelve: vigye el 
őt is, — hogy ha kőből lett volna is a szíve, meg kellett
volna indulnia. De a mama zsarnok 1 kegyetlen 1 Nem magá
tól találta ki, mondta azt a papa is 1

— Nem fogsz te ott táncolni kis lányom 1 sokan lesznek 1
Mikor aztán megangazsirozták minden táncát, akkor az

v o l t  a kifogás : —  Ugyan hagyj békén! Nincs odavaló ruhád! 
Most pedig késő hozzá fogni 1 Elég baj van az én ruhámmal, 
meg a nővéredével 1

Ezt sem találta olyan rettentő akadálynak. Szép rózsa
színű ruháját szétbontotta, s éjjelenként varrva bálképessé
tette. Mikor aztán megmutatta örömrepesve, hogy ruhája is 
van már, — kipattant a m a m a :

— Ha aranyból volna sem jösz el 1 Ha egyszer meg
mondom, hogy nem viszlek, mehetsz apellálni Pontiustól 
Pilátusig 1 Még bakfisch leány vagy, — itthon a helyed i

— Érted ? 1
Értette, hogyne értette volna. De azért megkérte a papát, 

szóljon mellette, de a papa nem m er kikezdeni a nagy ha 
talmakkal 1

És te zsarnok, kőszívű anya 1 Van lelked mulatni ? mikor 
tudod, hogy kisebbik lányod könyeiben fürdik 1 Azt hiszed, 
lányaidnak is lesz idejük bálozni, mint neked v an ?  Csalódol 1

Azt nem is bánja már, hogy itthon kellett maradnia, 
csak a szegény Laczit sajnálja. Megesküdött jogász becsüle
tére, hogy a második négyest senkivel sem táncolja soha ez 
életben, csak ő vele 1 Mennyire csalódik, ha látja, hogy a 
m am a nem vitte fel 1 . . .

. . . Tizet ütött a nagy fali óra . . . Érezni lehetett a 
hanghullámokat, a mint lomha hömpölygésükkel betöltötték 
a szobát . . .

A szép szőke lányka ott hagyta az ablakfülkét; össze
rázkódott, megfázott.

Indulatosan járkált néhányszor a szobában . . . Karcsú 
termete mint nádszál hajlongott szeszélyes léptei alatt, — s 
hullámos fürtei hanyagul omlottak hófehér nyakára. Hamvas
piros üde arca kigyuladt, s pici szája sírásra vonaglott . . .

Bevetette magát a hintaszékbe, hanyagul hátradőlt, s aztán 
nézett ábrándos szemeivel elmélázva. Sötét gondolatok járták 
át fiatal agyát. Elkeseredésében képes lett volna itt hagyni 
e csúf életet, képes lett volna leugrani az emeletből, —- ha 
nem fél a mamától.

És ti mosolygó láncoló párok, nem is jut eszetekbe, hogy 
lehet a bál éjjelén sírni, bánkódni?! Nem is jut eszetekbe, 
hogy mig ti gyönyörben élitek át a hosszú téléji órákat, más 
lázas nyugtalansággal emészti magát kínos magányában 1

Hogy tombolnak, hogy ujjongauak 1 hallik kiabálásuk a 
mint telhetlenül »ujrát« kiáltoznak, a mint újra megzendül a 
a hegedű andalító zenéje 1 . . . (Pedig csak egy álmos szúnyog 
repül lomhán, zümmögve . . .)

. . .  A szép szőke fej alábukik, tündöklő szemeinek fényét 
eltakarja sürü pilláinak árnya . . . Morfeus zárta karjaiba.

. . . Valaki megérinti vállát! A papa volt!
— Érted jöttem ! Azt üzeni a mama, védd fel rózsa

színű ruhádat és jöjj ! De siess ! . . .  ne álmélkodj !
Pillanat alatt készen van ; aztán robognak sebesen, őrül

t e n ; mégis hosszú az út odáig. Végre ott vannak! Könnyen 
szökik fel a lépcsőkön, s mikorára fölőr, megzendül a h e 
gedű húrjain a négyes első accordja . . . Lázasan, fürkésző 
szemekkel néz a teremben szét . . .  A colon hosszú, széles 
utcája elfogja a b á l te rm e t ; alig tud a mamához jutni.

A rendező észrevette é rk ezé sé t ; elnémítja a hegedű 
szavát, s figyelmesen hozzá f u t :

— Nagysád ! Második négyes ! Óhajt táncolni! ?
Minden vér arcába szökik; mohón, önfeledten szólal meg :
— Igen ! angazsirozva vagyok !
A rendező harsány hangon kiáltozza:
— Második négyesre ki van angazsirozva, uraim ! ?
A bálterem egyik sarkából egy barna fiú riad fel m e

rengéséből e szavakra, s a mint fölpillant, — tekintete a szép 
szőkére tapad. Átfúrja magát a zárt sorokon, s mosolyogva 
nyújtja k a r já t : — Itt vagyok ! szabad k é rn em !

Laczi v o lt!
A megállított colon szeme a szép ifjú páron függött, a 

mint azok piruló arccal beállottak a légióba, Carneval tábo
rába. Az ismerősök nyájas mosolylyal üdvózlik későn érkezett 
barátnőjüket.

Aztán megkezdik a táncot. Vis a vis a mama, Béla 
bácsival. A párok lassan, enyelegve váltogatják helyüket a 
dallamos zene csengő ütemei mellett. Mindenik arcot a bol
dog jókedv ragyogó glóriája veszi körül. Hja! a második 
négyes a szerelmesek négyese!

— Mégis szép magától Laczi. hogy megtartotta s z a v á t !
— Talán kételkedett benne?!
— Dehogy! Csak későn jöttem ; nem lett volna csoda, 

ha mással táncol !
— Váriam türelemmel, epedéssel! Aztán belenézett 

mélyen, hosszan abba a két szép tengerszembe . . .
— Itt a párok ! — hangzik a rendező vezénylő szava.
Annyira el voltak merülve, hogy ők is megindultak —

aztán sietve futottak vissza helyükre.
— Eltévesztettük !
— Elgószen m egzavart!
A m am a éles, szúró tekintetet vetett rájuk, — Béla

bácsi meg kötődött: *
— Vigyázzanak a négyesre !
A hatodik figura is elment. A szép tábor feloszlott; — 

páronként vonultak a cigány elé, harcolni egymás szivéért. 
A ki tudta, védte magát! Nem első vérre, életre-halálra ment! 
Mindenki egyet értett a cigánynyal : Bárcsak ez az éjszaka, 
tizenhárom éjjel tartana !

Ők elvonultak a kavargó örvényből, — s táncoltak szen
vedélyesen, tüzesen, hol csalogatva egymást, hol rezegve, 
mint a reszkető nyárfalevél, s ha kifáradtak, beszélgettek. A 
kis szőke angyal csicsergett, mint egy szerelmes galamb, — 
Laczi csak nézte a beszédesajakat, — csak gyönyörködött 
hangja bűvös zenéjében, nem keresve szavaiban az értelmet, 
az összefüggést . . .
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Egy »ujrá«-nál azt kérdezte a kis szőke:
— Nem ülünk le ! ?
Laczi szenvedélyesen magához szorítottaakarcsú derekat:
— Ha a cigány örökké húzná, s a táncnak soha vége 

nem szakadna, akkor sem ülnék le ! Maradjon itt v e lem !!
A cigány odahajolt hozzájuk, rácsapott nyirettyűjével a 

feszült húrra, az pedig felsivított: »Édes lányom add oda, én 
is úgy adtam o d a ! . . .«

És ők maradtak szorosan egymás mellett, szivük össze
dobbant, s járták  tüzesen, frissen . . .

A következő tánc keringő volt . . . Laczi kérte fel leg
előbb. Óh ! mily édes a sima parketten keringeni! Szemeik 
előtt összefutnak a keringő párok, a csillárok káprázatos 
fénye fátyolt von szemeikre, s lágy zsibongás száll tagjaikba.

— Szeretném, ha a föld vonzereje megszűnnék működni 
s lebuknánk a földtekéről! — fantazirozott a Laczi.

— M iért! ?
— Lebuknánk a nagy semmiségbe, ideszorítanám keb

lemre, s enyém lenne örökre ! . . .
— Én pedig nem szeretném !
— M iért! ?
— Mert meghalnánk ! Szebb az é le t !
— Igaza van! Repüljünk a csillagos menyországba, ott 

örökké élünk . . .
Aztán forogtak, sebesen, őrülten . . . isten tudja h á 

nyadszor . . .
— Köszönöm . . . L eülök! . .
— Elég!?
— Szédülök! . . .
S valóban elszédült. Pihegő keble élénken hullámzott . . 

szemei a kimerülésig elbágyadtak . . . térdei meginogtak . . 
a terem isszonyú robajjal összedűlt . . .  a föld vonzóreje 
megszűnt . . .  s ők lebuknak a nagy semmiségbe . . .

. . . Valaki fölemelte.
— Kisasszony ! Az i s te n é r t ! Feküdjék már le ! Oly álmos 

hogy lebukik a székrő l!
Az öreg Zsuzsi volt.
— Hol vagyok ! ?
—• A b á lb an ! — kötődék a Zsuzsa néni.
. . .  A nagy fali óra tom pán szólal meg . . . Tizen

kettőt ü tö tt! . . . Sziinóra! — — —
. . .  A kis szőke ajkán a csalódás keserű mosolya jelent 

meg, gépiesen engedte magát levetkőztetni, s behunyta selyem 
pilláit fűzni tovább a szép álmot . . .

Benda Béla.

dbhoz'taii . . .
Nem átkozlak már én többé 
Áldalak már mindörökké! 
TJjra szeretsz, újra 
Szeretlek én téged,
Csak egy rósz álom volt 
Hüségtelenséged!

Borulj keblemre angyalom! 
Omló könyed lecsókolom.
Ne hulljon miattam  
Lelkednek harmatja,
Szántsa fel szivem 
Igaz bocsánatja.

Mosolyogj rám boldogságom:
Derült napom újra látom.
Régóta, hogy semmit 
Sem láttam belőle:
Elfedte a bánat 
Fekete felhője.

cFifcp S i t i  fiá f t l .

A feltételes elítélés.
—  Elmoadatott a jogász-egyleti vitatkozó közgyűlésen. —

A feltételes elítélés a jelen században büntető-code.xünk, 
büntetési rendszerünk ellen megindúlt reform-mozgalmak ered
ménye, s a Liszt-féle criminál-politikai iskola elméletén ala
púi. A kérdés felvetésére az okot, azon ma már kétségtelenül 

| igaz tény szolgáltatta, hogy a rövid ideig tartó szabadságvesz
tés, sok esetben, különösen a romlatlan előéletű, úgynevezett 

| alkalmi bűnösökre káros, úgy hogy ez intézmény úgy tekint- 
1 hető, mint ezen büntetési nem pótszere. Lényegére nézve a 
| legáltalánosabban abban áll, hogy azon még a bűnbe nem 

merült egyéneknek, a kikre nézve a rövid ideig tartó szabad- 
j ságvesztés káros hatású, a büntét bizonyos feltételek mellett 

elengedtessék. Ebből a kiinduló pontból azonban tekintve 
! azt, hogy a feltételes elítélés, mely esetekben alkalmaztassék 

s melyek legyenek a feltételek, nagyon is sokféle elmélet ke
letkezett. így mint már megvalósúlt intézmény, ismeretes az 
amerikai és belga rendszer. Amannál a javulásra alkalmas,

; főként fiatal bűnözőknél alkalmazzák ez új intézményt és pe
dig akként, hogy a bűnöst el sem ítélik, hanem egyszerűen 
szabadon bocsátva a rendőrség által eszközölt felügyelet, mint
egy nevelés segélyével igyekeznek megjavítani. A belga rend- 

I szer szerint ellenben előbb elítélik vádlottat s aztán felté
telesen elengedik a büntetést. A feltétel majdnem csak a bün- 

: tetlen előéletben áll.
Már e két rendszerben egészen eltérő elméletet találunk, 

még inkább aztán az egyes íróknál. Annyira, hogy jórészt a 
j  kérdés érdekességének, de másrészt ezeknek az eltéréseknek 

lehet tulajdonítanunk, hogy bár ez intézmény csak a jelen 
szülötte, mégis a tekintélyek egész sora foglalkozott vele, s 
m ár is egy kis irodalma van. A nemes cél, a mely a rend
szer híveit vezette, mind nagyobb tért hódított, s mindjárt 
keletkezésekor számtalan tekintélyes jogász szólott mellette. 
Annyival inkább feltűnő, — és ezt m ár most sietek megje
gyezni, — hogy újabban ez új intézmény mellett sokat ke- 
vesbült a lelkesedés, mely eleinte talán épen újdonságánál 
fogva rohamosan hódított. Hogy mily gyorsan kiábrándúlt a 

j  közvélemény a kedvező látszatból, kitűnik abból, hogy mind
járt  az észak-német börtön-egyesület hamburgi közgyűlése 
1890. május havában a feltételes ítéletek ellen nyilatkozott 
s még előbb Wach Adolf, Kirchenheim, Appelius s még töb
ben erősen megingatták az új intézményben vetett réményt. 
Hasonlót bizonyít a szentpétervári börtönügyi congressus ál
láspontja is, s azóta is a rokonszenv ez új rendszer iránt 
hova-tovább alászáll, s nem lehetetlen hogy el is fog tűnni 
a felszinről.

De mindemellett sem tagadhatom, hogy jelenleg, a mi
dőn ez új rendszer ellen szólalok fel, még nagy tekintélyekkel 
szemben foglalok el ellentétes álláspontot, s ha e mellett még 
meggondolják azt, hogy e rendszer hívei a humanizmust ta rt
ják szem előtt, s eként mily könnyen ellentétbe jöhet e kér
désnél az ész és az igazság érzete az em ber szívével, az 
embernek emberies, humánus gondolkozásmódjával, úgy hi
szem álláspontom méltán nehéznek mondható.

Én e kérdést úgy fogom fel, mint a szükségszerűség és 
célszerűség kérdését legalább azon az alapon, melyen a rend
szert behozni sürgetik, csakis úgy fogható fel. Mert miből 
indúlnak ki a rendszer hívei ? Abból a kétségtelenül igaz tény-
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bői, hogy a rövid idejű szabadságvesztés sok esetben, sőt 
majdnem általában káros, s azt mondják, hogy eként a b ün 
tetési nem elejtendő, illetve mással pótlandó. Nem mondják, 
hogy azért, mert nem igazságos, hanem azért, mert nem cél
szerű. Nem törődnek tehát az igazság kérdésével, hanem 
szorítkoznak a célszerűség és szükségszerűség kérdésére. És 
ez helyes is, mert lehet valamely büntetés nagyon igazságos 
in  ábstracto és in  concreto, a fenforgó körülményeknél fogva 
igazságtalanná válik, azért, mert szükségtelen. — Eként azon
ban pótolni akarván a szükségtelen büntetésnemet, alkotnák 
egy félrendszabályt, aminek következtében aztán továbbra is 
megállana ama rövid ideig tartó szabadságvesztés-büntetés, a 
különbség csak az lenne, hogy némelyekre nem alkalmaznák. 
Ilyen módon még szaporítanák az első és csekélyebb bűnösök 
számát, meg lévén mindenkinek az a reménye, hogy hiszen 
majd elengedik a büntetést. Mert hát épen a büntetés bi
zonysága az, a mi visszatart a bűntől.

De igen precarius az is, ha vájjon eléretnék-e ezzel a 
másik és talán épen az egyedüli és főcél, t. i. a visszaesők 
számának kevesbítése. Mert hiszen az a feltétel, a mit kiszabna 
a bíróság, — hogy újabban nem sérti meg a törvényt, — nem 
is feltétel, m ert az anélkül is megkezdett volna, illetve meg 
kellene lennie, ha büntetését kiáltotta volna, ha nem engedik 
is el neki. Eként a ki kiáltotta a rövid ideig tartó szabadság
vesztés-büntetést, arra nézve is fenná'l az, sőt még erőseb
ben, mert mint visszaeső fog bünte tte tn i; míg ellenben a fel
tételes elítélésnél, a ki a feltételt megtartotta ugyan, de aztán, 
a határidőn kívül követett el újabb bűnt, természetszerűen és 
logikailag, csak mint első bűnöző büntethető, holott lehet tény
leg visszaeső a szó teljes értelmében.

A mellett meg aztán nem nagyon is könnyen megtör
ténhetnék-e az, hogy épen a legravaszabb, legképmutatóbb 
bűnözők részesülnének a kedvezményben? Mert hát te rm é
szetesen azoknak engedtetnék el a büntetés, a kik reményt 
nyújthatnak a javulásra. S kérdem, ha vájjon nem m utatna-e 
a leggonoszabb lelkületű is megbánást, nem tagadná e meg 
gonoszabb érzelmeit a szabadon-bocsátás édes reményére? 
S ha még ehez azt is meggondoljuk, hogy ilyen módon ez a 
legnagyobb egyenlőtlenséget szüli, ez által kétségessé válik 
még az is, vájjon megfelel-e ez az igazság követelményeinek? 
Mert hát a büntetés igazságára nem kevéssé jelentékeny, 
hogy az egyenlő igazságosan alkalmaztassák, mert a vezér
elv mégis csak a jognak és igazságnak fentartása m indenki 
irányában.

Ha tekintjük a feltételes elítélés keretében az egyes 
rendszereket, egyszerűen csak azt mondhatjuk, - -  a mit kü
lönben általában elismernek a szakférfiak is, — hogy azok 
mindenikének van hiánya. De míg némelyek, mint Csengéi 
ebből azt a következtetést vonják le. hogy azért még nem 
az eszme elvetése, de annak tökéletesítése, fejlesztése a to
vábbi teendő, addig mások nagyon is helyesen jegyzik meg, 
hogy ennek lehetősége is nagyon kétségessé válik, ha egy te
kintetet vetünk az egyes elméletekre, mert nem csak hogy 
ezek mindenikéhez sok kifogás fér, sőt egyik kizárja a másikat, 
egyik semmivé teszi a másik állítását. így csak a belga rend
szer keretében már a feltételes elítélés, mely esetekben való 
alkalmazása tekintetében szinte kiegyenlíthetetlennek látszó 
ellentéteket találunk. Eként mig némelyek csak a javulásra 
különösen reményt nyújtókat, az ifjúkori bűnözőket akarják 
e kedvezményben részesíteni, addig mások ezt sem kielégítő
nek sem méltányosnak nem tartván, bizonyos különösen mél
tánylást érdemlő esetekre szorítkoznak. S amazt helytelenítik 
azért, m ert miért tagadnánk meg a javulás lehetőségét az 
idősebb bűnözőktől, hiszen elvégre a bíró mindenkit ilyennek 
köteles tartani, a ki még büntetve nem volt, de ebből meg 
önként következik aztán, hogy egy első bűnözőt sem lehet 
büntetni s eként ezeknek mindnek el kell engedni a bünte
tést, sőt egész jogosan megy tovább így aztán Gruber, midőn 
azt mondja, hogy specialiter nálunk bizony fel kell a bírót 
arra is jogosítani, hogy pl. a fegyházzal büntetendő, bemászás 
útján elkövetett gyümölcs lopás esetében a feltételes elítélést

alkalmazza, ha a tettes a legtisztességesebb előéletű. S mint
hogy aztán, —  hozzá tehetjük, — a büntetésnek igazsága 
leginkább abban fekszik, hogy az egyenlő igazsággal alkalmaz
tassák, eként más fegyházzal büntetendő első bűnözőre is ki- 
terjeszhető. Eként aztán szépen feláldoznók a jogrendet a h u 
manizmus felvétetett érdekeinek. Mert vagy ez vonható le, 
vagy pedig az következik be, hogy aként határoztatik meg 
ez engedmény köre, hogy a kívánt cél elérése válik lehetet
lenné. Ha pedig abból indúlnak ki, hogy a rövid idejű elzárás 
a tisztességes emberre káros, mert kiszabadulása után kiseb
bítve van, tartózkodnak tőle és megvetik, s ebből folyólag 
kenyérkeresete is meg van nehezítve, — mondom, ha ez ala
pon indulnánk, úgy kétségtelenül kiküszöbölnénk a rövid 
ideigtartó szabadság-vesztést, csakhogy minden esetben, a 
mit pedig még talán senki sem óhajt. Ha azonban csak a 
fiatal első bűnözők javulását tartjuk szem előtt, nem alkalma
sabb eszköz-e e tekintetben a javító intézetekbe helyezés? 
Vannak, a kik pedig épen bizonyos, különösen méltánylást 
érdemlő esetekre akarnák kiterjeszteni a feltételes elítélést. 
Úgy, dehát az ily esetekre meg nem elegendő-e a büntető 
törvényünk 92-ik § ának alkalmazása? a mint azt nagyon 
is szépen illusztrálja egy nem régi eset, mely a budapesti 
törvényszéknél történt :* A bíróság előtt állott egy kézműves, 
kinek arcán a nagy nyomor véste barázdák voltak láthatók. 
Vádlott bűnét az képezte, hogy a munkaadójától átvett bőrt, 
melyből cipőt kellett volna készítenie, eladta s ez által munka
adójának 2 frtnyi kárt okozott. Vádlott tettét a nagy szükség
gel mentette, melybe az által jutott, hogy felesége a mondott 
időben ikreket szült, kik közűi egyik meghalt, másik m egbe
tegedett s így elkerűlhetlen kiadásai lettek, melyeket más 
úton teljesíteni nem tudott. Vájjon lehetne-e itt szólni szigo
rúságról, méltánytalanságról, vagy akár káros, rövid idejű 
szabadságvesztésről, midőn a  bíróság azon rokonszenves b e 
nyomásra, melyet vádlott a bíróság tagjaira tett, rendkívül 
enyhítési jogánál fogva egy napi fogházat szabott ki. Ennél, 
kérem tovább menni az engedékenység tekintetében, ellen
kezik az igazság elvével s a mellett valami nagy célszerűség 
sem rejlik benne.

Eként az ilyen különösén méltánylást érdemlő esetek
nél épen semmi ok sincsen ez új rendszer behozatalára, 
melynek, ha talán a bűnöző alanyra, — épen az említett 
esetet véve, ;— lett volna is haszna, de az igazság szolgáltatás 
komolyságát erősen megingatná.

Ha pedig a bíró meggyőződésére óhajtják bízni azon 
j  esetek megállapítását, mikor a feltételes elítélést alkalmazni 

lehet: indokolják ezt azzal, mert, — mint mondják, — a hogy 
a bíró belátására bízatik a jelenlegi rendszer szerint a szabad- 

j ságbüntetés helyett pénzbüntetést alkalmazni, szabadon vacil- 
j  lálni a minimum és maximum között, természetesen bizonyos 

indokok alapján, épen úgy reá lehet bízni a bíróra a büntetés 
indokolt elengedésének jogát is. Ezt állítják és ez kérem 

i nagyon is igaznak látszik így. A jelen kérdésnél azonban ve- 
| gyük csak figyelembe azt, hogy maguk az intézmény pártolói 
| mily más és más esetben tartják ezt alkalmazhatónak, úgy 

szólván mindenki más körülményben látja a feltételes elen
gedés lehetőségét: hogy tudjon hát ebben a zűrzavarban a 
bíró eligazodni? Nagyon találóan mondja Dr. Illés Károly, 
hogy azt, hogy melyek legyenek azon esetek, melyekben a 

| bíró a feltételes elengedést alkalmazza, eddigelé senki sem 
j  tudta meghatározni. Akik tehát a bírói meggyőződést óhajt

ják ez új intézmény alapjáúl, oly jogot akarnak a bíróságra 
ruházni, m ely 'a  legnagyobb kapkodást, bizonytalanságot s nem 
ritkán önkényt is eredményezhetne. Mert hát, ha semmi elfo- 
fogadható alapot nem tudott a tudományos kutatás feltalálni, 
hogy találná meg azt a bíró? Aztán meg specialiter nálunk 
bizony az is megfontolandó, vájjon nem ingatná-e a bíróság 
ily joga a jogegyenlőséget S elég, ha itt a vagyonos, úri 
rendre hivatkozom, melynek tagjainál ma is nem  egyszer 
büntethetőséget sem állapít meg az alsó bíróság s kénytelen

* Jogjudományi Közlöny 1890.
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a Curia az ítéletet megváltoztatni. Vájjon nem zsákmányolná-e 
ki az úri rend ez új rendszer előnyeit mintegy privilégium 
gyanánt?

A mi a humanismusból merített érvet illeti, ez kétség
telenül erős s a haladás minden emberének meg kellene előtte 
hajolnia, azért mondom, hogy csak kellene, mert a törekvés, 
a mit akarnak e rendszer hívei, nemes, de a mód, a mely- 
lyel az valósulna, rosszabb a fennálló rendszernél. Meg akarják 
menteni egyrészt a fogház erkölcsrontó hatásától a csekély 
bűnözőt, másrészt meg visszaadni őket a társadalomnak, 
mely elzáratása esetén első, kis hibája miatt megvetné, majd
nem kizárná kebeléből. De elérhető e ez a c é l  is az új r e n d 
szerrel. Arra nézve, hogy a rövid idejű szabadságvesztés ka
ros hatását kiküszöbölné, már előadtam véleményemet, s csak 
az előbbit ismétlem, midőn azt mondom, hogy ez csak ábránd. 
De nem menti meg őket a társadalomnak sem. mert, —  
hogy épen saját szavaikkal éljek. — nem büntetés bélyegzi 
meg az embert, hanem a bűn. S ha egyszer az ember már 
mint bűnös ott állott a bírák ítélőszéke előtt, s kivált, ha 
még reá ki is mondatott az ítélet, ezzel már reá van nyomva 
a bűn bélyege, s az a társadalom, mely elfordul tőle, ha a 
büntetést kiállja, a feltételes elítélés mellett is megtartja a 
maga meggyőződését és Ítéletét.

Némelyek abból indúlván ki, hogy vannak esetek, m e
lyekben törvényeink lúlszigorunak bizonyulnak, s ezekre tart
ják elodázhatatlannak a feltételes elítélést. De ez is követ- 
kezetlen, mert ha e tapasztalat való, úgy a törvény felismert 
hibájából első sorban annak megváltoztatása következik. Ám 
bár a vélt szigorúságra kérdem dr. Illés Károlylyal, hogy váj
jon az mint például az annyit emlegetett rózsalopásnal ho
zott ítéletnél, nem többnyire bírói tévedésből származott-e ?

Végig gondolva már most e sokféle combináción, melyek 
mindenikéhez sok kifogás fér, bátran állíthatjuk, hogy eként 
gyakorlati szempontból minden eddig kigondolt theoria siker
telen tapogatózás egy nemes, humánus, de kissé talán ideális
nak is mondható cél felé, melynek célszerű s eredményes 
létesítése nagyon is kétséges. S mi következik ebből ? Az 
hogy maga az alap, a melyen az intézmény felépül olyan, a 
melyen tovább építeni nem lehet. És még az, hogy az egész 
intézmény megtagadása az igazság szolgáltatás, a büntetőjog 
elveinek, félremagyarázása a büntetés fogalmának a humaniz
mus félreértett követelményei, eszményi célok megvalósítása 
érdekében. E rendszer hívei a külhasznossági elméletre s 
Beccariara támaszkodva tagadják azt, hogy a feltételes elíté
lés ellenkeznék a büntetőjog alapelveivel. Ezt én sem állítom, 
de az mégis tény, hogy annak legalább is túlhajtása, félre
magyarázása. Mert nem is említve azt, hogy a külhasznosság 
magában nem lehet alapelv: még azt is állíthatom az eddigiek 
alapján, hogy még eme külhasznosság szempontjából sem le 
hét valami nagy súlyt fektetni e rendszerre. Mert hiszen itt 
a hasznosság nem nyilvánulhatna egyébben, mint a javító 
hatásban. S mint találjuk ezt? A büntetés elengedtefik azon 
feltétel alatt, hogy a bűnöző a törvényt ezután megtartja, 
különben a büntetés végrehajtátik. Hol van itt ama különös 
javító ha tás?  Nem áll-e az most is, hogy: ember ne vétkezz, 
m ert u.ólér a törvény sújtó k e z e ! S mégis ezer meg ezer 
ember sülyed a bűn lejtőjére, mert a »bűn ép úgy hozzátar
tozik az ember természetéhez, mint az erény« És micsoda 
külhasznosság lenne abban, hogy az elengedés reményében 
az első bűntől nem igen tartózkodnának és pedig épen a ra 
vaszabb lelkületűek, kik aztán töredelmes, bűnbánó képmuta
tással legnagyobb valószínűség szerint szabadulnának a bün
tetés alól. De különben is a hasznossági elméletet annyira 
vinni, hogy aztán a büntetés tárgyi oldalát teljesen figyelmen 
kívül hagyjuk s csupán az alanyi szempontot tekintsük, 
nagyon is túlhajtott jóakarat akármily bűnössel szemben is. 
A mi pedig Beccaria azon elvét illeti, hogy az államnak nem 
áll jogában oly büntetést alkalmazni, mely polgárait erkölcsi
leg megrontja : igaz. De hát akkor minden börtön-büntetés 
a mai viszonyok között többé-kevésbbé jogtalan, m ert biz’ ott 
legnagyobb részt alig tanul jót a bűnös, még pedig az sem, 
akire már feltételes elítélés nem lenne alkalmazható. Ebből

tehát az következnék, hogy nálunk, a hol a börtönügy épen 
az erkölcsiség szempontjából az emberiség és civilizáció kívá
natéval ellentétben ál l :  az államnak nem állanajogában sen
kit börtönbüntetésre ítélni, mert a legnagyobb bűnöst sem 
szabad a javulás lehetőségétől megfosztani, vagy épen erkölcsi
leg megrontani. Oly álelméleteket lehetne igy levezetni, a me- 

I lyek megdöntenék összes büntető jogunkat, — jóllehet olyan 
tetszetős nemes, emberies vezérelv az alapjuk.

A feltételes elítélés hívei azt mondják, hogy nem állhat 
meg azon kijelentés, hogy a büntetés ilyen feltételes elenge
dése nem büntetés. S erre megjegyzik, hogy a büntetés tény
leg kimondatik s az folytonosan Damokles kardjaként függ 
az illető felett. De hát ilyen mindnyájunk feje felett ott van, 
mert ha valaki megfeledkezik a társadalmi rendes biztosító 

j törvényekről, akkor utoléri a büntetés, még ha nem lett is 
feltételesen elítélve. S valamint rám nem büntetés jelenleg az, 
hogy a törvény fenyeget, hogy ember ne vétkezz, mert a bűnt 
követi a büntetés, úgy a feltételesen elítéltre sem lehet bün
tetésnek mondani azt, hogy ha azt akarja, hogy büntetése 
végre ne hajtassék, úgy nem szabad ismét vétkeznie, mert 
az mindenkire fennálló kötelesség és nem büntetés.

Ha pedig a büntetés névleges kiszabását tekintik b ün
tetésnek, úgy nem indokolt az elengedés feltétele, mert ak 
kor sokkal megfelelőbb lenne a bírói tnegdorgálás.

Én azt hiszem tehát, hogy a feltételes elítélés ilyen mó
don, mint egy büntetési nem pótlása, meg nem állhat, mert, 
ez nem egyéb, mint a büntetés elengedése, melyen mit sem 
változtat azon feltétel, mely tulajdonképen kötelesség, t. i. a 
törvény meg nem szegése.

Azon kérdésre már most, hogy specialiter nálunk a fel
tételes ítéletek behozatala, helyeselhető-e, az előbbiek után 
alig lehet mondani valóm. Azok, a miket ez új intézmény 
ellen felhoznak, olyanok, a melyek magának a kérdésnek 
alapelvéből, céljából, természetéből vonhatók le, s a melyek 
hazai viszonyainkban legfeljebb mint fokozott érvek emel
hetők ki.

Maga azon tény, hogy nálunk a szabadságvesztés káros 
hatása oly aggasztó mérvű, hogy az ilyen, egyes eseteknél 
való pótlás nagyon kevés eredménynyel lehetne, még ha kü
lönben az új rendszer teljesen kifogástalan is, mert börtön
ügyünk igazán elszomorító állapotán ez mit sem változtatna: 
mindez azt mutatja, hogy nálunk egyelőre legégetőbb reform
kérdés a börtönügy rendezése.

Aztán meg a gyakorlati értéke tapasztalati adatok hiá
nyában még nagyon is kétséges. Az Amerikában észlelt ked
vező eredménynyel pedig, a hol az új világ sajátos viszonyain 
alapúiva létesült a feltételes elité és, a belga rendszer helyes
ségére következtetnünk egyáltalában nem lehet. Még kevesebb 
súlyt fektethetünk aztán már még gyakorlatilag ki nem pró
bált elméletre.

Nem tudom vájjon, mint elől megjegyeztem, — nem 
veszíti-e ez új intézmény el lassanként minden vonzerejét. 
Annyi mindenesetre tény, hogy azután a lelkesedés után, 
melylyel kezdetben fogadták, nagyon is feltűnő a hidegülés 
a szerint, a mint lassan-lassan mind több gyengesége, hibája 
tűnik fel, melyeket eleinte figyelmen kívül hagytak.

De ha nem lesz is megfelelő a kívánalmaknak, nem le
het megtagadnunk ez új rendszer híveitől azt, hogy felkeltet
ték a szabadságvesztés-büntetés reformja iránt a tekintélyek 
egész sorának a figyelmét. Egyelőre azonban részemről sok
kal fontosabbnak tartom börtönügyünk rendezését, mely ná- 
lánk aggasztóan erkölcsrontó. Javító intézetek s legalább a 
javulásra alkalmas rövid ideig tartó szabadságvesztésre ítéltek 
számára magánzárkák létesítése s ilyen módon a még bűnbe 

I teljesen el nem merűlteknek a teljes gonosztevőktől elkülöní
tése tehát az egyedüli célra vezető mód a felmerült bajok 
orvoslására : ezek a fontos reform-kérdések, nem pedig ama 
céltalan kapkodás, jogi alap, igazság, célszerűség nélkül I

K érészy Árpád.
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